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HLTRARENT VALO" Cordless EN

1. Product Description Curing Light

With its broadband spectrum, the VALO Cordless curing light is designed to polymerize all light-cured products in the wavelength range of 385—515nm per ISO 10650. The VALO Cordless
curing light uses the Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using the
bracket included with the kit.

VALO Cordless Product Components:
* 1-VALO Cordless curing light
* 4 - Ultradent VALO rechargeable batteries
* 1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
« 1 - VALO Barrier Sleeve sample pack
* 1-VALO Cordless light shield
+ 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Controls: Photo Buttons and Lights Legend

.
Power Button _>@
Timing Lights > :
Low Battery - Indicator——pp- ®
Mode/Status Light ——» & @
Timing/Mode g
Change Button —>

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.
CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.
« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO light power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.
+ Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in.).
+ Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
+ To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
o DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.
o DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries. Charging non-rechargeable batteries can result in injury or property damage.
0 DO NOT autoclave or spray batteries, battery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger,
call Ultradent Customer Service to order a replacement.
0 DO NOT charge batteries around flammable materials.
0 DO NOT keep charger in clinical operatory.
+ To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
+ Only use recommended batteries. Alternative batteries can cause malfunction.
« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple curing cycles with periods of rest between cycles, or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
+ Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.
« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
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re-plug it into the outlet.

« DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable.

+ To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.

+ To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern

+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single-use.

» To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

+ To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

4, Stepwise Instructions

Preparation
1. Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).
2. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, minimizing wrinkles over the lens for best results.
Note:
+ To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be
used over the VALO curing light with each use. Barrier sleeves are intended for single-patient use.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High Power to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power mode
to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power mode and then to the Xtra Power mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, and 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3, and 4 seconds.
« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power made, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use.
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.

4



4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.

Quick Mode Guide
Mode Standard Power High Power Xtra Power
PEEO OEO6 | ©
o o o ° o o o * o
Mode/Timing LEDs O O ° ° e} e} » » *
) ° ° ° e} * & -
e® o0 o0 o0 oN O% 0% on » %
0P | OB | O
Time Options 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 35 Only
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ ® Blinking LEDs % 4
Quick Curing Guide
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4.7)
*Nominal output at a distance of 2 mm from the tip of the lens to the top surface of the composite.
**The values in the total energy per cycle (joules) section are rounded up to the nearest tenth.
Quick Warning Guide:
Power Level Warning Temperature Warning Service Warning LED Warning
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Low battery: slow flashing * 3 beeps « No sound « Continuous 3 beeps

« Shut off: 3 beeps, flashing
* Prohibits operation

« Slow flashing
* Prohibits operation

« Flashing, 2 seconds
« Allows operation

+ Single rapid flash
« Prohibits operations

05008
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5. Maintenance
General Cleaning of Curing Light
After each use, maisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized cleaners may cause damage to the curing light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
+ 70% Isopropyl alcohol
+ 70% Ethanol

General Cleaning of the Light Shield:
Clean the VALO Cordless light shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.
Repair
User-Performed Maintenance
1. Use a barrier sleeve to prevent dental composite from adhering to the surface of the lens. If necessary, use a plastic or stainless steel dental instrument to carefully remove any
adhered composite. Do not use tools that will damage the lens.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the
true numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Battery Maintenance
Charging and Changing Batteries:
The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries. Ultradent recommends using VALO rechargeable batteries only.

How to charge batteries:

1. Place charger and batteries in an area where they will not come into contact with liquids or disinfectant spray.

2. Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3. Green Lights indicate batteries are ready for use.

4. Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:

1. Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.

2. Remove batteries.

3. Insert fresh batteries positive (+) side first.

4. Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.

5. The unitis ready for use.
Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3-beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency.

+ Recommended Recharge Interval: Recharge as necessary or when low battery indicator comes on. Life expectancy depends on use.

+  Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries.
Manufacturer Repair

1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent is to provide service personnel with documentation to perform repairs.

2. When sending units in for repair, service, or calibrations always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light

separately in the return box.

3. Ship batteries in accordance with local regulations.
Warranty
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according to the operating instructions included
with the product, (i) conform in all material respects to the specifications set forth in Ultradent’s documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and
workmanship

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subsequent owners of the product. This limited warranty does not cover any
other accessory components such as, but not limited to, batteries, chargers, adapters, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to negligence,
abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For purposes of example only, a product that is dropped and damaged
is not covered under this warranty. To qualify under this limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent along with the
defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent's sole discretion, either be repaired or replaced. In no event shall Ultradent’s liability for the product
exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential damages
arising out of or in connection with the use of this product.

6. Processing



This product is intended to be used with a barrier sleeve. See above for maintenance and general cleaning.
7. Storage and Disposal

If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 40°C (104°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
* Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
« Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories

Item CE Information
VALO Cordless Light Shield

VALO Charger C E
VALO Batteries C E

Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 380-515 nm)
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Attribute Information/Specification
Lens Diameter 9.75 mm
Wavelength range « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
+_Peak wavelengths: 395 — 415nm and 440 — 480nm




Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
Measurement 1 Gigahertz spectrum analyzer capability, measurement method, and light
Instrument placement.
 Radiant Exitance conforms to ISO 10650 when
- measured with a Gigahertz-Optik spectrum
Exitance Total Power analyzer.
Aperture of Meter 15mm 15 mm
Standard Power 900 mW/cm? 670 MW
(£10%)
High Power (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Xtra Power (£10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO Cordless Curing | Ratings: IEC60601-1 | Weight:
Light (Safety), IEC 60601-1- « With batteries: 6 oz (190 grams)
2(EMO) « Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06; |nches (203x32.5x27)m
Charger Power Supply | Output-12VDC at Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
500mA Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Input - T00VAC to VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class 11 power supply and provides isolation
240VAC from MAINS power
Ultradent P/N 5930
VALO Charger
Power Supply with
international plug
inserts
VALO Charger VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:

« Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
«Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1- 3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO Batteries Re(hargeable Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
Working Voltage: 3.2VDC, 400mAH (Watt hour needed)
Ratmgsv UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Cells are rated for >2000 charge/discharge cycles before hitting 70% of its capacity. Itis advisable to replace batteries
every 3-5 years, but life may vary depending on use. Replace as necessary.
Operating Conditions Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back

cycling, 30 minutes OFF (cooling-off period).

Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.
Problem Possible Solutions
Light will not turn on 1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.
2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.
3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.

4)If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.
5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.

)
)
Light does not stay on for desired time 1) Check Mode and Timing lights for correct time input.

) Check the Low Battery Indicator for battery charge status.

) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.

) Check lens for residual cured resins/composites.

) Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard
Power mode.

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light quide tips and lenses.

4) Check expiration date on curing resin.

5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recc

2)
3)
Light is not curing resins properly 1
2




Batteries will not charge

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.
2)If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/
or charger.

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger and/
or AC adapter.

Charger does not charge batteries

1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2)If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals

1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Elect

ic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance
RF emissions Group 1 The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.
CSPRTT The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal
RF emission Class B functions. Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause
CISPR11 interference in nearby electronic equipment.
Harmonic emissions WA Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing
IEC 61000-3-2 s
light because it is battery powered.
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 N/A o : ' .
The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply
network that supplies buildings for domestic use.
Guidance and Manufacture’s Declaration for Elect ic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV contact
+15kV air

+8 KV contact
+15kV air

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2.Do not immerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/

+2 kv for power supply lines

+2 kv for power supply lines

The curing light is battery powered and is not capable of connection to AC
MAINS power.

burst +1kVforinput/output lines | Note 1: The curing light has
1EC 61000-4-4 no /0 ports

Surge +1kVline to line +1kVline to line
IEC61000-4-5 +2 KV line to earth +2 KV line to earth

Because the curing light is battery powered, it is not subject to electric
transients, surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations on AC

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor 55)
Note 2: Self recovers

MAINS power.

The accessory battery charger may be subject to the above but it is separate
from and not critical to the operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the unit will not allow
operation. The VALO Cordless curing light will turn off. When new batteries
are put in and the proper power levels are restored, the curing light will
restart and return to the same state before power loss. The curing light will
self-recover in the event of power loss.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible /0 lines.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Elect

ic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

[ IEC60601 test level

| Compliance level

| Electromagnetic environment guidance




Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer

1EC 6100046 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz to any part of the curing light, including cables, than the recommended
separation distance calculated from the equation applicable to the frequency

Radiated RF 3V/m 3V/m of the

IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Recommended separation distance:

3,5
d= [—] P
Vi VP
3,5
d= —]\/F
Ey 80 MHzto 800 MHz

7
d= [—] VP
E, 800 MHzt0 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol:
()

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people
a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO Cordless curing light should
be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture's Declaration for rec ded separation distances between portable and mobile RF communications and the VALO Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromag-
netic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
Rated maximum (meters)
0::2?3!;3‘:{; 150 kHzi EO MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz 525 GHz
ity d= [—] VP d= [—] VP d= [—] VP
Vi E, E;

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
ultradent.com /1.800.552.5512 / 801.572.4200






ULTRADENT VALO" Cordless DE

1. Product Description Polymerisationsleuchte

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO Kabelloser Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgeharteten Produkte im Wellenlangenbereich von 380-515 nm geméB SO 10650
polymerisiert. Das VALO Kabelloser-Hartungslicht verwendet die Ultradent VALO Akkus und das Batterieladegerat. Das Hartungslicht ist so konzipiert, dass sie in einer Standardhalterung
fiir zahnarztliche Einheiten ruht, oder kann mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Kit individuell montiert werden.

VALO Cordless Produktkomponenten:
* 1-VALO Cordless Polymerisationsleuchte
+ 4-Ultradent VALO-Akkus
« 1-Ultradent VALO-Akkuladegerat mit 12-VDC-AC-Netzadapter fiir medizinische Anwendungen
« 1-Probesendung VALO Barriere-Schutzhllen
+ 1-VALO Cordless Lichtschutzschirm
« 1- Oberflichen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente: Foto Tasten und Lampen Legende

Einschalttaste _>@
Timing-Kontrolllampen _>.

Anzeige fiir niedrige Batterieladung—» g .
Modus-/Status-Kontrolllampe —» & ®

Taste Tlmmg/Modus —bg

anderm

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgfaltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Ver lungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

3. Warnhinweise und VorsichtsmaBnah

Risikogruppe 2
VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden

VORSICHT! Moglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann gesundheitsschadlich
fiir die Augen sein.

+ Schauen Sie NICHT direkt in die Lichtquelle. Patienten, Kliniker und Assistenten sollten immer bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn Licht zum Aushérten verwendet wird.
+ Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, sind keine Anderungen an diesem Gerat zuldssig. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Ultradent VALO Netzteile und
Kabelsteckeradapter. Wenn diese Komponenten beschadigt sind, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
+ Portable HF-Kommunikationsgerate konnen die Leistung beeintrachtigen, wenn sie naher als 30 cm (12 Zoll) verwendet werden.
+ Verwenden Sie nur zugelassene Zubehor, Kabel und Netzteile, um unsachgeméBen Betrieb, erhohte elektromagnetische Emissionen oder verringerte elektromagnetische
Storfestigkeit zu verhindern (Siehe hierzu Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
+ Um die Gefahr eines elektrischen Brandes im Zusammenhang mit dem Umgang mit Batterien zu vermeiden:
0 Mischen Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Batterietypen.
0 Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen. Das Aufladen von nicht wiederaufladbaren Batterien kann zu Verletzungen oder Sachschaden
fiihren.
o Batterien, Batteriekontakte, das Ladegerét oder der Netzadapter diirfen NICHT autoklaviert oder mit Fliissigkeiten bespriiht werden. Wenn an den Kontakten des
Batterieladegerats Korrosion auftritt, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
0 Laden Sie Batterien NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien auf.
0 Lassen Sie das Ladegerét NICHT im klinischen Betrieb.\
+ Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie KEINE Batterien, die korrodiert (Rost), verbeult sind, einen Geruch oder Fliissigkeiten aufweisen, eine zerrissene oder fehlende
Verpackung haben oder anderweitig beschadigt sind. Rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um Ersatzbatterien zu bestellen.
« Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. Alternative Batterien konnen zu Fehlfunktionen fiihren.
+ Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Hartungszyklen und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer als
10 Sekunden in irgendeinem Modus in unmittelbarer Nahe aus. Wenn ldngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushartezyklen mit Pausen zwischen den Zyklen
oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.




« Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemotherapiebehandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibil den Medik behandelt werden.
« Dieses Gerat kann anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen kénnten. Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen
Sie das Gerdt kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose ein.
+ Wischen Sie das Hartungslicht NICHT mit &tzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad,
Desinfektionsmittel, einer Reinigungslosung oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der erarbeitur 1 kann dazu fiihren, dass das Hartungslicht
funktionsunfahig wird.
+ Um eine Beschadigung des Geréts zu vermeiden, fihren Sie KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batterie der Aushértelampe ein.
« Versuchen Sie NICHT, die Gold-Kontakte oder Teile des Batteries zu reinigen, um eine Beschadigung am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, wenn
Sie Bedenken haben sollten.
+ Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, diirfen die Barrierehiillen nur fiir einen Patienten verwendet werden.
« Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch
* Um das Risiko von unterhartenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschadigt ist.

4, Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Laden Sie die Batterien auf, bevor Sie das Hartungslicht verwenden (siehe Abschnitt Batteriewartung).
2. Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Schutzhiille Giber das Aushartelicht und minimieren Sie Knitterfalten tiber der Linse, um beste Ergebnisse zu erzielen.
Hinweis:
+ Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberfléche der Linse und des Stabkorpers haftet, muss bei jeder Verwendung
eine von Ultradent zugelassene Barrierehiilse tiber dem VALO Hartungslicht verwendet werden. Barrierehtilsen sind fiir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1. Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushértezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach von Modus Standard-Lichtstérke tiber den Modus Hohe Lichtstarke in den Modus Maximal-
Lichtstarke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke und
dann in den Modus Maximal-Lichtstérke erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung

HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstirke

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, und 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstarke

ZEITINTERVALLE: 1,2, 3, und 4 Sekunden.
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
« Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
« Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang dricken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstarke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen Timing-Kontrollleuchten sind beleuchtet, was den
Standard-Modus anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstérke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushdrtevorgéngen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzégerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerat fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Starten des Aushdrtungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitét in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Geréts wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt. Die



Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren

Séuberung

1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmill entsorgen.

2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung

1. Die Halterung sollte auf einer flachen, 6lfreien Oberfldche montiert werden.

2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen

3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.

4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung

Modus Standard-Lichtstérke Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstarke
Einschalttaste o 0) ) ) @ @ @ @
e} o e} ° [} [} o b o
Modus-/Timing-LEDs o o ° o ) 6] - » *
o ° ° ° o ®= ® ® oo
oo o0 o0 oo o% o 0% Oo% bl
0P | OB | O
Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2s 4s Nur3s
Die Uhrzeit andern Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.
Das Andern von Modi Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Polymerisationsleuchte wechselt in den nachsten Modus.
Legende FesteLEDs @ @ [ inkende Levs ¢
Kurzanleitung zur Aushdrtung:
Hartungsmodus Power* (mW) Bestrahlungsstarke* (mW/cm2) Gesamtbelichtungszeit Energie** (Joule)
(Sekunden)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High-Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 47)

*Nennleistung in einem Abstand von 2 mm von der Linsenspitze zur Oberseite des Verbundmaterials.
**Die Werte im Abschnitt Gesamtenergie pro Zyklus (Joule) sind auf das nachste Zehntel aufgerundet.

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

ndswarnung

D warnung Service-Warnhinweis

LED-Warnung

Akkus ersetzen

Abkiihlen lassen Wenden Sie sich wegen
einer Reparatur an den

Kundendienst

Wenden Sie sich wegen
einer Reparatur an den
Kundendienst
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« Verbietet den Betrieb
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« Verbietet den Betrieb
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+ Durchgehend 3 Signalttne
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5. Instandhaltung
Allgemeine Reinigung des aushértenden Lichts

Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem zuc

Oberflachenc

2ugelassene Reinigungsmittel konnen das Hartungslicht beschadigen.

14

und wischen Sie die Oberflache und die Linse ab. Nicht




ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
« 70 % Isopropylalkohol
* 70 % Ethanol

Allgemeine Reinigung des Lichtschutzes:

Reinigen Sie den VALO Kabellos-Lichtschutz mit einem beliebigen Oberfléchendesinfektionsmittel. NICHT autoklavieren.

Reparatur

Vom Benutzer durchgefiihrte Wartung

1) Verwenden Sie eine Barrierehilse, um zu verhindern, dass Dentalkomposit an der Oberflache der Linse haftet. Verwenden Sie bei Bedarf ein dental Instrument aus Kunststoff oder
Edelstahl, um angeklebte Verbundstoffe vorsichtig zu entfernen. Verwenden Sie keine Tools, die das Objektiv beschadigen kdnnen.

2) Lichtmessgerate unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert. Ultradent empfiehlt, die Leistung routinemaRig im Standard-Power-Modus zu
Giberprfen. HINWEIS: Die tatséchliche numerische Leistung wird aufgrund der Ur igkeit iblichen Lic ate und des speziellen LED-Pakets im Lichthartegerat verzerrt sein.
Batteriewartung

Laden und Wechseln von Batterien

Das Hartungslichts wird mit 4 wiederaufladbaren Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien geliefert. Ultradent empfiehlt, nur wiederaufladbare VALO-Batterien zu verwenden

S0 laden Sie Batterien auf:

1) Platzieren Sie das Ladegerat und die Batterien an einen Ort, an dem sie nicht mit Fliissigkeiten oder Desinfektionssprays in Beriihrung kommen.

2) Legen Sie die Batterien in das Ladegerat ein, so dass der Pluspol (+) in Richtung der Anzeigeleuchten am Ladegerét zeigt.

3) Griine Lichter zeigen an, dass die Batterien betriebsbereit sind.

4) Das Aufladen der Batterien dauert 1-3 Stunden. Lassen Sie die Batterien im Ladegerat, bis sie einsatzbereit sind.

HINWEIS: Wenn das rote Licht am Ladegerat nicht griin leuchtet u. die Batterien langer als drei Stunden geladen wurden, ist die Batterie moglicherweise beschadigt und kann nicht
geladen werden. Versuchen Sie es mit einer neuen Batterie oder rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um einen neuen Set wiederaufladbarer Batterien zu bestellen.

So wechseln/platzieren Sie die Batterien:

1) Entfernen Sie die hintere Kappe, indem Sie sie eine Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2) Entfernen Sie die Batterien.

3) Legen Sie neue Batterien mit der positiven (+) Seite zuerst ein.

4) Bringen Sie die hintere Kappe wieder an, indem Sie sie ausrichten und vorsichtig driicken, wahrend Sie sie im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe klickt, wenn sie vollstandig sitzt.
5) Das Gerat ist einsatzbereit.

Niedriger Batteriestand: Das Hartungslicht signalisiert dem Benutzer, dass es an der Zeit ist, die Batterien zu wechseln, wenn die Kontrollleuchte fiir niedrigen Batteriestand rot blinkt.
Wenn die Batterieladung zu niedrig wird, ertont ein akustisches Warnsignal mit 3 Pieptonen und das Lichthartungsgerat kann nicht weiter betrieben werden, bis die Batterien aufgeladen
oder neue Batterien eingelegt sind. (Siehe Schnell-Warnhinweis)

Nur VALO Kabellos/VALO Grand (NUR UD)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig

« Empfohlenes Aufladeintervall: Nach Bedarf aufladen oder wenn die Anzeige fiir niedrigen Batteriestand leuchtet. Lebensdauer hangt von der Nutzung ab.

« Zusatzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

Reparatur durch Hersteller

1) Reparaturen diirfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal Unterlagen zur Durchfiihrung von Reparaturen zur Verfiigung.
2) Wenn Sie Geréte zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung zuschicken, entfernen Sie immer die Batterien aus dem Hartungslichtgerat und dem Ladegerat. Wickeln Sie die Batterien,
das Ladegerat, den Adapter und das Hartelicht separat in die Riicksendungsverpackung.

3) Senden Sie die Batterien gemaR den ortlichen Vorschriften.

Gewahrleistung

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantiert, dass dieses Produkt fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gemaR der dem Produkt beiliegenden
Bedienungsanleitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Spexifikationen entspricht, die in den dem Produkt beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind; und
(if) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.

Diese beschrénkte Garantie ist nicht tibertragbar und gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgende Eigenttimer des Produkts. Diese beschrankte
Garantie gilt nicht fiir andere Zubehdrkomponenten wie - aber nicht beschrénkt auf - Batterien, Ladegeréte oder adaptive Linsen. Diese beschrénkte Garantie erlischt, wenn das Produkt
aufgrund von Fahrlassigkeit, Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen ausfallt oder beschadigt
wird. Nur zum Beispiel ist ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, nicht von dieser Garantie abgedeckt. Um unter diese beschrankte Garantie zu fallen, muss Ultradent
zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg (z. B. Kaufbeleg oder &hnliche Unterlagen) vorgelegt werden.

Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder repariert oder ersetzt. In keinem Fall Gibersteigt
die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis. Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fiir indirekte, zuféllige, vorhersehbare, unvorhergesehene,

besondere oder Folgeschaden, die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.

6. Verarbeitung



Dieses Produkt ist fiir die Verwendung mit einer Schutzhiille vorgesehen. Zur Wartung und allgemeine Reinigung siehe oben
7. Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fir einen langeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerét verbleiben, konnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 40 °C (104 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:
« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
« Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerate, Akkus und Netzteile) sind die ortlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

8. Technische Gesichtspunkte

Zubehér

Artikel CE-Informationen
VALO Cordless Lichtschutzschirm

VALO Ladegerat C E
VALO Akkus C €

echmische informati 7Datem
Effektive Wellenldngenbander bei Composite-Aushartung:

EFFEKTIVE VERBUNDHARTUNGSWELLENLANGENBANDER
(nutzbarer Wellenlangenbereich: 380-515 nm)

Effektiver niedrig
nlangenbanc
395-415 nm

XTRA
High-Power
STANDARD

SPEKTRALE STRAHLUNGSLEISTUNG (nW/nm)

Merkmal Informationen / Spezifikation

Linse Durchmesser 9,75 mm

Wellenlangenbereich « Nutzbarer Wellenldngenbereich: 385 - 515 nm
«_Spitzenwert Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm




Tabelle Lichtstarke
Messinstru-ment

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Die

variiert je nach
Leistungsfahigkeit des Gerats, Messmethode und
Lichtplatzierung.

+ Radiant Exitance entspricht der 1SO 10650, wenn

1 Gigahertz-Spektrumsanalysator

Ausstrahiung Gesamieistung Ssemélsglelevn}glgaherterpuk Spektrumanalysator
Messgerate-6ffnung 15 mm 15 mm
Standard-Lichtstarke 900 mW/cm? 670 MW
(+10 %)
Hohe Lichtstarke (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Maximal-Lichtstarke 2100 mW/cm? 1570 mW
+10 %)
VALO Cordless Bewertungen: IEC Gewicht:
Polymerisa-tion- 60601-1 (Sicherheit), [EC « Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
sleuchte 60601-1-2 (EMV) « Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen

)
Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)

Netzteil Ladegerat Ausgang - 12 VDC bei
500 mA

Eingang - 100 VAC bis
240 VAC

Ultradent Art.-Nr. 5930
VALO Netzteil Ladegerat
mit internationalen

Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)

Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)

Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerdt ist ein Netzteil der Klasse II fiir medizinische Anwendungen und
bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG

Steckereinsdtzen
VALO Ladegerat VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerét fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
+ Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
« Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
0 Rote LED - Aufladen
0 Griine LED - leer oder vollsténdig aufgeladen
0 LED aus - Kurzschluss
« Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE
VALO Akkus Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithiumeisenphosphat (LiFePO4) RCR123A

« Betriebsspannung: 3,2 VDC, 400 mAH (Wattstunde erforderlich)
Bewertungen: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Zellen sind fiir >2000 Lade-/Entladezyklen ausgeleqt, bevor sie 70 % ihrer Kapatitét erreichen. Es wird empfohlen, die Batterien alle
3 bis 5 |ahre zu ersetzen, aber die Lebensdauer kann je nach Verwendung variieren. Bei Bedarf ersetzen

Betriebs-bedingun-

Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)

gen

Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-klus:

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei
Minute EIN und 30 Minuten AUS (Abkiihlzeit).

Umgebur peratur (32 °C) fortlaufend 1

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Thren Ultradent

Handler oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische P
Problem

odukte.

Magliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet.

1) Zeit-/Modus- oder Einschalttaste driicken, um den Energiesparmodus zu beenden.

2) Den Ladezustand der roten Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tiberpriifen.

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Akkus richtig in das Gerat eingesetzt sind.

4) Wenn rote und gelbe Warnhinweis-LEDs blinken bedeutet das, dass das Polymerisationsleuchte seine innere Temperatur-
Sicherheitsgrenze erreicht hat. Die Polymerisationsleuchte 10 Minuten lang abkiihlen lassen oder ein kiihles feuchtes Tuch
verwenden, damit das Gerat schnell abkihlt.

5) Wenn die rote Warnhinweis-LED blinkt und durchgehend Signalténe von sich gibt, wenden Sie sich zur Reparatur an den
Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht fiir die gewinschte Zeit an

1) Modus und Timing-Kontrollleuchten auf richtige Eingabe der Zeit tiberpriifen.
2) Den Ladezustand der Anzeige fur niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus iberprifen.
3) Uberprifen, ob frische Akkus ordnungsgemaB in das Gerdt eingesetzt wurden.




1) Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehdrtete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2) Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes iiberpriifen, ob die LED-Kontrollleuchten

funktionieren.

3) Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tiberprifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehit

Ultradent, das Aushartelicht im Modus Standard-Lichtstérke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und
der benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf
bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4) Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes iberprifen.

5) Es muss gewahrleistet sein, dass die richtigen Verfahren gema den Empfehlungen des Herstellers befolgt werden.

Keine ordnungsgemaRe Licht-Aushartung des
Kunstharzes

Akkus werden nicht aufgeladen 1) Vergewissern Sie sich, dass die Akkus richtig herum in das Ladegerét eingesetzt sind, und lassen Sie die Akkus 1-3 Stunden
lang aufladen.

2) Wenn die roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht auf griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst,
um Ersatzbatterien und/oder ein Ladegerat zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Kontrollleuchten am Ladegerat sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendi-
enst, um das Ladeqgerat und/oder den AC-Adapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht aufgeladen 1) Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerat und der AC-Adapter in eine funktionierende Netzsteckdose eingesteckt sind.
2) Wenn die griinen oder roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht sichtbar ist, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundend-

ienst, um ein neues Ladegerét und/oder einen neuen AC-AC-Adapter zu erhalten.

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht gedndert | 1) Taste Zeit/Modus und die Emscha\ttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltonen darauf

werden hinweist, dass die Polymer hte entsperrt ist.
9. Sonstige Angaben
Anleitung und k Il klarung fir elek ische Emissi

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Emissi iifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet Akkus und ist nicht von EMI, HF oder

CISPR11 Uber hutz beeintrachtigt.

HF-Emission Klasse B X . .

CISPR 11 Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie

- - nur fir ihre inneren Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und es
Harmonische Emissionen Endallt ist unwahrscheinlich, dass in benachbarten elektronischen Geréte Interferenzen
IEC 61000-3-2
- - verursacht werden.

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern Entfallt

nach IEC 61000-3-3 Tests fiir Oberschwingungsemissionen und Spannungsschwankungen sind fiir die
Polymerisationsleuchte nicht zutreffend, da diese mit Akkus betrieben wird.
Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet,
einschlieBlich in nicht-gewerblichen Einrichtungen und solchen, die direkt an das
offentliche Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebauden fir den hauslichen
Gebrauch angeschlossen sind.

Anleitung und t Il klarung fir elek ische Storfestigkeit

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

IEC61000-4-2

Storfestigkeits-priifung IEC 60601 Prifpegel Konformitatsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 KV Kontakt +8 KV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15 KV Luft +15 KV Luft 1.1P-Code: 1P20

2. Nicht in Flissigkeit eintauchen.
3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist
nicht-APG und nicht-AP.
4 Luflfeu(hugke\tsberelth bei Lagerung: 10 % - 95 %
bereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C




Schnelle voriibergehende /

+2 kV fiir Stromversorgung-

+2 kV fiir Stromversorgung-

gehaufte SpannungsstoBe sleitungen sleitungen

[EC 61000-4-4 +1kV fur Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Die Polymerisation-
gangsleitungen sleuchte hat keine E/A-Ports

Uberspannung +1KV Leitung gegen Leitung | 1KV Leitung gegen Leitung

IEC61000-4-5 +2 KV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde

Einbriiche, Kurzschliisse, <5%U <5%U

Unterbrechun-gen und
Schwankungen der
Spannung auf Netzteil-
Eingangsleitun-gen

(>95 % Einbruch in U far
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fir

(>95 % Einbruch in U fir 0,5
Iyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)

Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus betrieben und kann nicht an
das Wechselstromnetz angeschlossen werden.

Da die Polymerisationsleuchte mit Akkus betrieben wird, ist sie keinen
elektrischen Transienten, Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen des
Wechselstromnetzes ausgesetzt.

Das Zubehtr-Akkuladegerat kann den oben genannten Bedingungen
unterliegen, ist jedoch fiir den Betrieb der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte nicht unbedingt erforderlich.

Wenn die Batteriespannung der Polymerisationsleuchte auf 4 VDC

IEC61000-4-11 5 Zyklen) abfall, ist der Betrieb des Gerats nicht moglich. Die VALO Cordless
70%U Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue Akkus eingesetzt
70%U (30 % Einbruch in Uar 252yken) | wurden und die ordnungsgemaBe Lichtleistungspegel wiederhergestellt
(30 % Einbruch in U fr wurde, wird die Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zurick
25Zyklen) <5%U . in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall bestand. Die
(>95% Einbruch in U fur 5 Sek.) Polymerisationsleuchte wird sich bei Stromausfall wieder selbst einstellen.
<5%U Hinweis 2: Eigenstandige
(>95 % Einbruch in U far Korrektur
5 Sek.)
Netzfrequenz 30A/m 30A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden,
(50/60 Hz) Magnetfeld das fiir einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer
typischen hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
IEC61000-4-8 oder Militarumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymer

hte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen at

Anleitung und t

klarung zur elektr

ischen Storfestigkeit fiir nicht-lebenserhaltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte st zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird

Storfestig-keitspriifung

IEC 60601 Priifpegel

Konformitatss-tufe

Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

HF-Leitvermagen 3 Veff 3 Veff
IEC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz
Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht naher als der empfohlene
Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieglich
der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden
Gleichung berechnet.

Empfohlener Trennungsabstand:

d=[3v;15]\/F

3,5
d= —]«/F
Ey 80 MHz bis 800 MHz

7
d= [—] VP
Eid ™ 800 MHzbis 2,5 GHz

P ist die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaR den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstérken von
stationaren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

In der Nahe von Gerdten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kénnen
Interferenzen auftreten
(@)

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten

und Personen beeinflusst.

a Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgeréte, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosendun-
gen und Fernsehsendungen konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von stationaren HF-Sendern
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem die Polymerisationsleuchte verwendet wird,
die oben angegebene zutreffende HF-Konformitatsstufe iberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte beachtet werden, um den Normalbetrieb zu tiberpriifen.
Wenn eine ungewdhnliche Leistung beobachtet wird, sind maglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des

Polymerisationsleuchte.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Anleitung und t Il

Klarung fiir
sleuchte

fe zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und der VALO Cordless Polymerisation-

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der Benutzer
der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-

Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymeri leuchte gemaB der usgar des nsgerats einhalt.
Trennungsabstand gemaR Frequenz des Senders
Maximale Ausgangsnennsleistung (Meter)
dEPS Sevf\}d;fS 150 kHz3f §0 MHz 80 MHZé8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
In Wal
e a=[=|vr a=[=]vr a =[]
4 Ey E,
0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter
0,1 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter
1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter
10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter
100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemaR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschtzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.

Melden Sie dem Hersteller und der zustandigen Behérde jeden gravierenden Vorfall.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200




HETRARENT VALO" Sans Fil R
1. Description du produit Lampe A Polymeriser

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser sans fil VALO est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la gamme de longueurs d'onde de 385 a
515 nm selon la norme ISO 10650. La lampe de polymérisation sans fil VALO utilise les piles rechargeables VALO d'Ultradent et le chargeur de piles. La lampe a polymériser est congue
pour sinsérer dans un support d‘unit dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a Iaide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO sans fil ::
* 1-Lampe a polymériser VALO sans fil
* 4-Piles rechargeables Ultradent VALO
« 1 - Chargeur de piles Ultradent VALO équipé d'une alimentation 12V CC de qualité médicale
+ 1-Pack déchantillons de manchons de protection VALO
« 1 - Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil
+ 1-Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

Vue générale des controles : PhOtO Boutons et voyants Légende

;

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.

Bouton d'allumage —»@
Voyants de minuterie_>.

Indicateur de pile faible ——»# .
Voyant de mode/statut ——p» & ©

Bouton de changement——Jp-
de temps/mode

2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.

3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2
ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiére approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

+ NE PAS regarder directement dans la source de lumiére. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque la lampe a polymériser est utilisée.
« Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement l'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche.
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.
« Léquipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de
30 cm (12 po).
« Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d‘alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de Iimmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des piles ::
o Ne mélangez pas des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou dautres types de piles.
0 Nessayez PAS de charger des piles non rechargeables. Charger des piles non rechargeables peut entrainer des blessures ou des dommages matériels.
0 NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts des piles, le chargeur ou I'adaptateur d'alimentation CA avec un liquide de quelque nature que ce soit. Si de la
corrosion apparait sur les contacts du chargeur de batterie, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
0 Ne chargez pas les batteries a proximité de matériaux inflammables.
0 Ne gardez pas le chargeur dans la salle d'opération clinique.
« Pour éviter tout risque de blessure, NE PAS utiliser de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des fluides, dont I'emballage est déchiré ou manquant, ou qui
sont endommagées de quelque maniere que ce soit. Appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander des piles de remplacement.
« Nutilisez que des piles recommandées. Les piles alternatives peuvent entrainer des dysfonctionnements.
« Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux & proximité pendant plus de 10
secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos entre les cycles, ou
utilisez un produit a double polymérisation pour éviter de surchauffer les tissus mous.
+ Soyez prudent lorsque vous traitez des patients qui souffrent de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, des patients qui suivent un traitement de chimiothérapie
ou des patients traités avec des médicaments photosensibilisants.
+ Cet appareil peut étre sensible a de forts champs magnétiques ou électriques statiques, qui pourraient perturber la programmation. Sivous pensez que cela s'est produit,



débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le dans la prise de courant.

« NE PAS essuyer la lampe & polymériser avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, ne pas passer a l'autoclave ou limmerger dans un bain ultrasonique, un désinfectant, une solution
de nettoyage ou un liquide quelconque. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe & polymériser inopérante.

+ Pour éviter d'endommager 'équipement, N'INSEREZ PAS vos doigts, des instruments ou d‘autres objets dans le compartiment  piles de la lampe & polymériser.

« Pour éviter dendommager I'équipement, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés ou toute autre partie du compartiment de la batterie. Appelez le service clientele d'Ultradent en
cas de probléme.

« Pour éviter tout risque de contamination croisée, les manchons de protection sont a usage unique.

« Pour réduire le risque de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

« Pour réduire le risque de sous-polymérisation des résines, n'utilisez pas la lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

4. Instructions par étapes

Préparation
1. Chargez les piles avant d'utiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).
2. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser, en minimisant les plis sur la lentille pour obtenir les meilleurs résultats.
Remarque :
« Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé
par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe a polymériser VALO a chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinées a étre utilisées pour un seul patient.
Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil :
L'écran de protection contre la lumiere VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent.

Utilisation
1. Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaftre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance, puis en mode extra.
2. Lalampe & polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d‘alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d‘allumage.
MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 1, 2, 3 et 4 secondes.
« En mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode
Standard.
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de polymérisation
afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que l'unité est préte a [utilisation).
« En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez. Le voyant
de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
* Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe & polymériser passe en mode veille apres 60 secondes d'inactivité, comme I'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
I'unité activera la lampe a polymériser et la ramenera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Nettoyer
1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.
2. Voir la section Traitement.
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Instructions du support de montage

1. Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.

2. Nettoyez la surface avec de Ialcool
3. Décollez le ruban adhésif du support.

4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulevée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place

Guide rapide des modes

Mode Puissance standard Haute puissance Puissance extra
OO0 OO ©
o o o ° o o o - o
LED de mode/de temps o o ° ° ) 6] - » *
o ° ° ° O ® ® ® oo
e o0 00 oo oN O 0% Oo% - %
O000 | OB | O
Options de temps 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

Pour changer le temps

Appuyez et reldchez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a lautre.

Pour changer de mode Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La lampe & polymériser passera au mode suivant.
Légende LED fixes o0 LED clignotantes ¢ ¢
Guide rapide de polymérisation :
Mode de polymérisation Puissance™ (mW) Irradiance* (mW/cm2) Temps d'exposition total Energie” (Joules)
(secondes)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4.7)
*Sortie nominale a une distance de 2 mm entre I'extrémité de la lentille et la surface supérieure du composite.
**Les valeurs de la section énergie totale par cycle (joules) sont arrondies au dixiéme le plus proche
Guide rapide des avertissement
Avertissement relatif au niveau Avertissement relatif & la Avertissement relatif a Avertissement relatif
de puissance pé I'entretien aux LED
Remplacez les piles Permettre la récupération Appeler le service clientéle Appeler le service clientele
pour réparation pour réparation
« Piles déchargées : clignote- *3bips « Pas de son * 3 bips continus

ment lent

« Clignotement lent
« Utilisation interdite

+ Clignotement, 2 secondes
dintervalle

+ Un clignotement rapide

« Arrét : 3 bips, clignotement

+ Utilisation interdite

« Utilisation interdite

« Utilisation autorisée
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0.0
e000
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5. Entretien
Nettoyage général de la lampe a polymériser

Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent

endommager la lampe & polymériser.



LES NETTOYANTS ACCEPTES :
« Alcool isopropylique a 70%
* 70% d'éthanol

Nettoyage général de I'écran de protection :

Nettoyez écran de protection VALO Cordless a l'aide d'un désinfectant de surface. Ne pas stériliser & l'autoclave.

Réparation

Entretien effectué par ['utilisateur

1) Utilisez un manchon de protection pour empécher le composite dentaire d‘adhérer a la surface de la lentille. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire en plastique ou en acier
inoxydable pour retirer avec précaution tout composite collé. N'utilisez pas d'outils susceptibles d'endommager la lentille.

2) Les radiometres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour des embouts et des lentilles spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la puissance
sortie en mode Standard Power. REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de Iimprécision des radiométres courants et du pack de LED personnalisé dans la lampe a
polymériser

Entretien des piles

Chargement et remplacement des piles

Lalampe & polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables au lithium-phosphate de fer. Ultradent recommande d'utiliser uniquement les piles rechargeables VALO.

Comment charger les piles :

1) Placez le chargeur et les piles dans un endroit ot ils n'entreront pas en contact avec des liquides ou des sprays désinfectants.

2) Insérez les piles dans le chargeur en orientant I'extrémité positive (+) vers les voyants lumineux du chargeur.

3) Les lumieres vertes indiquent que les piles sont prétes a l'emploi.

4) Le chargement des piles prend de 14 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqua ce qu'elles soient prétes a 'emploi.

REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il se peut que la pile soit dégradée (corrompue) et quelle
ne puisse pas étre chargée. Essayez une nouvelle pile ou appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment changer/insérer les piles :

1) Retirez le capuchon arriére en le tournant d'un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2) Retirez les piles.

3) Insérez les piles neuves en commengant par le coté positif (+).

4) Remettez le capuchon arriere en place en I'alignant et en le poussant doucement tout en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Le capuchon senclenche lorsquiil est
complétement fixé.

5) Lappareil est prét a l'emploi.

Piles faibles :La lampe a polymériser signale a l'utilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Si la charge des piles devient trop faible,
un avertissement sonore de 3 bips se produit et la lampe a polymériser ne peut plus fonctionner jusqua ce que les piles soient rechargées ou que des piles neuves soient insérées. (Voir
le guide rapide d'avertissement)

Temps de charge et durée de vie des piles : La durée de vie des piles entiérement chargées de la lampe a polymériser dépend du mode et de la durée d'illumination, du type de pile, de la
fréquence dutilisation et de l'efficacité de la LED.

« Intervalle de recharge recommandé :Rechargez au besoin ou lorsque lindicateur de pile faible s'allume. La durée de vie dépend de I'utilisation.

« Piles supplémentaires :La lampe & polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables.

Réparation par le fabricant

1) Les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel de service autorisé. Ultradent doit fournir au personnel d'entretien la documentation nécessaire pour effectuer les
réparations.

2) Lorsque vous envoyez des appareils pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe de polymérisation séparément dans la boite de retour.

3) Expédiez les batteries conformément aux réglementations locales.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantit que ce produit, pendant une période de 5 ans a compter de la date d‘achat, lorsquiil est utilisé conformément au mode d'emploi fourni avec
le produit, (i) est conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (ii) est exempt de défauts matériels et de
fabrication.

Cette garantie limitée n'est pas transférable et s'applique uniquement & 'acheteur dorigine et ne sétend pas aux propriétaires ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas
les autres composants accessoires tels que, mais sans s'y limiter, les piles, les chargeurs, les adaptateurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe
en panne ou est endommagé en raison d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un accident, d'une modification, d‘une altération ou d'un non-respect du mode d'emploi
applicable. Atitre dexemple uniquement, un produit qui tombe et qui est endommagé est pas couvert par cette garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve d‘achat (par
exemple, le ticket de caisse ou un document similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion d'Ultradent, réparé ou remplacé. En aucun cas, la
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responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d'achat payé par l'acheteur. En aucun cas, Ultradent ne sera responsable des dommages indirects, accessoires, prévus,
imprévus, spéciaux ou consécutifs découlant de lutilisation de ce produit ou en rapport avec celle-ci.

6. Traitement
Ce produit est destiné a étre utilisé avec un manchon de protection. Voir ci-dessus pour lentretien et le nettoyage général.
7. Stockage et élimination

Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Si les piles demeurent dans 'appareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures a 40 °C (104 °F) ou a la
lumiére directe du soleil

Conditions de stockage et de transport de la lampe & polymériser :

+ Température : +10 °C a +40 °C (+50 °F 3 +104 °F)

+ Humidité relative : 10 % a 95 %

+ Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d‘alimentation), suivez les directives locales en matiere de
déchets et de recyclage.

8. Considérations techniques

Accessoires
Article Informations CE
Ecran de protection contre la lumigre
VALO sans fil

Chargeur VALO C E
Piles VALO C E

echmitatinformation/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

BANDES DE LONGUEURS D'ONDE EFFICACES POUR LE DURCISSEMENT
DES COMPOSITES

Sup
bande d XTRA
High Power
STANDARD

PUISSANCE RADIANTE SPECIALE (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)



Attribut

Lentille

Plage de longueur
‘onde

Informations/spécifications

Diamétre 9,75 mm

« Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
«_Lonqueurs donde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau d'intensité
lumineuse

Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale L'exitance radiante varie en fonction de la capacité
Instrument de mesure + Analyseur de spectre Gigahertz de lnstrument, de la méthode de mesure et de

I'emplacement de la lumiére,
+ L'exitance radiante est conforme a la norme

Exitance Total Power 150 10650 lorsqu'elle est mesurée a laide d'un
Ouverture de lappareil 15mm 15mm analyseur de spectre Gigahertz-Optik.
de mesure
Puissance standard (+10 %) | 900 mW/cm? 670 mW.
Haute puissance (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Puissance extra (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW

Lampe a polymériser
VALO sans fi

Certifications : CEI60601-1 | Poids

(Sécurité), CE160601-1-2 * Piles comprises : 6 0z (190 grammes)
(CEM) « Sans piles: 50z (150 grammes)
Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x32,5x27) mm

Chargeur dalimen-
tation

Puissance fournie - 12V CC Certifications : [EC 60601-1 (Sécurité)

a500mA Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)

Puissance absorbée - 100V L'alimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe médicale de classe II et assure
CA 3 240VCA lsolation de l'alimentation secteur.

Alimentation pour chargeur

Ultradent P/N 5930 VALO

avec prises internationales

Chargeur VALO

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CC VALO
« Arrét automatique une fois les piles chargées
« Détection automatique des piles défectueuses
« Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
0 LED rouge - charge
0 LED verte - vide ou entierement chargé
0 LED éteinte - court-circuit
« Temps de charge : 1a 3 heures
Certifications : CE, WEEE

Piles VALO

Rechargeable :Chimie stire Phosphate de fer lithium (LiFePO4) RCR123A

« Tension de fonctionnement : 3,2VDC, 400mAH (Watt heure nécessaire)
Homo\ot]qauons :UL62133-2, CE, RoHS, WEEE
Les cellules sont congues pour plus de 2 000 cycles de charge/décharge avant d'atteindre 70 % de leur capacité. 1l est conseillé
de remplacer les piles tous les 3 a 5 ans, mais leur durée de vie peut varier en fonction de lutilisation. Remplacez-les si
necessaire.

Conditions de
fonction-nement

Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute

consécutive d'utilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement)

Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probleme : Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1)
2) Vérifiez Indicateur rouge de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans 'appareil.

et humide pour refroidir I'appareil rapidement.

lappareil.

temps désiré

La lumiére ne reste pas allumée pendant le 1) Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.

2) Vérifiez l'ndicateur de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans 'appareil.

Appuyez sur le bouton Temps/Mode ou sur le bouton d'alimentation pour sortir du mode économie d'énergie.

4) Siles LED d'avertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lumiere de polymérisation a atteint sa limite de
sécurité de température interne. Laissez la lampe & polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette froide

5) Sila LED davertissement rouge clignote et émet un bip continu, appelez le service clientéle d'Ultradent pour faire réparer




La lampe ne polymérise pas les résines
correctement

1) Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

2) laide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.

3) Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmeétre. Sivous utilisez un luxmétre, Ultradent recommande de vérifier la lampe a

polymériser en mode de puissance standard.
REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de Inexactitude des luxmeétres classiques et de la LED
personnalisée que la lampe a polymériser utilise. Les luxmétres différent grandement et sont congus pour des embouts
qguides et des lentilles de lampes spécifiques.

4) Vérifiez la date de péremption de la résine polymérisable.

5) Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du fabricant.

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez-les se recharger pendant 1a3
heures.

2) Siles voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientéle Ultradent pour commander des piles
de remplacement et/ou un chargeur.

3) Si ni les voyants vert ni rouge du chargeur ne sont visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou l'adaptateur secteur.

Le chargeur ne recharge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que 'adaptateur secteur est branché sur une prise de courant en état de
fonctionnement.

2) Siles voyants vert ou rouge du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour obtenir un
chargeur et/ou un adaptateur secteur de rechange.

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

1) Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqua ce qu'une série de bips indiquent que la lampe &
polymériser est déverrouillée.

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére

€lect

dans ce type d'environnement.

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de Iappareil doit veiller a ce quiil soit utilisé

Test démission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 La lampe a polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences

CISPR 11 électromagnétiques, RF ou les surtensions.

Emissions RF Classe B A ) » o X »

CISPR11 La lampe a polymériser utilise de 'énergie électrique et électromagnétique unique-

Emissions harmoniques WA ment pour ses fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont trés faibles

CEI6100032 et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements

- — - électroniques situés a proximité.

Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEl N/A

61000-3-3 Les tests démission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne sont pas ap-
plicables & la lampe a polymériser, car elle est alimentée par piles.
La lampe a polymériser est adaptée a une utilisation dans tous les établissements,
y compris les établissements domestiques et ceux directement connectés au réseau
publicd ion basse tension alimentant des batiments a usage domestique.




Directives et déclaration du fabricant en matiére dimmunité élect

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou 'utilisateur de Iappareil doit veiller a ce qu'il soit
utilisé dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur l'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kV Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £ 15KV Air £15kvV 1.Code IP: 1P20

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

(>95 % de baisse de tension pendant
55)

Remarque 2: Récupérations
automatiques

CE161000-4-2 3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. Lappareil
n‘appartient pas a la catégorie AP ou APG.
4. Plage d’'humidité de stockage : 10 % a 95 %
5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C
Transitoires électriques +2kV pour les lignes d'alimentation +2kV pour les lignes d'alimentation Lalampe & polymériser est alimentée par piles et ne peut
rapides/en salves +1kV pour les lignes d'entrée/sortie | Remarque 1: la lampe a polymériser pas étre connectée a une alimentation secteur.
CE161000-4-4 n'a pas de ports dentrée/sortie )
Pic =1k de ligne  ligne 1KV de ligne 3 ligne Etant donng’ que lalampe & polymériser est alimentée par
CEI61000-4-5 + 2 kV dune ligne 3 la terre +2 KV dune ligne 3 la terre Piles, elle n'est pas soumise aux variations €lectriques, aux
Creuxde tensio, Sl <%0 erupions o0 st taons o limenaion e
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension en U (>95 % de baisse de tension en U i :
fluctuations de la tension de | pendant 0,5 cycle) pendant 0,5 cycle) Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux facteurs
lalimentation électrique précédents, mais il est séparé et non essentiel pour le
40%U 40%U ) fonctionnement de la lampe & polymériser VALO sans fil.
CEI161000-4-11 (60 % de baisse de tension en U (60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles) pendant 5 cycles) Si la tension de la lampe & photopolymériser est
inférieure a 4 V CC, l'appareil ne fonctionnera plus. La
70% U 70%U lampe & polymériser VALO sans fil séteindra. Lorsque
(30 % de baisse de tension en U (30 % de baisse de tension en U de nouvelles piles sont installées et que les niveaux de
pendant 25 cycles) pendant 25 cycles) puissance appropriés sont restauré, la lampe & polymériser
redémarre et revient au méme état utilisé avant la
<5%U <5%U

coupure de courant. Lalampe a polymériser se régénere
automatiquement en cas de coupure de courant.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50760 Hz)

CE161000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un emplace-
ment typique dans un environnement typique, résidentiel,
de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier

ou militaire.

Remarque 1: Lalampe & polymériser n'est équipée d‘aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.




Directives et déclaration du fabricant en matiére dimmunité élect

des systémes d"

€ Non vitaux

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de Iappareil doit veiller a ce quiil soit utilisé
dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur l'environnement électromagnétique

Emissions RF par 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent
conduction pas étre utilisés plus pres d'une partie de la lampe a polymériser, y compris
CE1610004-6 7150 kHz 5 80 MHz 7150 kHz 5 80 MHz Igs cables, que la d\s@nce de séparatior!,recommandée calculée a partir de
—— I'équation applicable a la fréquence de Iémetteur.

Emissions RF par 3V/m 3V/m Distance de séparation recommandée :

rayonnement 3,5

CE161000-4-3 80 MHz a 2,5 GHz 80 MHz a 2,5 GHz d=|— \/F

4
3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz 3 800 MHz

d= [—] VP
E 800 MHz 3 2,5 GHz

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de 'émetteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

le symbole suivant :
()

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.
REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
aLes intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas &tre prevues avec précision. Pour évaluer lenvironnement électromagnétique sous l'nfluence
démetteurs RF fixes, une étude de site électromagnetique doit étre envisagée. Si lintensité du champ mesurée a l'emplacement d'utilisation de la lampe & polymériser dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe & polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont
observées, des mesures supplémentaires peuvent tre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe a polymériser.
b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de ion rec

D entre les
poly sans VALO sans fil

de communication RF portables et mobiles et la lampe a

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. Lutilisateur de la lampe
a polymériser peut aider & prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles
émetteurs) et la lampe a polymériser rec ée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication.

. . Distance de séparation en fonction de la fréquence de [€metteur(en métres)
Puissance maximale de sortie
nominale 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
5 3,5 VB 3,5 N 7 N
de I'émetteur d= [_] P d= [_] P d= [_] P
(P en Watts) Vi E; Ey

0,01 0,12 métre 0,035 métre 0,07 métre

0,1 0,37 métre 0,11 métre 0,22 métre

1 1,7 métre 0,35 métre 0,7 métre

10 3,7 métre 1,11 métre 2,22 métre

100 11,7 métre 3,5 métre 7,0 métre

Lalampe & polymériser a été testée conformément & la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La
valeur de 3Vrms correspond & V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a l'aide de 'équation
applicable a la fréquence de I'émetteur, oli P est la puissance nominale maximale de sortie de I'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.
REMARQUE 1A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

Rapportez tout incident grave au fabricant et aux autorités compétentes.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200



ULTRADENT VALO" Draadloos NL

1. Productomschrijving Uithardingslamp

Met zijn brede spectrum is de VALO Cordless-polymerisatielamp ontworpen om alle lichthardende producten uit te harden in het golflengtebereik van 385-515 nm volgens ISO 10650.
De VALO Cordless-polymerisatielamp maakt gebruik van de Ultradent VALO oplaadbare batterijen en batterijoplader. De polymerisatielamp past in een houder van een standaard
behandelunit of kan in de meegeleverde houder op een zelf te kiezen plaats worden gemonteerd

VALO Draadloos-productonderdelen:
* 1 - VALO Draadloos-uithardingslamp
* 4 - Ultradent VALO oplaadbare batterijen
* 1 - Ultradent VALO-batterijlader met 12VDC-wisselstroomadapter van het medische type
* 1 - VALO Barrier Sleeve-monsterpakket
* 1= VALO Draadloos-lichtschild
+ 1-Montagebeugel voor het uithardingslicht met dubbele kleefband

Overzicht van bedieningen: Foto Knoppen en lampjes Legende

y
Aan-/uitknop —»@
Timinglampen —V:

B:

atterij bijna leeg - indicator — 3% ©
—p- % ©

Knop voor wijzigen ——pp-
tijd/modus

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten vadr gebruik.
2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen,

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

* Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiént, arts en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer de uithardingslamp in werking is.
+ Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
+ Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in “) wordt gebruikt.
+ Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg het deel Elektromagnetische emissie).
« Om het risico van een elektrische brand als gevolg van het hanteren van batterijen te vermijden:
0 Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere soorten batterijen.
0 Probeer NIET om niet-oplaadbare batterijen op te laden. Het opladen van niet-oplaadbare batterijen kan leiden tot letsel of materiéle schade.
o Batterijen, batterijcontacten, oplader of netvoeding NIET autoclaveren of besproeien met vloeistof van welke soort dan ook. Bij corrosie op de contacten van de
batterijoplader: bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervangend exemplaar te bestellen.
0 Laad batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.
0 Bewaar de oplader NIET in de behandelkamer.
+ Om het risico op letsel te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die zijn gecorrodeerd (roest), gedeukt, een geur of vloeistoffen afgeven, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantenservice van Ultradent Products om vervangende batterijen te bestellen.
+ Gebruik alleen aanbevolen batterijen. Andere batterijen kunnen storingen veroorzaken.
+ Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u uithardingscycli achter elkaar vermijden en orale weke delen van dichtbij niet langer dan 10 seconden
blootstellen in welke stand dan ook. Als langer uitharden nodig is, gebruik dan meerdere uithardingscycli met rustperioden tussen de cycli of gebruik een duaal uithardend product om
verhitting van weke delen te voorkomen.
« Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die last hebben van ongewenste fotobiologische reacties of gevoeligheden, patiénten die chemotherapie ondergaan of patiénten
die worden behandeld met fotosensibiliserende medicatie.
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« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, haal dan even de
stekker uit het stopcontact en steek daarna de stekker weer in het stopcontact.

« Veeg de polymerisatielamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer hem NIET en dompel hem NIET onder in een ultrasoon bad, ontsmettingsmiddel,
reinigingsoplossing of vioeistof. Als de meegeleverde gebruiksinstructies niet worden opgevolgd, kan de polymerisatielamp onbruikbaar worden.

+ Steek GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de polymerisatielamp om beschadiging van de apparatuur te voorkomen

+ Om schade aan de apparatuur te voorkomen, mag u NIET proberen de gouden contacten of enig onderdeel van het batterijcompartiment schoon te maken. Bel de klantenservice van
Ultradent Products als er een reden tot bezorgdheid is.

+ Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, zijn er beschermhulzen voor eenmalig gebruik.

+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de beschermhuls na gebruik.

« Gebruik de polymerisatielamp niet als de lens beschadigd is om het risico van niet goed uitgehard restauratiemateriaal te verkleinen.

4, Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Laad de batterijen op voordat u de polymerisatielamp gebruikt (Zie gedeelte Onderhoud van batterijen).
2. Plaats voor het beste resultaat vor elk gebruik een nieuwe beschermhuls over de polymerisatielamp, zodat er zo min mogelijk plooien voor de lens zitten.

Opmerking:
+ Om kruisbesmetting te voorkomen en te voorkomen dat tandheelkundig composietmateriaal zich aan het lensoppervlak en de lampbehuizing hecht, moet er bij elk gebruik een door
Ultradent Products goedgekeurde beschermhuls over de VALO-polymerisatielamp worden gebruikt. De beschermhulzen zijn bedoeld voor gebruik bij één patiént.

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de hoge stroomvoorziening over te schakelen en daarna naar de Extra
vermogen-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra vermogen-modus, moet u naar de modus Hoog vermogen en vervolgens naar
de Extra vermogen-modus gaan.
2. De uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd of als de batterijen
worden verwijderd.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
TIMINGINTERVALLEN: 5, 10, 15, en 20 seconden..
+ De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampije is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.
UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen
TIMINGINTERVALLEN: 1,2, 3, en 4 seconden.
* Druk, in de standaardvoedingsmodus op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is oranje
en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de Extra
vermogen-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.
UITHARDINGSMODUS: Modus Xtra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra vermogen-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het
opwarmen tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
« Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-modus
wordt aangegeven.
* Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u het apparaat
optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, laat u de
uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt.
Opruimen
1. Gooi gebruikte barriérehulzen na elke patiént weg als standaardafval.



2. Zie het deel Verwerking
Instructies voor de montagebeugel
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trek de tape van de beugel.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.

Handleiding voor snelle modus

Modus. Standaardvermogen Hoog vermogen Extra vermogen
ONONO) EPEe6e | ©
e} e} e} ° [} [} o - o
Modus/timing-leds ) o ° o ) 6] - » *
o ° ° ° o »* » » -
ee o0 o0 oo o% 0% 0% O% -
e BB ANANA RN (L)
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Alleen 3s
Om de tijd te wijzigen Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen.
Om de modus te wijzigen Houd knop Tijd gedurende 2 seconden ingedrukt en laat deze daarna los. De uithardingslamp gaat naar de volgende modus.
Legende Vaste LEDs @ ® Knipperende LED's 4 #¢
Handleiding voor snelle uitharding:
Uithardis | Vermogen* (mW) Strali kte* (mW/cm2) Totale belichtingstijd (seconden) Energie** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power 970 1.300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9
1.570 2.100 3 47

*Nominaal vermogen op een afstand van 2 mm van de punt van de lens tot het bovenste opperviak van de composiet.
**De waarden in het gedeelte over de totale energie per cyclus (joules) zijn naar boven afgerond op de dichtstbijzijnde tiende.

Snelle waarschuwingsgids

knipperend

« Uitgeschakeld: 3 pieptonen,
knipperend

« Kan niet worden gebruikt

* Knippert langzaam
« Kan niet worden gebruikt

Waarschuwing vermogen- Waarschuwing temperatuur | Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED
sniveau
Vervang de batterijen Laat afkoelen Bel de klantendienst voor Bel de klantendienst voor
reparatie reparatie
« Batteri] bijna leeg: langzaam * 3 pieptonen « Geen geluid + Continu 3 pieptonen

« Knippert elke 2 sec.
« Kan worden gebruikt

+ Enkele snelle flits
* Kan niet worden gebruikt
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5. Onderhoud
Algemene reiniging van de polymerisatielamp
Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het oppervlak en de lens schoon. Door niet-toegestane schoonmaakmiddelen kan de
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polymerisatielamp beschadigd raken.

TOEGESTANE SCHOONMAAKMIDDELEN:
« 70% isopropylalcohol
* 70% ethanol

Algemene reiniging van het veiligheidsschermpje:

Reinig het VALO Cordless-veiligheidsschermpje met een willekeurig desinfecterend middel voor oppervlakken. NIET autoclaveren.

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1) Gebruik een beschermhuls om te voorkomen dat tandheelkundig composiet zich aan het oppervlak van de lens hecht. Gebruik zo nodig een plastic of roestvrijstalen tandheelkundig
instrument om vastzittende composiet voorzichtig te verwijderen. Gebruik geen gereedschap waardoor de lens kan beschadigen.

2) Lichtmeters verschillen enorm van elkaar en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidertips en lenzen. Ultradent Products raadt aan om regelmatig het vermogen in de stand Standard
Power te controleren. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
polymerisatielamp

Onderhoud van batterijen

Batterijen opladen en vervangen

De polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzer ijen. Ultradent Products raadt aan om alleen VALO oplaadbare batterijen te gebruiken.

Batterijen opladen:

1) Zet de oplader en batterijen op een plaats waar ze niet in contact kunnen komen met vloeistoffen of ontsmettingsspray.

2) Plaats de batterijen in de oplader met het positieve (+) uiteinde in de richting van de indicatielampjes op de oplader.

3) Groene lampjes geven aan dat de batterijen klaar zijn voor gebruik.

4) Het duurt 1-3 uur om de batterijen op te laden. Laat de batterijen in de oplader zitten tot ze klaar zijn voor gebruik.

OPMERKING: als het rode lampje op de oplader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, is de batterij mogelijk beschadigd en kan deze niet worden
opgeladen. Probeer een nieuwe batterij of bel de klantenservice van Ultradent Products om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Batterijen vervangen/plaatsen:

1) Verwijder het kapje aan de onderkant door deze een kwartslag linksom te draaien.

2) Verwijder de batterijen.

3) Plaats nieuwe batterijen met de positieve (+) zijde eerst.

4) Bevestig het kapje aan de onderkant weer door het uit te lijnen en er zachtjes te duwen terwijl u met de klok mee draait. Het kapje klikt vast wanneer het goed bevestigd is.
5) Het apparaat is klaar voor gebruik.

Batterijen bijna leeg: de polymerisatielamp waarschuwt de gebruiker dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor lege batterijen rood knippert. Als de
batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de polymerisatielamp niet meer gebruikt worden totdat de batterijen opgeladen zijn of er nieuwe
batterijen zijn geplaatst. (Zie Verkorte instructie waarschuwingen)

Oplaadtijd en levensduur van de batterij: de levensduur van een volledig opgeladen batterij in de polymerisatielamp is afhankelijk van stand/tijdsinterval, batterijtype, gebruiksintensiteit
en led-efficiéntie

« Aanbevolen oplaadinterval: laad wanneer nodig of wanneer de batterij-indicator oplicht. De levensduur hangt af van het gebruik

« Extra batterijen: de polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen.

Reparatie door de fabrikant

1) Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Ultradent Products voorziet het onderhoudspersoneel van documentatie om reparaties uit te voeren.
2) Verwijder altijd de batterijen uit de polymerisatielamp en oplader als u apparaten opstuurt voor reparatie, service of kalibratie. Verpak batterijen, oplader, adapter en polymerisatielamp
apart in de retourdoos.

3) Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent Products”) garandeert dat dit product gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt volgens de
bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die bj
het product is geleverd; en (i) vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor
andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers, adapters of speciale lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als gevolg
van nalatigheid, misbruik, verkeerd gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies. Bijvoorbeeld: een
product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of soortgelijke
documentatie) samen met het defecte product naar Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar eigen goeddunken van Ultradent Products worden gerepareerd of vervangen. In geen geval
zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de door de koper betaalde aankoopprijs. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor



indirecte, incidentele, voorziene, onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvloeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.

6. Werkwijze
Dit product is bedoeld voor gebruik met een beschermhuls. Zie hierboven voor onderhoud en algemene reiniging
7. Opslag en verwijdering

Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven 40
°C (104 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
+ Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).

8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO Draadloos lichtschild

VALO lader C €
VALO batterijen C €

echmisthe informatiergey
Effectieve banden van de golflengte voor composietuitharding:

EFFECTIEVE COMPOSIET UITHARDINGSGOLFLENGTEBANDEN
(Bruikbaar golflengtebereik: 380-515 nm)

Effectief lager Effectief bovenste
golflengteband golflengteband
395-415 nm 440-4 XTRA
High Power
STANDAARD

SPECTRALE STRALING (nW/nm)

WAVELENGTE (nm)

Attribuut Informatie/specificatie |
Lens Diameter 9,75 mm |
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Golfl. bereik

« Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
«_Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm

Lichtint. tab. Nominale stralende rendementsvergelijkingsqrafiek Stralingsemittantie varieert afhankelijk van
Meetinstrument + Gigahertz-spectrum- de mogeljkheden van het instrument, de
analysator meetmethode en de plaatsing van de lamp.
¥ Stralir voldoet aan 150 10650
Exitance Total Power | indien gemeten met een Gigahertz-Optik-
spectr r
Meteropening 15mm 15mm
Standaardvermogen (+ 10%) 900Z mw/ 670 mW
an
Hoog vermogen (+ 10%) 1390 mw/ 970 mW
o’
Extra vermogen (+ 10%) 2190 mw/ 1570 mwW
m’
VALO Draadloos Classificaties: IEC 60601-1 Gewicht:
uith. lamp (veiligheid), IEC 60601-1-2 * Met batterijen: 6 oz. (190 gram)
(EMC) + Zonder batterijen: 5 oz. (150 gram)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 inch)
Voed. lader Uitgang - 12VDC bij 500mA Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingang - 100VAC tot 240VAC | Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Ultradent P/ N 5930 VALO-ladervoeding is een medische klasse I-voeding en biedt isolatie van de
VALO ladervoeding NETVOEDING
met internationale
stekkerinzetstukken
VALO lader VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
« Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
« Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
0 Rode LED - Opladen
0 Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
0 LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1-3uur
Classificatie: CE, WEEE
VALO-batt. Oplaadbaar: Veilige chemie lithium-ijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
« Werkspanning: 3,2VDC, 400mAH (benodigde wattuur)
Classificaties: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Batterijen zijn berekend op >2000 laad/ontlaadcycli voordat ze 70% van hun capaciteit bereiken. Het is raadzaam
om de batterijen om de 3-5 jaar te vervangen, maar de levensduur kan variéren afhankelijk van het gebruik. Vervang
indien nodig.
Bedr.voorw. Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
Bedrijfscycl.: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1

minuut bij opeenvolgend uit- en inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).

Problemen oplossen

dig leverandier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tandheelkun-

Probleem Mogelijke

Lamp wil niet branden

1) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.
2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne temperatuur-
veiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige handdoek om
het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.




De lamp hardt de harsen niet goed uit 1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

2) Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

3) Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.
OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtme-
ters en het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en
zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

Batterijen worden niet opgeladen 1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur

opladen.

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/of
lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wisselstroomadapter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op 1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter.

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen 1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.

9. Miscellaneous Information

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor ische emissies

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen
RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-,
CISPR 11 RF- of piekstroombeveiliging.
RF-emissie Klasse B X . .
CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie
Harmonische emissies T voor de interne functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen
IEC 61000-3-2 ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische
apparatuur.
Spanningsschommelingen/flikkeremissies IEC 61000-3-3 [ NVT PP
Harmonische emissie- en spanningssc 1gstesten zijn niet van toepassing op

de uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudeli-
jke voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare
laagspanningsnetwerk voor huishoudelijk gebruik.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant b de elek ische i

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Elektrostatische ontlading +8 KV contact +8 KV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15KV lucht +15KV lucht 1.1P-code: 1P20

2. Niet onderdompelen in vloeistof.

IEC61000-4-2 3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG
en niet-AP.

4.Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C- 40 °C




Snelle elektrische
transiénten/

burst
IEC 61000-4-4

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen
+1kV voor invoer-/uitvoer-
leidingen

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen

Opmerking 1: De uitharding-
slamp heeft geen I/0-poorten

Overspanning
1EC 61000-4-5

+1kV leiding naar leiding
+2 kV leiding naar de aarde

+1kV leiding naar leiding
+2 kV leiding naar de aarde

De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet geschikt voor
aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is deze niet
onderhevig aan elektrische overspanningen, spanningspieken,
spannmgsdahngen korte onderbrekingen, onderbrekingen of

Spanning, spanningsdip,
kortsluiting en onderbrek-
ing en schommeling

van de ingangen van de
netvoeding

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70%
(30% dalmg van U gedurende
25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70%
(30% dalmg van U gedurende
25 cycli)

<5% U

(>95% daling van U gedurende
5seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

schc lingen van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan het
bovenstaande, maar s los van en niet kritisch voor de werking van de
VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt naar 4 VDC, zal
het apparaat niet meer werken. De VALO Draadloos uithardingslamp
zal uitschakelen. Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en

de juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de uithardingslamp
opnieuw opstarten en terugkeren naar de staat waarin deze stond
voor het uitvallen van de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf
herstellen als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50/60 Hz)
magn. Veld

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

De magnetische velden van de voeding moeten zich op niveaus bev-
inden die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische
woon-, zorg-, commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke I/0-lijnen.

ische i iteit voor niet-live ondersteu

Richtlijn en verklaring van de fabrikant b

systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM.-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Conduction RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel
Geleiding RF 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen

- scheidingsafstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de
Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m frequentie van de zender.
IEC61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz Aanbevolen scheidingsafstand:

d=[%]\/ﬁ
d:[%]«/?

d= H P
Eid ™ g00mztot25 Gz

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties
van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

80 MHz tot 800 MHz

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspec-
tie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik b.

Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool: (((i)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,

objecten en personen.

aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio's, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hier-
boven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen,
kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant b bevolen scheidi fen tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO Draadloos

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp kan
elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uitharding-
slamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
. . (meter)
Nominaal maximaal
g erogen TS0 DL S0 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin Watt) d= [_']\/ﬁ d= [;]\/ﬁ d= [_] ﬁ
4 E, E,
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde van 3Vrms komt
overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200




ULTRADENT VALO" Cordless

PRODUCTS, =V '
1. Descrizione del prodotto Fotopolimerizzatrice

IT

Grazie al suo ampio spettro, la lampada fotopolimerizzante VALO™ Cordless & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese tra i
385-515nm, conformemente allo standard 1SO 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Cordless deve essere utilizzata con il caricabatterie e le batterie ricaricabili Ultradent VALO. La
lampada fotopolimerizzante & progettata per essere riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata su misura utilizzando il supporto compreso nel kit.

Componenti del prodotto VALO Cordless:
+ 1 - Lampada fotopolimerizzante VALO Cordless
+ 4- Batterie ricaricabili Ultradent VALO
+ 1- Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
« 1- Confezione campione guaine di protezione VALO1 - Schermo protettivo VALO Cordless
+ 1-Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi Foto Pulsanti e spie Legenda

;

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

Pulsante di accensione—>@
Spie tempo —>

Batteria in acanrimentn - Qpla_>‘ .
Spia programma/stato ——» %

Pulsante de cambio _»g
tempo/programma

2. Indicazioni per I'uso/ Utilizzo previsto

Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2
ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. Lesposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Pud essere dannoso per gli occhi.

+ NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, l'odontoiatra e gli assistenti devono sempre portare occhiali protettivi anti-UV di color ambra durante I'uso di questa
lampada fotopolimerizzatrice.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare I'apparecchiatura. Utilizzare solo Ialimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi componenti
sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
+ Le apparecchiature di comunicazione RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm.
+ Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per evitare il rischio di incendi elettrici associati alla manipolazione delle batterie:
o NON combinare batterie ricaricabili e batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria,
o NON provare a caricare batterie non ricaricabili. La ricarica di batterie non ricaricabili puo provocare lesioni o danni materiali.
0 NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo In caso di comparsa di segni di
corrosione sui contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
0 NON caricare le batterie in prossimita di materiali infiammabili.
0 NON tenere il caricatore in sala operatoria.
« Per evitare il rischio di lesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, che emettono odori o liquidi, che hanno un involucro strappato o mancante o che sono
altrimenti danneggiate. Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie di ricambio.
+ Usare soltanto le batterie raccomandate. Altre batterie possono causare malfunzionamenti.
« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per pili di 10 secondi in
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione piti lunghi, effettuare piti cicli di polimerizzazione con periodi di riposo tra un ciclo e laltro, o usare un prodotto a doppia
polimerizzazione per evitare di riscaldare i tessuti molli.
« Usare con cautela durante il trattamento di pazienti che soffrono di reazioni fotobiologiche awerse o soggetti a sensibilita, di pazienti che sono sottoposti a trattamenti chemioterapici
o di pazienti in trattamento con farmaci fotosensibilizzanti
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* Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici magnetici o statici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si sospetta che si sia verificato il caso sopra
descritto, scollegare momentaneamente ['unita e poi ricollegarla alla presa di corrente.

* NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in alcun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse pud rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante.

« Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON inserire dita, strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada polimerizzante.

« Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. In caso di dubbi, contattare il Servizio Clienti Ultradent.
« Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono destinate a un utilizzo monouso.

« Perridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo ['uso.

« Per ridurre il rischio di resine non sufficientemente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.

4. Procedure di utilizzo

Preparazione
1. Caricare le batterie prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzante (consultare la sezione “Manutenzione delle batterie”).
2. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzante, riducendo al minimo le grinze sulla lente per ottenere risultati ottimali.

Nota:
« Per evitare la contaminazione incrociata e che il materiale dentale composito aderisca alla superficie della lente e del corpo del manico, & necessario utilizzare una guaina protettiva
approvata da Ultradent sulla lampada fotopolimerizzante VALO a ogni utilizzo. Le guaine protettive sono destinate alluso esclusivo di un singolo paziente

Schermo protettivo VALO Cordless
Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, pud essere ruotato per massimizzarne l'utilizzo e puo essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso
1. Ogni programma di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzante & programmata per passare dal programma poenza Standard, al programma Alta potenza al programma  potenza Xtra, in sequenza. Ad esempio,
per cambiare il programma da potenza Standard a potenza Xtra & necessario passare dal programma Alta potenza
2. Lalampada fotopolimerizzatrice- memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5,10, 15, 20 secondi.
+ Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato” sara verde
e e quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.
« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante "Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma Alta Potenza

INTERVALLI DI TEMPO: 1,2, 3, 4 secondi.
* Nel Programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma “ Alta potenza .
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza
Xtra. Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il
programma Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione per limitare il
riscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un segnale acustico indica che & possibile usare nuovamente funita).
+ Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard
Modalita “sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programmarstato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare I'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non € in uso.

40



Pulizia

1. Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.

2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions

1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.

2. Pulire la superficie con alcol isopropilico.

3. Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare |a staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso l'alto. Premere bene in posizione.

Guida rapida ai programmi

Programma PotenzaStandard Potenza Alta Potenza Xtra
Pulsante di accensione @ @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o e} o - o
LED programma/tempo O O ® ® o o » » -
o ° ° ° O ® ® # oo
e® o0 o0 o0 oN O O% oW » %
00D | OB | O
Opzioni tempo 5s 10s 155 20s 1s 2 3 4s Solo 3s
Cambio tempo Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.
Cambio programmi Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. La lampada fotopolimerizzatrice passera al programma successivo.
Legenda LEDalucefissa ® ® LED lampeggianti 8
Guida rapida alla fotopolimerizzazione:
Programma di polimerizzazione Potenza* (mW) Irraggiamento* (mW/cm2) Tempo di esposizione totale Energia** (Joule)
(secondi)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0//1.9J/2.9)/3.9)
- EmE 20 : 47

**Uscita nominale a una distanza di 2 mm dalla punta della lente alla superficie superiore del composito.
**Ivalori nella sezione energia totale per ciclo (joule) sono arrotondati al decimo superiore.

Guida rapida agli awisi::

Awiso livello intensita

Awiso

Awiso di servizio

Awiso LED

Sostituire le batterie

Lasciare raffreddare

Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione

Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione

* Batteria in esaurimento:
lentamente lampeggiante

* Spegnimento: 3 segnali
acustici, lampeggiante

+ Funzionamento non consentito

+ 3 segnali acustici

« Lentamente lampeggiante
+ Funzionamento non
consentito

« Nessun suono

« Lampeggiante ogni 2
secondi

« Funzionamento consentito

* 3 segnali acustici continui
+ Lampeggiamento singolo
rapido

+ Funzionamento non
consentito
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5. Manutenzione
Pulizia generale della lampada fotopolimerizzante



Dopo ogni utilizzo, inumidire una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente. I detergenti non autorizzati possono danneggiare
la lampada fotopolimerizzante.

DETERGENTI AUTORIZZATI:
« 70% di alcool isopropilico
* 70% di etanolo

Pulizia generale dello schermo protettivo:
Detergere lo schermo protettivo VALO Cordless utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

Riparazione

Manutenzione eseguibile dall'utente

1) Utilizzare una guaina protettiva per evitare che la resina dentale aderisca alla superficie della lente. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato
per rimuovere con cautela la resina adesa. Non utilizzare strumenti che possano danneggiare la lente.

2) I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in

uscita nel programma Standard Power. NOTA: il valore numerico della potenza pud non corrispondere al valore effettivo a causa dell'inadeguatezza dei radiometri comuni e del pacchetto
LED personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Manutenzione della batteria

Carica e sostituzione delle batterie

Lalampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato. Ultradent raccomanda di utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili VALO.

Come caricare le batterie:

1) Collocare il caricabatterie e le batterie in un‘area in cui non entrino in contatto con liquidi o spray disinfettanti.

2) Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivalto verso le spie luminose del caricabatterie.

3) Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per 'uso.

4) La carica delle batterie richiede 1-3 ore. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.

NOTA: se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver messo in carica le batterie per piti di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate (danneggiate) e
pertanto non possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o contattare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di batterie ricaricabili.

Come sostituire/inserire le batterie:

1) Rimuovere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.

2) Rimuovere le batterie.

3) Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.

4) Applicare nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si awertira uno scatto.
5) L'unita & pronta per Iuso.

Batterie in esaurimento: la lampada fotopolimerizzante segnala allutente che & arrivato il momento di sostituire le batterie quando la spia di batteria in esaurimento lampeggia in rosso.
Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awvertiranno tre segnali acustici e non sara possibile eseguire ulteriori operazioni fino a quando le batterie non saranno ricaricate o
sostituite con batterie nuove. (Consultare la voce Guida rapida agli awisi)

Tempo di carica e durata della batteria: la durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dallintervallo di tempo, dal tipo di
batteria, dalla frequenza di utilizzo e dallefficienza del LED.

« Intervallo di ricarica consigliato: ricaricare le batterie quando necessario o quando si accende la spia della batteria in esaurimento. Laspettativa di durata della batteria dipende dall'uso.
« Batterie suppl i: la lampada fotor izzante presenta 4 batterie ricaricabili in dotazione.

Riparazione da parte del produttore

1) Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornira al personale tecnico la documentazione necessaria per eseguire le riparazioni.

2) Quando si inviano unita per svolgere attivita di riparazione, assistenza o calibrazione, rimuovere sempre le batterie dalla lampada fotopolimerizzante e dal caricabatterie. Awolgere
batterie, caricabatterie, adattatore e lampada fotopolimerizzante separatamente nella scatola da spedire.

3) Spedire le batterie in conformita con le normative locali.

Garanzia
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantisce che questo prodotto, per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto, se utilizzato secondo le istruzioni operative incluse nel prodotto, (i) &
conforme in tutti gli aspetti materiali alle specifiche indicate nella documentazione di Ultradent che accompagna il prodotto; e (ii) & privo di difetti di materiale e di lavorazione.

La presente garanzia limitata non & trasferibile e si applica esclusivamente allacquirente originale e non si estende ai successivi proprietari del prodotto. La presente garanzia limitata
non copre altri componenti accessori quali, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, batterie, caricabatterie, adattatori o lenti adattive. La presente garanzia limitata & nulla se il prodotto
si guasta o si danneggia a causa di negligenza, abuso, uso improprio, incidente, modifica, manomissione, alterazione o mancata osservanza delle istruzioni d'uso applicabili. A titolo
puramente esemplificativo, un prodotto caduto e danneggiato non é coperto dalla presente garanzia. Per poter usufruire della presente garanzia limitata, & necessario presentare a
Ultradent la prova d'acquisto (ad es. scontrino fiscale o documentazione simile) insieme al prodotto difettoso.

Un prodotto difettoso che soddisfa le condizioni di garanzia qui esposte sara, a esclusiva discrezione di Ultradent, riparato o sostituito. In nessun caso la responsabilita economica di
Ultradent per il prodotto superera il prezzo d'acquisto pagato dall'acquirente. In nessun caso Ultradent sara responsabile per danni indiretti, incidentali, previsti, imprevisti, speciali o

4



consequenziali derivanti da o in relazione all'uso di questo prodotto.

6. Trattamento

Questo prodotto  destinato a essere utilizzato con una guaina protettiva. Consultare la sezione di cui sopra per la manutenzione e la pulizia generale.

7. Conservazione e smaltimento

Selalampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nellunita per

lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti o non essere pill ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 40 °C o alla luce diretta

del sole.

Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzatrice:
« Temperatura: da +10°C a +40°C
« Umidita relativa: dal 10% al 95%
« Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa

Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.

8. Considerazioni tecniche

Accessori

Articolo

Informazioni CE

Schermo protettivo VALO senza fili

Caricabatterie VALO

C€

Batterie VALO

C€




Informazioni/Dati tecnici
Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

BANDE DI LUNGHEZZE D'ONDA EFFICACI PER LA POLIMERIZZA-
ZIONE DEI COMPOSITI
(Gamma di lunghezze d'onda utilizzabili: 380-515 nm)
Inferiore effettivo La parte superiore effettiva
banda di lunghezza banda di lunghezza d'onda

dlonda XTRA
395-4150m High Power
STANDARD

POTENZA RADIANTE SPETTRALE (nW/nm)

WLUNGHEZZA AVVELENAMENTO (nm)

Attributo Informazioni/Specifiche
Lente Diametro 9,75 mm

| DIdmewro J,/> mm

Intervallo di lunghe- « Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm

zza donda «_Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Tabella dell'Intensita Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale L'emettenza radiale varia in base alla capacita
luminosa Strumento di misurazione + Analizzatore a spettro Gigahertz dello strumento, al metodo di misurazione e al
posizionamento della lampada.
+ L'emettenza radiale & conforme allo standard
Emettenza Intensita totale 150 10650 se misurato con analizzatori a spettro
ottico Gigahertz.
Apertura del metro 15 mm 15 mm
potenza Standard (+10% 900 mW/cm? 670 mW.
potenza Alta (+10% 1300 mW/cm? 970 mwW
potenza Xtra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Lampada fotopo- Classificazione: IEC 60601-1 Peso:
limerizzatrice VALO (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) + Con batterie: 190 grammi (6 once)
Cordless « Senza batterie: 150 grammi (5 once)

Dimensione: (8x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x27) mm

Alimentatore per Uscita - 12VCC a 500mA Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)

caricabatterie

Ingresso - T00VCA - 240VCA
Alimentatore per caricabatterie
Ultradent P/N 5930 VALO con
adattatori internazionali

Carica-batterie VALO

Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)
L'alimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale, classe II e fornisce
lisolamento dalla rete di alimentazione

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
*Spegnimento automatico quando la batteria & completamente carica.
+Individuazione automatica delle batterie difettose
«Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita

0 LED rosso - Caricamento

0 LED verde - Vuoto o completamente caricato

0 LED spento - Cortocircuito
«Tempo di carica: 1-3ore

Classificazione: CE, RAEE




Batterie VALO Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)
« Tensione di funzionamento: 3,2VDC, 400mAH (Watt/ora necessari)
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE
Le celle hanno una durata di oltre 2000 cicli di carica/scarica prima di raggiungere il 70% della loro capacita. Si consiglia di sostituire le bat-
terie ogni 3-5 anni, ma la durata puo variare a seconda dell'uso. Sostituire se necessario.
Condizioni operative Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa
Ciclo operativo: Lalampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di

funzionamento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).
Risoluzione dei problemi

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio
rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Problema Possible Solutions

Lalampada non si accende 1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite
disicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

Lalampada non rimane accesa per il tempo 1) Controllare Impostazione delle spie tempo e programma.
desiderato Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

La lampada non polimerizza correttamente
le resine

Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati.
Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.
3) Controllare il livello dintensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.
NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza
dei radiometri comuni e l'utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono
notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.
4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.
5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.

2)
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.
1)
2)

Le batterie non si ricaricano 1) Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.

2) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.

3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare
0 sostituire il caricabatterie e/o 'adattatore CA.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un caricabatterie
/0 un adattatore CA nuovi.

Il caricabatterie non ricarica le batterie 1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che I'adattatore CA sia collegato ad una presa elettrica funzionante.

Non & possibile modificare il programma o gli 1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
intervalli di tempo lampada_fotopalimerizzatrice & sbloccata.

9. Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni iche

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test di emissioni | Conformita | Ambiente elettromagnetico - Linee guida

a5



Emissioni RF Gruppo 1
CISPR11

Emissione RF Classe B
CISPR11

Emissioni armoniche N/A

IEC 61000-3-2

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker IEC 61000-3-3 | N/A

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batterie e non & influenzata da
interferenze EMI, RF o sovratensioni.

La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo
per le funzioni interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non
sono tali da causare interferenze con l'apparecchiatura elettrica che si trova nelle
immediate vicinanze.

Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla
lampada fotopolimerizzante perché ¢ alimentata a batteria.

La lampada fotopolimerizzante & adatta per 'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi
gli ambienti domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione
pubblica a bassa tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichi del fabbricante per limmunita el ica

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15KkVin aria

+8 kv di contatto
+15KkVin aria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto seque:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. L'unita e ditipo non APG
enon AP.

4. Intervallo di umidita per la conservazione: 10% - 95%

5. Intervallo di per la conservazione: 10 °C- 40 °C

Burst/transitori elettrici

+2 kV per linee di alimen-

+2 kV per linee di alimentazi-

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

veloci tazione elettrica one elettrica
IEC 61000-4-4 +1kV per linee diingresso/ | Nota 1: Lalampada fotopolim-
uscita erizzante non ha porte I/0
Sovratensione +1kVdalinea alinea +1kVdalineaalinea
IEC61000-4-5 +2 KV dalinea a terra +2 KV dalinea a terra
Voltage, dips, shorts, <5% U <5% U
interruptions and variations | (>95% dipin U for 0.5 cycle) | (>95% dip in U for 0.5 cycle)
(60% dip in U for 5 cycles) (60% dip in U for 5 cycles)
IEC61000-4-11 70% U 70% U
(30% dip in U for 25 cycles) (30% dip in U for 25 cycles)
<5% U

(>95% dipin Ufor 55)
Note 2: Self recovers

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria e non puo essere
collegata alla rete di alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria, non & soggetta
a transienti elettrici, sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni o
variazioni della rete di alimentazione CA.

1l caricabatterie accessorio pud essere soggetto a quanto menzionato sopra,
ma é separato dalla lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada fotopolimerizzante scende a 4
VCC, l'unita non funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO Senza fili si
spegne. Una volta inserite le nuove batterie e ripristinati i livelli di corrente
corretti, la lampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo stato precedente
alla perdita di corrente. La lampada fotopolimerizzante eseguira un ripristino
automatico in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo
magnetico

1EC 61000-4-8

30A/m

30A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non & dotata di porte o di linee 1/0 accessibili.
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Linee guida e dichi

del fabbricante per limmunita el

ica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice ¢ destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o Iutente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono

1EC 610004-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz essere utilizzate ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolim-
erizante, compresi i cavi, inferiore alla distanza di separazione raccomandata,

Radiated RF 3V/m 3V/m calcolata mediante l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Distanza di separazione raccomandata:

3,5
a=[=]ve
A VP
3,5
a=[=]vr
E; da 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Eil " qasoommza2s 6

P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata
in'metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente
a quanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sitoa, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita di ogni gamma di frequenzeb.

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dellapparecchiatura
contrassegnata dal seguente simbolo: <(( ))
.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pit elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall‘assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere tearicamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e radiomobili ter-
restri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si pu considerare una
perizia elettromagnetica del sito. Se l'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra,

si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie
misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Oltre lntervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m..

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada fotopolimeriz-
zatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. Lutente della lampada fotopolimeriz-
zatrice puo contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la
lampada fotopolimerizzatrice come indicato di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
Potenza nominale massima in uscita (metr)
del trasmettitore 150 kHzg— go MHz 80 MHzé sg)o MHz 800 MHz %2 5 GHz
(PinWatt d=[;]\/ﬁ d=[;]ﬁ d=[_]\/ﬁ
Vi Ey E,

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

La lampada fotopolimerizzatrice & stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di
3vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando
l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze piti elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica ¢ influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

Segnalare qualsiasi incidente grave al produttore e alle autorita competenti.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Cordless

PRODUCTS, ) ’ '
1. Descripcién del producto Fotopollmerlzzatrlce

ES

Con su espectro de banda ancha, la lampara de polimerizacion VALO Cordless esté disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en la gama de longitudes de onda
de 385-515 nm segtin la norma ISO 10650. La lampara de polimerizacion VALO Cordless utiliza las baterfas recargables y el cargador de baterfas VALO de Ultradent. La ldmpara de
fotopolimerizacion esta disefiada para descansar en un soporte de unidad dental esténdar o puede montarse a medida utilizando el soporte incluido en el kit.

Componentes del producto VALO Inalambrica
* 1-Ldmpara de fotocurado VALO sin cable
* 4-Pilas recargables Ultradent VALO
« 1-Cargador de baterfa Ultradent CALO con adaptador de corriente CA de 12VDC de grado médico
* 1-Paquete de muestra de fundas de barrera VALO
+ 1-Protector de luz para VALO Inaldmbrica
« 1-Soporte de montaje de superficie de ldmpara de fotocurado con cinta adhesiva doble

Resumen de los controles: FOtO Botonesy luces Leyenda

Botén de encendido —>@
Luces de tiempo —V.

Indicador de bateria baja—»# .
Luz de Modo/Estado

Botén de Cambio de —Pg
Modo/Tiempo

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.
2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacién 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

+ NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccion ocular UV de color dmbar cuando se utiliza la lémpara de fotocurado.
+ Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice Ginicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
* Los equipos de comunicaciones de RF portétil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).
+ Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).
« Para evitar el riesgo de incendios eléctricos asociados con la manipulacion de las pilas:
0 NO mezcle baterfas recargables con baterfas no recargables u otros tipos de baterfas.
o NO intente cargar baterias no recargables. Cargar baterias no recargables puede provocar lesiones o dafios materiales.
o NO esterilice en autoclave ni rocie las baterfas, los contactos de las baterias, el cargador o el adaptador de corriente alterna con liquido de ningun tipo. Si aparece
corrosion en los contactos del cargador de baterfas, llame al servicio de atencion al cliente de Ultradent para solicitar un recambio.
0 NO cargue las baterias cerca de materiales inflamables.
0 NO guarde el cargador en el quiréfano clinico.
« Para evitar el riesgo de lesiones, NO utilice baterfas que estén corrofdas (oxidadas), abolladas, que desprendan olor o fluidos, que tengan el envoltorio roto o que les falte el
envoltorio, o que estén dafiadas de cualquier otra forma. Llame al servicio de atencion al cliente de Ultradent para solicitar baterias de repuesto.
+ Utilice sélo las baterias recomendadas. Las baterfas alternativas pueden provocar un mal funcionamiento.
« Para prevenir el riesgo de irritacién o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizado consecutivos y no exponga los tejidos blandos orales muy préximos durante mas de 10
segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de polimerizado mas largos, utilice ciclos de polimerizado mdltiples con periodos de descanso entre ciclos, o utilice un producto
de polimerizacion dual para evitar el calentamiento de los tejidos blandos.
« Tenga precaucion al tratar a pacientes que sufran reacciones fotobioldgicas adversas o sensibilizaciones, pacientes que estén recibiendo tratamiento de quimioterapia o pacientes en
tratamiento con medicacion fotosensibilizante.
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« Esta unidad puede ser susceptible a fuertes campos magnéticos o eléctricos estaticos, que podrian alterar la programacién. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad
momentaneamente y vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

+ NO limpie la lampara de curado con limpiadores causticos o abrasivos, i la esterilice en autoclave, ni la sumerja en ningtin tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucion
limpiadora o liquido. Si no se siguen las instrucciones de procesamiento incluidas, la lampara de polimerizacion puede quedar inutilizada.

+ Para evitar dafiar el equipo, NO introduzca los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimento de las baterias de la ldmpara de curado.

+ Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados, ni ninguna parte del compartimento de la pila. Llame al Servicio de Atencion al Cliente de Ultradent si tiene
alguin problema.

« Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son de un solo uso.

« Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de su uso.

« Para reducir el riesgo de que las resinas no se polimericen lo suficiente, no utilice la ldmpara de polimerizacion si la lente estd dafiada.

4. Instrucciones paso a paso

Preparacién
1. Cargue las baterias antes de utilizar la lampara de curado (consulte a seccién Mantenimiento de las baterfas).
2. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la lampara de polimerizacion, minimizando las arrugas sobre la lente para obtener los mejores resultados.
Nota:
« Para evitar la contaminacién cruzada y evitar que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe utilizarse una funda de barrera
aprobada por Ultradent sobre la [dmpara de polimerizacion VALO en cada uso. Las fundas de barrera estdn pensadas para uso en un solo paciente.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inaldmbrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso maximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La lémpara de fotocurado esté programada para pasar de la Potencia estdndar a la Potencia alta y al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del modo
de potencia estdndar al modo de potencia Xtra, es necesario pasar al modo de alta potencia y luego al modo de potencia Xtra.
2. Laldmpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volvera a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los
modos o si se retiran las pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5,10, 15,y 20 segundos.
+ Laldmpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estaré en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de alta potencia

INTERVALOS DE TIEMPO: 1,2, 3,y 4 segundos.
+ Desde el modo de potencia estandar, mantenga presionado el boton de cambio de modo/tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado seré de color naranja, y las
cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Alta Potencia.
+ Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 sequndos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo Estdndar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de sequridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad estd lista para continuar con su uso).
« Desde el modo de potencia estdndar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadearén, indicando el modo de Potencia Xtra.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido
+ Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo de espera: La [dmpara de fotocurado entrara en modo de espera tras 60 sequndos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si levanta
o toca la unidad, se encendera la luz de fotopolimerizacion y volvera automaticamente a la tltima configuracion utilizada. Para maximizar la vida (til de la baterfa, no toque la lampara de
curado cuando no esté en uso.
Limpieza



1. Deseche las fundas de barrera usadas en el contenedor basura estdndar después de cada paciente.
2. Consulte la seccién Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Coloque el soporte de manera que la [dmpara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.

Guia répida de modos

Modo Potencia Estandar Potencia Alta Potencia Xtra
Botdn de encendido @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o * o
Luces LED de Modo/Tiempo O O ° ° e} e} -» -» *
) ° ° ° o * ® *
e® o0 o0 o0 oN O% 0% Oon » %
e | 99090 | OO | O
Opciones de tiempo 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Solo 3s
Para cambiar el tiempo Presione y suelte el botén de tiempo répidamente para recorrer las opciones de tiempo.
Para cambiar el modo Mantenga presionado el boton de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La lémpara de fotocurado pasara al siguiente modo.
Leyenda LEDs sélidos @ @ LEDs parpadeantes 4 ¢
Guia répida de fotocurado:
Modo de curado Potencia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tiempo total de exposicién Energia** (Julios)
(segundos)
Estandar 670 900 5/10/15/20 3.4J/6.7)/10.1)/13.4)
Alta potencia 970 1,300 1/2/3/4 1,01/1,9)/2,9)/3,9)
. EmE 20 : 47
*Salida nominal a una distancia de 2 mm desde la punta de la lente a la superficie superior del composite.
**Los valores de la seccion de energfa total por ciclo (julios) se han redondeado a la décima mas préxima.
Guia répida de advertencias:
Advertencia de nivel de potencia | Advertencia de temp Advertencia de servicio Advertencia LED
Cambiar pilas Dejar enfriar Llame a Servicio de atencién Llame a Servicio de
al cliente para su reparacién atencion al cliente para su
reparacion
« Baterfa baja: parpadeo lento * 3 pitidos « Sin sonido « 3 pitidos continuos
« Apagado: 3 pitidos, parpadeo + Parpadeo lento « Parpadeo cada 2 sequndos + Un parpadeo rapido
« No permite el funcionamiento + No permite el funcio- « Permite el funcionamiento + No permite el funcio-

namiento

namiento
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5. Mantenimiento

Limpieza general de la lémpara de curado

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y la lente. Los limpiadores no autorizados pueden dafiar
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la lémpara de curado.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
« Alcohol isopropilico al 70 %
« Etanol al 70 %

Limpieza general del escudo de luz:

Limpie el protector de luz VALO Cordless utilizando cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave.

Reparacién

Mantenimiento realizado por el usuario

1) Utilice una funda de barrera para evitar que el composite dental se adhiera a la superficie de la lente. Si es necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero inoxidable para
retirar con cuidado el composite adherido. No utilice herramientas que puedan dafiar el objetivo.

2) Los fotémetros difieren mucho y estén disefiados para puntas de guia de luz y objetivos especificos. Ultradent recomienda comprobar rutinariamente la salida en el modo de potencia
estandar. NOTA: la salida numérica real estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y al paquete de LED personalizados de la limpara de curado.
Mantenimiento de las pilas

Carga y cambio de pilas

Lalémpara de curado se suministra con 4 pilas recargables de litio fosfato de hierro. Ultradent recomienda utilizar Ginicamente pilas recargables VALO.

Cémo cargar las pilas:

1) Coloque el cargador y las pilas en una zona donde no entren en contacto con liquidos o aerosoles desinfectantes.

2) Introduzca las pilas en el cargador con el extremo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.

3) Las luces verdes indican que las pilas estén listas para su uso.

4) Las pilas tardaran entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.

NOTA: Si la luz roja del cargador no se vuelve verde cuando las pilas llevan mas de tres horas cargandose, es posible que la pila esté degradada (daiada) y no pueda cargarse. Pruebe con
una pila nueva o llame al servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6mo cambiar/insertar las pilas:

1) Retire la tapa trasera girando un cuarto de vuelta en sentido antihorario.

2) Retire las pilas.

3) Inserte primero el lado positivo (+) de las pilas nuevas.

4) Vuelva a colocar la tapa trasera alineandola y empujando suavemente mientras gira en el sentido de las agujas del reloj. La tapa hara clic cuando esté completamente acoplada.
5) La unidad estd lista para su uso.

Pilas bajas: la luz de curado indica al usuario que ha llegado el momento de cambiar las pilas cuando el indicador luminoso de pilas bajas parpadea en rojo. Si la carga de las pilas es
demasiado baja, se emitird un sonido de advertencia de 3 pitidos y la lampara de curado no permitird seguir funcionando hasta que se recarguen las pilas o se introduzcan pilas nuevas.
(Consulte la gufa de advertencia rapida)

Tiempo de carga y duracion de la pila: la duracion de la bateria completamente cargada en la lampara de curado depende del intervalo Modo/Tiempo, del tipo de pilas, de la cantidad de
uso y de la eficiencia del LED.

« Intervalo de recarga recomendado: recargue cuando sea necesario o, cuando se encienda el indicador de baterfa baja. La esperanza de vida depende del uso.

« Pilas adicionales: la lémpara de curado viene con 4 pilas recargables.

Reparacién del fabricante

1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent debe proporcionar al personal de servicio la documentacién necesaria para realizar las
reparaciones.

2) Cuando envie las unidades para su reparacién, mantenimiento o calibracion, retire siempre las pilas de la lampara de curado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el adaptador
y lalémpara de curado por separado en la caja de devolucion.

3) Envie las pilas de acuerdo con la normativa local.

Garantfa

Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto, durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con las instrucciones de
uso incluidas con el producto, (i) se ajustara en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la documentacién de Ultradent que acompafia al producto; y (i) estard
libre de defectos materiales y de fabricacion.

Esta garantia limitada es intransferible y se aplica Ginicamente al comprador original y no se extiende a los propietarios posteriores del producto. Esta garantia limitada no cubre ningtin
otro componente accesorio como, por ejemplo, pilas, cargadores, adaptadores u objetivos adaptables. Esta garantfa limitada quedara anulada si el producto falla o se dafia debido a
negligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacién, manipulacion, alteracion o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. A modo de ejemplo tGnicamente, un producto
que se caiga y se dafie no estard cubierto por esta garantia. Para poder acogerse a esta garantia limitada, debera enviarse a Ultradent una prueba de compra (por ejemplo, el recibo de
compra o documentacion similar) junto con el producto defectuoso.

Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantia aqui establecidas serd, a discrecion exclusiva de Ultradent, reparado o sustituido. En ningin caso la responsabilidad de
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Ultradent por el producto excedera el precio de compra pagado por el comprador. Bajo ninguna circunstancia Ultradent serd responsable de dafios indirectos, incidentales, previstos,
imprevistos, especiales o consecuentes que surjan de o en relacion con el uso de este producto.

6. Procesamiento

Este producto estd destinado a ser utilizado con una funda de barrera. Véase mas arriba el mantenimiento y la limpieza general

7. Almac ientoy liminacion

Si almacena la lampara de polimerizacion durante periodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
perfodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 40° C (104° F) i a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la lampara de fotocurado:
« Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
+ Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electronicos (es decir, ldmparas de fotocurado, cargadores, baterfas/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

8. Consideraciones técnicas
Accesorios

Elemento Informacién CE
Protector de luz para VALO Inalémbrica

S
C€
C€

Pilas VALO

Informacién técnica/datos
Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

BANDAS DE LONGITUD DE ONDA EFECTIVAS PARA EL CURADO DE COMPOSITES
(Rango de longitud de onda utilizable: 380-515 nm)

Efectivo inferior Superior efectivo
banda de longitud banda de longitud
de onda de onda XTRA
395-4150m 440 Potencia Alta
ESTANDAR

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Atributo Informacién/Especificacion

Lente Didmetro 9.75 mm
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Rango de longitud
de onda

« Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
«_Longitud de onda maxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Tabla de intensidad Tabla de comparacién de la radiacion saliente nominal La Exitancia Radiante variara en funcion de la capacidad del
delaluz Instrumento de medida + Analizador de espectro de gigahercios instrumento, el método de medicién y la colocacion de la luz.
+ La exitancia radiante cumple la norma IS0 10650 cuando se mide
con un analizador de espectro Gigahertz-Optik.
Salida Potencia total .
Abertura de medidor 15mm 15mm
Potencia Estdndar (+10%) 900 mW/cm? 670 mW.
Potencia Alta (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Potencia Xtra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Lampara de Clasificaciones: IEC 60601-1 Peso:
fotocurado VALO (Seguridad), IEC 60601-1-2 (EMC) « Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
Inalambrica «Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)

Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 32.5 x 27) mm

Fuente de aliment-
acion del cargador

Salida - 12vDC a 500mA Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)

Entrada: 100VAC a 240VAC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)

Ultradent P/N 5930 Fuente de La fuente de alimentacién del cargador VALO es una fuente de alimentacion de grado médico clase Iy propor-
alimentacién del cargador VALO ciona aislamiento de la red eléctrica PRINCIPAL

con enchufes internacionales

Cargador VALO

Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
« Apagado automético cuando las pilas estan completamente cargadas
« Deteccion automatica de pilas defectuosas
« Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
0 LED rojo - Cargando
0 LED verde - Vacio o completamente cargado
0 LED apagado - Cortocircuito
« Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacién: CE, WEEE

Pilas VALO

Recargable: quimica segura Fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A
« Tension de trabajo: 3,2VDC, 400mAH (vatios hora necesarios)

Clasificaciones: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Las pilas soportan mas de 2.000 ciclos de carga y descarga antes de alcanzar el 70 % de su capacidad. Es aconsejable sustituir las pilas cada 3-5 afios, pero

Ia vida (il puede variar en funcién del uso. Sustittiyalas seqdn sea necesario.

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° Fa +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo:

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1 minuto de ciclo de espalda
con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

Silas soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a
su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.
Problema Posibles soluciones

La lampara no se enciende

1) Presione el botén de tiempo/modo o el botén de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energia.
2) Compruebe el indicador rojo de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la ldmpara de fotocurado ha alcanzado su limite de
sequridad de temperatura interna. Deje que la ldmpara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla himeda
y fria para enfriar la unidad répidamente.

5) Si el LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar una
reparacion.

tiempo deseado

La luz no se mantiene encendida durante el 1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacion para la entrada de tiempo correcta.

2) Verifique el indicador de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.

rectamente.

Lalémpara no fotocura las resinas cor- 1) Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

2) Utilizando la proteccién ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la ldmpara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estaré sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el
paquete de LED personalizado que utiliza la [ampara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy
estdn disefiados para puntas gufa de luz y lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.

5) Aseglrese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.




Las pilas no se cargan

1) Asegurese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacién correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2)Silas luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir pilas de
repuesto y/o un cargador nuevo.

3) Sino se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/o el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Asegtirese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2)Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/o adaptador de CA..

de tiempo

No se puede cambiar el modo o los intervalos

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la ldémpara de
fotocurado estd desblogueada.

9. Informacién variada

Guia y declaracion del fabricante para

ica

tales caracterfsticas.

Lalémpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La ldmpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresion

CISPR11 de sobr

Emision de RF Clase B , L .

CISPR 11 La lampara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus

Emisiones de armanicos VA funciones internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable

IEC 6100032 que no causen interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

Fluctuaciones de tension/emisiones de parpadeo IEC N/A La emision de armonicos y las pruebas de fluctuacion de tension no son aplicables a

61000-3-3 la ldmpara de fotocurado porque esta alimentada por pilas.
Lalémpara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimien-
tos, incluidos los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la
red publica de suministro de energfa de baja tension que suministra a los edificios
para uso doméstico.

Guia y declaracién del fabricante para i ica

tales caracterfsticas.

Lalémpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento Guia sobre el Entorno Electromagnético
Descarga electrostatica +8kV contacto +8kV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
(ESD, +15KkV aire +15KkV aire 1. Cédigo IP: 1P20
2. No sumergir en liquidos.
IEC 61000-4-2 3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.

4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%
5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10° C - 40° C




Réfaga/

+2kV para las lineas de

+2kV para las lineas de

transitorios eléctricos suministro de alimentacion suministro de alimentacion
rapidos +1kV para lineas de Nota 1: La lampara de fotocu-
1EC 61000-4-4 entrada/salida rado no tiene puertos E/S
Sobrecarga +1kVlineaa linea +1kVlineaa linea

IEC 61000-4-5

+2kVlinea a tierra

+2kVlinea a tierra

Tension, caidas, cortocir-
cuitos, interrupciones y
variaciones en las lineas de
entrada del suministro de
alimentacién

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

<5% U
(>95% de caidaen U
para5s)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 5's)
Nota 2: Se recupera automati-
camente

La lampara de fotocurado funciona con pilas y no puede conectarse a la red
eléctrica principal CA.

Debido a que la lampara de fotocurado funciona con pilas, no esta sujeta
a transitorios eléctricos, aumentos de tensidn, a caidas de tension, a
cortocircuitos, a interrupciones ni a variaciones en la alimentacion de CA
PRINCIPAL.

El cargador de baterfa accesorio puede estar sujeto a lo anterior, pero esté
separado y no es critico para el funcionamiento de la ldmpara de fotocurado
VALO Inaldmbrica.

Sila tension de la pila de la ldmpara de fotocurado cae a 4VCD, la unidad no
podré funcionar. La ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica se apagara.
Cuando se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles de energia
adecuados, la [dmpara de fotocurado se reiniciara y volvera al mismo estado
anterior a la pérdida de energfa. La lampara de fotocurado se recuperard
autométicamente en caso de pérdida de energia.

Frecuencia de energfa
(50760 Hz) campo
magnético

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Los campos magnéticos de la frecuencia energética deben estar en niveles
caracteristicos de una ubicacion tipica en un entorno residencial, de atencion
médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no esté equipada con ningtin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.

Guia y declaracién del fabricante parai

eled

tica para sistemas de soporte no vitales

La lampara de fotocurado esta
tales caracteristicas.

disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. £l cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms
IEC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz
RF irradiadas 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz

El equipo de comunicaciones de RF portatil y movil no debe utilizarse mas
cerca de ninguna parte de la lampara de fotocurado, incluidos los cables,
que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de la ecuacién
aplicable a la frecuencia del transmisor.

Distancia de separacién recomendada:

d=[v;1]\/ﬁ
d=[§]\/ﬁ

80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Exl ™ soomzazs oz

P es la clasificacion de potencia méxima de salida del transmisor en vatios
(W) seguin el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segun lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser
menoares que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo: (((i)))




NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrfan no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexién de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de televisién no se pueden predecir tedricamente con precisién. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacién en la que se usa la ldmpara de
fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la limpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Gufa y declaracién de fabricacion para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portétiles y méviles y la limpara de fotocurado VALO
Inalambrica.

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara de
fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portétiles y méviles (trans-
misores) y la lampara de fotocurado segiin se recomienda a continuacién, segtin la potencia de salida maxima del equipo de comunicaciones.

Distancia de separacién seqgtn la frecuencia del transmisor
Potencia nominal de (metros)
salida maxima
- 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
del transmisor 35 35 7
e a=[37]vr a=[Z]vr a=|-|vP
Vy Ey Ey
0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

Laldmpara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se someti6 a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El valor
de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida maxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) seguin el fabricante del
transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacién para el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

Reporte cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200




HETRARENT VALO" Sem Fio PT
1. Descrigdo do Produto Fotopolimerizador

Com o seu espectro de banda larga, a luz de polimerizacao sem fios VALO € concebida para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis no intervalo de comprimento de onda de
385-515 nm de acordo com a SO 10650. A luz de polimerizacao sem fios VALO utiliza as baterias recarregaveis e o carregador de bateria VALO da Ultradent. O fotopolimerizador foi
projetado para ser colocado em um suporte de unidade odontolégica padréo ou pode ser montado de forma personalizada usando o suporte incluido no kit

Componentes do produto VALO Sem fio:
+ 1 - Fotopolimerizador VALO Sem fio
+ 4 - Baterias recarregdveis Ultradent VALO
+ 1 - Carregador de baterias Ultradent VALO com adaptador de alimentagao 12VCC CA de qualidade médica
* 1 - Pacote de amostra de mangas de barreira VALO
+ 1 Protetor de luz VALO Sem fio
+ 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos: Fotografia Botdes e !ndicadores Legenda
y luminosos

Botéo Poténcia —>@
Luzes de temporiza;éo_>:

Bateria baixa - Indicador——9»># ©
Luz de Modo/Estado ——pp- % @

Botdo de temporizagio/ —9»>
Mudanca de modo

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagGes nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagdo para a polimerizacao de materiais de restauracao dentaria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2
CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecdo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes dpticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a lampada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

+ NAO olhar diretamente para a saida de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar protecdo ocular UV de cor dmbar quando o fotopolimerizador estiver em uso.
+ Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Use somente a fonte de alimentacao e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
includos. Se esses componentes estiverem danificados, nao use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicao.
+ Equipamentos de comunicagdo por RF portateis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).
+ Use somente acessorios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar operagdo inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminuigdo da imunidade
eletromagnética (consulte a segdo Emissdes eletromagnéticas).
« Para evitar o risco de incéndio elétrico associado a0 manuseio de baterias:
0 NAO misture pilhas recarregaveis com pilhas ndo recarregdveis ou outros tipos de pilhas.
0 NAO tente carregar pilhas ndo recarregéveis. Carregar pilhas ndo recarregéveis pode resultar em lesdes ou danos materiais.
0 NAO faca autoclave ou borrife pilhas, contactos de pilha, carregador ou adaptador de energia CA com qualquer tipo de liquidos. Se surgirem sinais de corrosdo nos
contactos do carregador de bateria, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substitui¢do.
0 NAO carregue pilhas em redor de materiais inflaméveis.
0 NAO mantenha o carregador em operacdo clinica.
+ Para evitar o risco de ferimentos, NAO utilize pilhas que estejam corroidas (ferrugem), amolgadas, emitam odores ou liquidos, tenham um invdlucro rasgado ou ausente, ou que
estejam danificadas de qualquer outra forma. Ligue para o Servio de Atendimento ao Cliente da Ultradent para solicitar baterias de substituicgo.
+ Utilize apenas as pilhas recomendadas. Pilhas alternativas podem causar mau funcionamento.
+ Para evitar o risco de irritagdo térmica ou lesdo, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e ndo exponha os tecidos moles orais na proximidade por mais de 10 segundos em
qualquer modo. Se forem necessérios tempos de polimerizagdo mais longos, alterne ciclos de polimerizagdo com periodos de descanso ou utilize um produto de polimerizagao dupla
para evitar o aquecimento dos tecidos moles.
+ Tome precaudo ao tratar doentes que sofrem de reagdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, doentes que estdo em tratamento de quimioterapia ou doentes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante
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« Esta unidade pode ser suscetivel a fortes campos magnéticos ou elétricos estaticos, o que podera perturbar a programagdo. Se suspeitar que isso ocorreu, desligue a unidade
momentaneamente e em sequida ligue-a novamente a tomada.

+ NAO limpe a luz de polimerizagdo com produtos céusticos ou abrasivos, autoclave ou mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetantes, solucdes de limpeza ou
liquidos. O incumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar a luz de polimerizagdo inoperével.

+ Para evitar danificar o equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da pilha da luz de polimerizacio

+ Para evitar danificar o equipamento, NAQ tente limpar os contactos dourados, ou qualquer parte do compartimento da pilha. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da
Ultradent se houver alguma preocupagdo.

+ Para evitar o risco de contaminagao cruzada, as mangas barreira sao de utilizagao Gnica para o doente.

+ Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apds a utilizagdo.

+ Para reduzir o risco de resinas mal polimerizadas, nao utilize a luz de polimerizacao se a lente estiver danificada

4. Instrugdes passo a passo

Preparagdo
1. Carregue as pilhas antes de utilizar a luz de polimerizacao (Consulte a seccdo Manutencdo da bateria).
2. Antes de cada utilizacdo, coloque uma nova manga barreira sobre a luz de polimerizagao, minimizando as rugas sobre a lente para obter melhores resultados.

Nota:
+ Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e evitar que o compdsito dentario adira a superficie da lente ou do corpo da luz de polimerizacdo, deve ser utilizada uma manga barreira
aprovada pela Ultradent sobre a luz de polimerizagdo VALO em cada utilizagdo. As mangas barreira destinam-se a utilizacao num Gnico paciente.

Protetor de luz VALO Sem fio
0O protetor de luz VALO Sem fio é oval, pode ser girado para uso maximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizagdo de materiais dentérios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para saber os tempos de polimerizacdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esté programado para mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo de Alta Poténcia e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo de Poténcia Standard para o modo de Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia e depois para o modo Poténcia Xtra.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o (ltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefini¢do desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
« O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizacao se acenderao, indicando o modo
Poténcia Standard.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
* Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusao de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia

INTERVALOS DE TEMPO: 1, 2, 3, 4 segundos.
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficard laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando 0 modo de Alta Poténcia.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusao de um intervalo de tempo, pressione novamente o botéo de Poténcia.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione novamente por 2
segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranqa de 2 sequndos no fim de cada ciclo para limitar 0 aquecimento durante a
polimerizacdo consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizacdo).
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizagdo se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusao de um intervalo de tempo, pressione novamente o botéo de Poténcia.
+ Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagao
se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard



Modo Suspensao: O fotopolimerizador passara para o Modo de Suspensao apds 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertara o fotopolimerizador e far com que volte automaticamente a tltima configuragdo usada. Para maximizar a duracao da bateria, ndo perturbe o
fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.
Limpeza

1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apés seu uso com cada paciente

2. Veja Sedo de Processamento.
Mounting Bracket Instructions

1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de ¢leo.

2. Limpe a superficie com alcool.

3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.

4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.

Guia Rdpido de Modos
Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Poténcia Xtra
PPOOO® OO0 [©
[} [} o ° o [} o - o
LEDs Modo/Tempo o o ° ° ) ) - E 4 *
(e} ° ) ° o »* »* » *
ee o0 00 oo °o% o% o o% b
000 OO | O
Opgges de tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas 3s
Para alterar o Tempo Pressione e solte o botao Tempo rapidamente para percorrer as opgdes de tempo
Para mudar de modo Pressione o botdo Tempo durante 2 segundos e solte. O fotopolimerizador mudara para o modo sequinte.
Legenda LEDsacesos ® @ LEDs piscando 48 4
Guia Rapido de Polimerizacao:
Modo de polimerizagdo Poténcia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tempo total de exposicdo Energia** (Joules)
(segundos)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1,300 12/3/4 1.01/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4,7)
*Saida nominal a uma distancia de 2 mm da ponta da lente até a superficie superior do compésito.
**0s valores na seccdo de energia total por ciclo (joules) sdo arredondados para o décimo mais proximo
Guia Rdpido de Adverténcias
Aviso do Nivel de Poténcia Aviso de Temperatura Aviso de Servigo Aviso de LED
Substitua as baterias Deixe esfriar Ligue para a Assisténcia ao Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo cliente para reparo
« Bateria fraca: piscar devagar * 3 bips « Sem som * 3 bips continuos
« Desligar: 3 bips, piscando + Piscar lento « A piscar, todos 0s 2 « Flash répido simples
* Proibe a operagdo « Proibe a operagdo segundos « Proibe as operagdes

+ Permite a operacdo

o
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5. Manutengao

Limpeza Geral da Luz de Polimerizagdo
Apés cada utilizagdo, humedega uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente. Produtos de limpeza nao autorizados podem causar
danos a luz de polimerizagao.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVELS:
« Alcool isopropilico a 70%
« Etanola 70%

Limpeza Geral do Escudo de Luz:

Limpe o escudo de luz sem fios VALO utilizando qualquer desinfectante de superficie. NAO autoclave.

Reparagdo

Manutencdo realizada pelo utilizador

1) Use uma luva de barreira para evitar que o compdsito dentario adira a superficie da lente. Se necessario, utilize um instrumento dentario de plastico ou aco inoxidavel para remover
cuidadosamente qualquer compdsito aderido. Nao utilize ferramentas que danifiquem a lente

2) Os medidores de luz diferem muito e sao concebidos para pontas e lentes de quia de luz especificas. A Ultradent recomenda verificar rotineiramente a saida no modo Standard Power.
NOTA: a saida numérica verdadeira sera distorcida devido a imprecisao dos medidores de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizagao

Manutengao da bateria

Carregamento e troca de pilhas

Aluz de polimerizagdo vem com 4 baterias recarregaveis de fosfato de ferro e litio. A Ultradent recomenda apenas a utilizagdo de pilhas recarregéveis VALO.

Como carregar pilhas:

1) Coloque o carregador e pilhas numa drea onde ndo entrarao em contacto com liquidos ou spray desinfetante.

2) Insira as pilhas no carregador com a extremidade positiva (+) apontada para as luzes indicadoras do carregador.

3) As luzes verdes indicam que as pilhas estdo prontas para utilizagao.

4) As pilhas vdo demorar de 1a 3 horas para carregar. Deixe as pilhas no carregador até que estejam prontas para utilizagdo

NOTA: Se a luz vermelha do carregador no ficar verde quando as pilhas estiverem a carregar por mais de trés horas, a bateria pode estar degradada (corrompida) e ndo pode ser
carregada. Experimente uma nova pilha ou ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar um novo conjunto de pilhas recarregaveis.

Como trocar/inserir pilhas:

1) Remova a tampa traseira rodando um quarto de volta. no sentido contrério ao ponteiro dos relégio.

Remova as pilhas.

Insira pilhas novas com o lado positivo (+) primeiro.

Volte a colocar a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente no sentido do ponteiro do relégio. A tampa vai fazer um clique quando estiver totalmente encaixada.
Aunidade estd pronta para utilizacao.

Pilhas Fracas: A luz de polimerizagdo sinaliza ao utlizador que € hora de trocar as Pilhas quando a Luz Indicadora de Bateria Fraca estiver a piscar em vermelho. Se a carga da bateria ficar
muito baixa, ocorrera um som sonoro de aviso sonoro de 3 bipes e a luz de polimerizacao ndo permitird operacao adicional até que as pilhas sejam recarregadas ou novas pilhas sejam
inseridas. (Consulte o Guia de Aviso Répido)

Tempo de carregamento e vida Util da bateria: A duragdo da bateria totalmente carregada na luz de polimerizagao depende do intervalo Modo/Tempo, do tipo de bateria, da quantidade
de utilizagdo e da eficiéncia do LED.

« Intervalo de recarga recomendado: Recarregue conforme necessario ou, quando o indicador de bateria fraca acender. A expectativa de vida depende da utilizagdo.

« Pilhas Extra: A luz de polimerizacdo vem com 4 pilhas recarregaveis.

Reparacdo realizada pelo fabricante

1) As reparacdes s6 devem ser realizadas por pessoal de servico autorizado. A Ultradent deve fornecer ao pessoal de servico documentagdo para realizar reparagges.

2) Ao enviar unidades para reparagao, manutencao ou calibraces, remova sempre as pilhas da luz de polimerizagdo e do carregador. Embrulhe as pilhas, o carregador, o adaptador e a
luz de polimerizagdo separadamente na caixa de devolugdo.

3) Envie as pilhas de acordo com as regulamentagdes locais.

Garantia

(“Ultradent”) garante que este produto deverd, por um periodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as instrugGes de operagao incluidas com o produto,
(i) estar em conformidade em todos os aspectos materiais com as especificagdes estabelecidas na documentagdo da Ultradent que acompanha o produto; e (ii) estar livre de defeitos de
material e de fabrico.

Esta garantia limitada é intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e ndo se estende aos proprietarios subsequentes do produto. Esta garantia limitada ndo cobre

quaisquer outros componentes acessrios, tais como, mas ndo limitado a, pilhas, carregadores, adaptadores ou lentes adaptaveis. Esta garantia limitada € nula se o produto falhar ou for
danificado devido a negligéncia, abuso, mé utilizacao, acidente, modificacao, adulteracdo, alteraao ou falha em sequir as instrucdes de utilizagdo aplicaveis. Apenas para fins de exemplo,
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um produto que €é sofre uma queda e € danificado nao é coberto por esta garantia. Para se qualificar sob esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo, recibo de
venda ou documentagao similar) deve ser apresentado & Ultradent juntamente com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que atenda as condicBes de garantia aqui estabelecidas serd, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou substituido. Em nenhuma hipétese a responsabilidade
da Ultradent pelo produto excederé o preco de compra pago pelo comprador. Sob nenhuma circunstancia a Ultradent seré responsavel por quaisquer danos indiretos, incidentais,
previstos, imprevistos, especiais ou consequenciais decorrentes de ou em ligagdo com a utilizagdo deste produto

6. Processamento
Este produto destina-se a ser utilizado com uma manga barreira. Veja acima para manutengdo e limpeza geral.
7. Armazenamento e Descarte

Se guardar o fotopolimerizador por periodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos perfodos de tempo sem recarga podem tornar-se ndo funcionais ou nao-carregaveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 40°C (104°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
« Temperatura: +10°Ca +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para resfduos e reciclagem.

8. Consideragdes Técnicas

Acessérios

Item Informacao da CE
Protetor de luz VALO Sem fio E E
Carregador VALO C

Baterias VALO

MM

Informagao técnica/Dados
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizacao de compdsitos

BANDAS DE COMPRIMENTO DE ONDA DE CURA DE COMPOSITOS EFICAZES
(Faixa de comprimento de onda utilizavel: 380-515 nm)

XTRA
High Power
PADRAO

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (nW / nm)

COMPRIMENTO MEDIO W(nm)



Atributo

Lente

Intervalo de compri-
mento de onda
Tabela de Intensidade
de Luz

Informacao/Especificacao

Diametro 9,75 mm

« Intervalo de comprimento de onda utilizdvel: 385 - 515nm
+_Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 — 480nm

Tabela de Comparacdo de Exitancia Radiante Nominal A Saida Radiante varia de acordo com a capacidade do

Instrumento de medicdo + Analisador de espectro Gigahertz g'asll[;'me”mr 0 método de medigdo e 0 posicionamento

+ A Saida Radiante estd em conformidade com a ISO
Exitancia Poténcia total 10650 quando medida com um analisador de espectro

Gigahertz-Optik.

Abertura do medidor 15 mm 15 mm

Poténcia Standard (+ 10%) 900 mW/cm? 670 mW.

Alta poténcia (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.

Poténcia Xtra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

Fotopolimerizador

Classificacdes: 1EC 60601-1 (Sequ- Peso:

VALO Sem fio ranca), IEC 60601-1-2 (EMC) « Com baterias: 6 0z. (190 gramas)
« Sem baterias: 5 oz. (150 gramas)
Dimensdes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
Fonte de alimentacdo | Saida - 12VCC a 500mA Classificades: IEC 60601-1 (Seguranca)
do carregador Entrada - 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
Ultradent P/N 5930 Fonte de Afonte de alimentagdo do carregador VALO é uma fonte de alimentagao Classe Il de classe médica e fornece
alimentacao do Carregador isolamento da rede elétrica
VALO com acessérios de plugue
internacional
Carregador VALO Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
+Desligamento automatico quando totalmente carregada
«Deteccdo automética de baterias com defeito
«ProtecGes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
0 LED vermelho - Carregamento
0 LED verde - Descarregada ou completamente carregada
0 LED apagado - curto-circuito
+Tempo de carga: 1-3 horas
Qualificacdo: CE, WEEE
Baterias VALO Recarregdvel: Fosfato de Ferro e Litio de quimica segura (LiFePO4) RCR123A

« Voltagem de funcionamento: 3.2 VICC, 400 mAH (watt-hora necessario)
Avaliacdes: UL 62133-2, CE, RoHS, REEE )
As células sdo classificadas para >2000 ciclos de carga/descarga antes de atingir 70% da sua capacidade. E aconselhdvel substituir as pilhas a cada 3-5
anos, mas a vida (til pode variar dependendo da utilizacdo. Substitua conforme necessério.

Condicdes de
funcionamento

Temperatura: + 10°Ca + 32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi profjelado para operacdes de curta duragdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos

desligado (periodo de arrefecimento).

Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo no corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor
Ultradent ou revendedor de material dentério.

Problema Possiveis solugdes

Aluzndoliga

1) Pressione o botao Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagao para sair do modo Poupanga de energia.
2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.
3) Verifique se as baterias novas estdo inseridas corretamente na unidade.

4) Se 0s LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite de
seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha imida e fria para
esfriar a unidade rapidamente.

5) Se 0 LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido | 1) Verifique as luzes modo e de temporizagdo confirmar que tem a temporizagdo correta.

2) Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.
3) Verifique se as baterias novas estdo corretamente inseridas na unidade.




Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

1) Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compositos polimerizados.

2) Usando a proteco UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

3) Verificar o nivel de poténcia com um fotometro. Se estiver utilizando um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificacdo

do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real serd distorcida devido & inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4) Verificar a data de validade da resina de polimerizagao.

5) Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendacdes do fabricante.

As baterias ndo carregam

1) Assequre-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam car-
regadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador ndo mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para encomen-
dar baterias de substituicdo e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador CA.

0O carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador estd ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visiveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para obter
um novo carregador e/ou adaptador AC.

Néo é possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

1) Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd desblogueado.

9. Informagdes diversas

IEC61000-4-2

Orientagdes e declaracdo do fabricante sobre emissoes el ética
0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usurio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.
Testes de emissoes Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes
Emissoes de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador usa baterias e ndo ¢ afetado por EMI, RF ou supressao de picos.
CISPR11
Emissoes de RF Classe B 0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas
CISPR 11 fungdes internas. Portanto, quaisquer emissoes de RF sao muito baixas e ndo
Emissoes harmonicas NA deverao causar interferéncia nos equipamentos eletronicos mais préximos.
IEC61000-3-2 - - Os testes de emissao de harmdnicos e oscilagao de tensao ndo sao aplicaveis ao
FlutuagBes de tensao/emissoes intermitentes 1EC N/A fotopolimerizadorss porque ele  alimentado por bateria.
61000-3-3
0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos 0s estabelecimentos, inclusive
em ambientes domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de
alimentagdo elétrica puiblica de baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.
Orientacdes e declaragdo do fabricante sobre i fe el ica
0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente ético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.
Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientacdo sobre ambiente eletromagnético
Descarga eletrostatica (ESD) | Contato de + 8 kV Contato de + 8 kV 0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes circunstancias:
Arde£15kv Arde£15kv 1. Codigo IP: 1P20

2.Nao mergulhe em nenhum liquido.

3. Nao utilize perto de gases inflamaveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C




Transientes elétricos
rapidos/rajada
IEC 61000-4-4

+2 KV para linhas de
alimentacdo elétrica
+1kV para linhas de
entrada/saida

+2 KV para linhas de alimenta-
¢ao elétrica

Nota 1: O fotopolimerizador
ndo tem portas de E/S

Pico
IEC 61000-4-5

+1kVlinetoline
+2 KV line to earth

+1kVlinetoline
+2 KV line to earth

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupgdes e
variagdes nas linhas de
entrada da alimentacao
elétrica

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U
durante 0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U
durante 5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U
durante 25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U
durante 5s)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U

(>95% de queda em U
durante 5s)

Nota 2: Auto-recuperagdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e ndo pode ser ligado a rede
de alimentacdo elétrica.

Como o fotopalimerizador ¢ alimentado por baterias, ndo esta sujeito a
transientes elétricos, picos ou baixas de tensao, curto-circuitos, interrupgoes
ou variagdes da rede elétrica.

O carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a essas situagdes,
mas € uma unidade separada e ndo critica para o funcionamento do
fotopolimerizador VALO Sem fio.

Se a tensdo da bateria do fotopolimerizador cair para 4VDC, a unidade ndo
permitird a operacdo. O fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensdo adequados forem
restabelecidos, o fotopolimerizador reiniciard e voltard ao mesmo estado
antes da perda de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-recuperagdo
em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentacao
elétrica

Campo magnético

(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

0Os campos magnéticos de frequéncia da alimentacdo elétrica devem estar
nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador nao estd equipado com portas ou |

inhas de E/S acessiveis.

Orientac@es e declaragao do fabricante sobre i

ica para sistemas que nao sao de suporte a vida

0O fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este sera usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Conducdo de RF 3Vrms 3Vrms Equipamentos de comunicagao de RF portateis e méveis ndo devem ser

1EC 6100046 150 kHz 2 80 MHz 150 kHz 2 80 MHz usados mais perto de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos,
- do que a distancia de separacdo recomendada, calculada a partir da equacdo

RF irradiada 3V/m 3V/m aplicével a frequéncia do transmissor.

IEC 61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz Distancia de separacdo recomendada

d:[%]\/ﬁ

d=[§]«/ﬁ

80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHza 2,5 GHz

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d é a distancia de separacdo
recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliagdo eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o seguinte simbolo: (((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicave! a faixa de frequéncia mais alta
NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagGes-base de radio (telemével/sem fio), telefones e outros radios terrestres méveis, radio amador, transmissdo
de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisdo. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador € usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser
necessarias medidas adicionais, como a reorientagdo ou o deslocacdo do fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m
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Sem fio.

Orientagdo e Declaragao do Fabricante para as distancias de separaao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portateis e méveis e o fotopolimerizador VALO

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbacdes de RF irradiadas sdo controladas. O usuario do fotopolimerizador pode ajudar a evitar

interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portéteis e moveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado
abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
Poténcia de saida maxima nominal (metros)
0o transmissor 150 g e B0MH: 0N 800 MHz = 2.5 GHz
(P em Watts) d= [_'] VP d= [;] VP d= [_] ﬁ
4 Ey E,

0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros

0,1 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros

1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros

10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros

100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms
corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para os transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equagao aplicvel &
frequéncia do transmissor, em que P é a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separado para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagacao eletromagnética ¢ afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

Comunicar qualquer incidente grave ao fabricante e as autoridades competentes.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200




HLETRARENT VALO" Tradlos SV

1. Produktbeskrivning Hardningsljus

Med sitt bredbandiga spektrum &r VALO Cordless hardljuslampa designad for att polymerisera alla ljushardande produkter i vaglangdsomradet 385-515 nm enligt SO 10650. VALO
Cordless hardljuslampa anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardljuslampan &r utformad for att sitta i ett standardféste pa den dentala uniten eller
kan specialmonteras med hjlp av fastet som medféljer satsen

VALO Tradldsa produktkomponenter:
« 1-VALO Tradlost hardningsljus
* 4-Ultradent VALO laddningsbara batterier
+ 1-Ultradent VALO batteriladdare med 12 VDC AC natadapter
* 1-VALO Skyddsfolie provpaket
* 1-VALO TradIgs Ljusskold
+ 1-Hardning av lattplacerat faste med dubbelhaftande tejp

Oversikt over hanteringar: Foto Knappar och Ljus Forklaring
A

Strombrytare —>@
Tidsinstéllningslampor —»:

Varningslampa for urladdat batteri % ®
Mode/Status (Lige/Status)-lampa = % ©

Tids-/lﬁgeséndringsknapp—»@
For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och satt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning
2. Indikationer for anvéndning / avsett syfte

Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2
VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsta vid exponering. Anvand lamplig stralskarmning.
VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hérdningslampan. Kan vara skadligt for Ggonen.

« Seinte direkt i ljusstralningskallan. Patient, kliniker och assistenter ska alltid ha barnstensfargat UV-og nar hardningsljus anvands.
« For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfoljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter ar skadade far utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla ersattande apparatur.
« Barbar RF-radioutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare an 30 cm (12 tum).
+ Anvand endast godkanda tillbehdr, kablar och strémkallor. Detta for att forhindra felaktig anvéndning, Skade elektromagnetiska emissioner eller minskad elektromagnetisk immunitet
(se avsnittet Elektromagnetiska Emissioner).
« For att undvika risk for eld i samband med hantering av batterier:
o Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
0 FORSOK INTE att ladda icke-uppladdningsbara batterier. Att ladda icke uppladdningsbara batterier kan resultera i person- eller egendomsskador.
0 Autoklavera eller spraya INTE batterier, batterikontakter, laddare eller nétadapter med vatska av nagot slag. Om korrosion upptrader pd batteriladdarens kontakter,
ring Ultradents kundtjanst for att bestalla en ersattning.
0 Ladda INTE batterier i narheten av brandfarliga material.
o Forvara INTE laddaren i behandlingsrummet.
+ For att undvika risken for skador, ANVAND INTE batterier som &r korroderade (rost), buckliga, avger en lukt eller vatskor, har ett trasigt eller saknat omslag, eller som pé& annat sétt r
skadade. Ring Ultradents kundtjénst for att bestalla erséttningsbatterier.
+ Anvand endast rekommenderade batterier. Alternativa batterier kan orsaka felfunktion.
« For att undvika risken for termisk irritation eller skada, undvik att anvénda hardningscykler direkt efter varandra och exponera inte oral mjukvavnad pa néra hall i mer an 10 sekunder
i nagot lage. Om langre hardningstider krévs, anvénd flera hérdningscykler med viloperioder mellan cyklerna, eller anvand en dualhdrdande produkt for att undvika uppvarmning av
mjukvavnad.
« Var forsiktig vid behandling av patienter som lider av ogynnsamma fotobiologiska reaktioner eller kanslighet, patienter som genomgar kemoterapibehandling eller patienter som
behandlas med fotosensibiliserande medicin.
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« Denna enhet kan vara kanslig for starka magnetiska eller statiska elektriska falt, vilket kan stora programmeringen. Om du misstanker att detta har intraffat, koppla ur enheten
tillfalligt och anslut den sedan till uttaget igen.

« Torka INTE av hardljuslampan med frétande eller slipande rengoringsmedel, autoklavera INTE eller doppa ner i ndgon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringslosning
eller vatska. Underlatenhet att folja medf6ljande bearbetningsinstruktioner kan gora att hardljuslampan inte fungerar.

« For att undvika att skada utrustningen, for INTE in fingrar, instrument eller andra foremal i hérdljuslampan batterifack.

« For att undvika skador pa utrustningen, forsok INTE att rengéra de guldpléterade kontakterna eller nagon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjanst vid eventuella fragor.

« For att undvika risken for korskontaminering ar hygienskydd avsedda for engangsanvandning.

« For att minska risken for korrosion, ta bort hygienskyddet efter anvandning.

« For att minska risken for underhardade resiner, anvénd inte hardljuslampan om linsen ar skadad.

4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Ladda batterierna innan du anvander hardljuslampan (se avsnittet Batteriunderhall).
2. Placera ett nytt hygienskydd 6ver hardljuslampan fore varje anvandning och minimera rynkorna dver linsen for basta resultat.

Notera:
« For att forhindra korskontaminering och hjélpa till att forhindra att dentalt kompositmaterial fastnar pa linsens yta och handstycket, maste ett Ultradent-godkéant hygienskydd
anvandas ver VALO hérdljuslampa vid varje anvandning. Hygienskydd ar avsedda for engangsanvandning

VALO TradIGs Ljusskold:
VALO tradlosa ljusskold &r ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddsfolie.

Anvandning
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesguide for rekommenderade hardningstider.
NOTERA: Hardningsljuset ar programmerat for att vaxla frin Standardeffekt till Hog effekt till Xtra effekt-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran Standardeffekt till Xtra effekt-
laget, ar det nodvandigt att ga Hog effekt och sedan till Xtra effekt-laget.
2. Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att terga till detta nar lagena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard strémlige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, och 20 sekunder.
« Hardningsljuset gér automatiskt till det hér laget nar den FORSTA gangen sétts pd. Lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstéllningslamporna lyser, vilket innebar
Standardeffekt-lage.
« For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
« Foratt hérda, tryck pa strombrytaren. For att sluta harda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strombrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Hog effekt mode

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, och 4 sekunder.
« Fran standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp sedan. Lage/status-lampan blir orange och de fyra grona Tidsinstallningslamporna
lyser och blinkar, vilket innebar Hog effekt-lage.
« For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
« Foratt hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromlage, tryck och hdll in knappen for andring av tid/lige i 2 sekunder och slapp, detta véxlar till Xtra effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder och
slapp. ldge/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstaliningslamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektlige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra effekt-ldget har en 2 sekunders sakerhetsférdrdjning vid slutet av varje hardningsperiod fér att begrénsa uppvarmning
under konsekutiv hardning. Vid slutet av fordrojningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).
« Fran standard stromlage, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de
grona Tidsinstallningslamporna tands och blinkar vilket innebér Xtra effekt-laget.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromlage, tryck och hall nere tid/Idge-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir gron och de grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.
Vilolage: Hardlampan gar in i vilolage efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en ldngsam blinkning av lage/status-lampan. Nér du hamtar upp eller ror pa enheten kommer
hérdningsljuset att “vakna” och systemet aterstélls automatiskt till den senast anvinda installningen. For att maximera batterilivslangden, lamna hérdningsljuset ostort ndr det inte
anvands.



Rengoring

1. Kassera anvanda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.

2. Se avsnittet Behandling.
Instruktioner for placering av faste

1. Féstet ska placeras pa en plan, oljefri yta

2. Rengdr ytan med tvattsprit.

3. Ta bort baksidan pa tejpen till fastet.

4. Placera fastet s att hardningsljuset lyfts uppat nér det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt

Snabb-ldges-Guide

Lage Standardeffekt Hog effekt Xtra effekt
PEEO ©O0OO6 | ©
o o o ° o e} o - o
Lage/Timing-Ledljus O O ° ° e} o - - -
o ° ° ° O ® ® # oo
e® o0 o0 o0 oN O O% oW » %
| OO0 | OO
Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Endast3s
Andra tiden Tryck och slapp Tidinstéllningsknappen snabbt for att véxla genom tidsalternativen.
Andra ligen Tryck och hall ner Tidinstallningsknappen i 2 sekunder och slapp den. Hardningsljuset kommer att vaxla till nasta lige.
Forklaring Solida Ledljus ® ® Blinkande Ledljus ¢ %
Quick Curing Guide
Hardningslage Effekt* (mW) Irradians* (mW/cm2) Total exponeringstid (sekunder) Energi** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9)
C EmE 20 : 47

*Nominell effekt pa ett avstand av 2 mm frén linsens spets till kompositens ovansida
**Vérdena i sektionen for total energi per cykel (joule) avrundas uppat till ndrmaste tiondel.

Snabbvarningsguide:

Effektniva-Varning \arning Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for Ring kundservice for
reparation reparation
« Lagt batteri: [angsamt * 3 pipsignaler « Inget ljud + Oavbrutet, 3 pipsignaler

blinkande

« Stanga av: 3 pipsignaler,
blinkar

« Forbjuder anvandning

« Langsamt blinkande
« Forbjuder anvandning

« Blinkar varannan sekund
« Tillater drift

« En enda snabb blinkning
« Forbud mot verksamhet
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0000
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0000
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5. Underhall

Allmén rengoring av hérdljuslampan
Fukta en gasvav eller mjuk trasa med ett godként ytdesinfektionsmedel efter varje anvindning och torka av ytan och linsen. Otillatna rengéringsmedel kan orsaka skador pa
hardljuslampan.

GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:
« 70 % isopropylalkohol
* 70 % etanol

Allmén rengoring av ljusskyddet:

Rengor VALO sladdlésa ljusskydd med valfritt ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

Reparation

Anvandarutfort underhdll

1) Anvind ett hygienskydd for att forhindra att dental komposit faster pa linsens yta. Anvand vid behov ett tandinstrument av plast eller rostfritt stal for att forsiktigt ta bort eventuell
vidhaftad komposit. Anvand inte verktyg som skadar linsen.

2) Ljusmatare skiljer sig mycket at och &r designade for specifika ljusledarspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att man rutinméssigt kontrollerar effekten i liget Standard Power.
0BS: det verkliga numeriska resultatet kommer inte att vara exakt pd grund av ldg nogrannhet hos vanliga ljusmétare och det speciella LED-paketet i hardljuslampan
Batteriunderhall

Ladda och byta batterier

Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara litiumjarnfosfatbatterier. Ultradent rekommenderar att du endast anvander VALO uppladdningsbara batterier.

Hur man laddar batterier:

1) Placera laddare och batterier pa ett omrade dar de inte kommer i kontakt med vétskor eller desinfektionsspray.

2) Sétt i batterierna i laddaren med den positiva (+) anden riktad mot indikatorlamporna pa laddaren.

3) Gréna lampor indikerar att batterierna ar klara att anvéndas.

4) Batterierna tar 1-3 timmar att ladda. Ldmna batterierna i laddaren tills de ska anvandas.

0BS: Om den r6da lampan pé laddaren inte lyser gront nar batterierna har laddats lingre &n tre timmar, kan batteriet vara degraderat (skadat) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradent kundtjanst for att bestalla en ny uppséttning uppladdningsbara batterier.

Sa har byter/sétter du i batterier:

1) Ta bort bakstycket genom att vrida moturs ett kvarts varv.

2) Ta ur batterierna.

3) Sétt i nya batterier med plussidan (+) forst.

4) Sitt tillbaka locket genom att rikta in och forsiktigt trycka samtidigt som du vrider medurs. Locket klickar nar det &r helt pasatt.
5) Enheten r klar att anvandas.

Lga batterier: Hardljuslampan signalerar anvéndaren att det &r dags att byta batterier nar indikatorlampan for lagt batteri blinkar rtt. Om batteriladdningen blir for ldg hors ett
varningsljud pa tre pip och hardljuslampan tillater inte ytterligare drift forran batterierna laddas upp eller nya batterier satts i. (Se Snabbguide for varningar)

Laddningstid och batteritid: Batteritiden for fulladdat batteri i hardljuslampan beror pa laget/timerintervallet, batterityp, anvandningsméngd och LED-effektivitet,
« Rekommenderat laddningsintervall: Ladda vid behov eller nér indikatorn for 1g batteriniva tinds. Den forvantade livslangden beror pa anvandningen.
« Extra batterier: Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara batterier.

Reparation av tillverkaren

1) Reparationer far endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent ska forse servicepersonal med dokumentation for att utfora reparationer.

2)Ta alltid bort batterierna fran hérdljuslampan och laddaren nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering. SI& in batterier, laddare, adapter och hardljuslampan
separat i returladan.

3) Skicka batterier i enlighet med lokala bestammelser.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent") garanterar att denna produkt, under en period av 5 & fran inkdpsdatumet, nar den anvands enligt de bruksanvisningar som medfljer produkten, (i)
i alla vasentliga avseenden dverensstammer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation som medfdljer produkten; och (ii) &r fri fran defekter i material och utforande.

Denna begransade garanti &r ej overlatbar och galler endast den ursprungliga koparen och stracker sig inte till efterfoljande agare av produkten. Denna begransade garanti tacker inte
nagra andra tillbehorskomponenter som, men inte begransat till, batterier, laddare, adaptrar eller adaptiva linser. Denna begransade garanti galler inte om produkten inte fungerar
eller skadas pa grund av forsumlighet, missbruk, felaktig anvandning, olyckshandelse, modifiering, manipulering, andring eller underlatenhet att folja tillampliga bruksanvisningar. Som
exempel kan ndmnas att en produkt som tappas och skadas inte tacks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade garanti maste inkopsbevis (t.ex. kvitto eller liknande
dokumentation) skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten.



En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges hari kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras eller bytas ut. Under inga omstandigheter ska
Ultradents ansvar for produkten overstiga det inkopspris som betalats av koparen. Under inga omstandigheter kan Ultradent hallas ansvarigt for indirekta, tillfalliga, forutsedda,
oforutsedda, speciella eller foljdskador som uppstar pa grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt.

6. Behandling

Denna produkt &r avsedd att anvandas med ett hygienskydd. Se ovan for underhall och allman rengoring.
7. Forvaring och Avfallshantering

Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna lamnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Férvara inte batterier i temperaturer éver 40 °C (104°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Férvaring och Transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromfrsorjning) ska man félja lokala avfalls- och dtervinningsriktlinjer.

8. Tekniska Hansynstagande

Tillbehdr

Artikel CE-information

VALO Tradlos Ljusskold ( E
VALO laddare E

VALO Batterier

MM

Teknisk information / Data
Effektiva komposithardande vaglangdsband:

EFFEKTIV KOMPOSITHARDANDE VALANGDSBAND
(Anvéndbart vaglangdsomrade: 380-515 nm)

395-415nm

XTRA
High Power
STANDARD

SPEKTRAL STRALNINGSEFFEKT (nW/nm)

W MEDELANGD (nm)

Egenskaper Information / specifikation
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Lins

Vaglangds-intervall

Diameter 9,75 mm

« Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
« Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Ljusstyrke-tabell

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Strdlningsexi 1 kommer att variera beroende
Matinstru-ment } Gigahertz-spektrumanalysator pa instrumentets kapacitet, matmetod och
ljusplacering.

1 Stralningsexitansen dverensstammer med 150

10650 nér den mats med en Gigahertz-Optik
Exitance Total Power spekirumanalysator.
Matar-6ppning 15 mm 15 mm
Standard-effekt (+10 % 900 mW/cm? 670 mW.
Hog effekt (+ 10% 1300 mW/cm? 970 mwW
Xtra effekt (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO Tradlost
Hardnings-ljus

Klassificeringar: 1EC 60601-1 (Sékerhet), Vikt:
1EC60601-1-2 (EMC) * Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
Matt: (8x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Strémfor-sorjning for | Utgéng - 12 VDC vid 500mA Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Laddare Ingdng - 100 VAC till 240 VAC Ledningsléngd - 6 fot (1,8 meter)
Ultradent P/ N 5930 VALO Laddare Stromforsérjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare) &r en strémforsorjning i medicinsk
Stromforsorjning med internationella Klass IT och dr isolerad frén natspanningen
plugginsatser

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
~Automatisk avstangning nar den r fulladdat
~Automatisk detektering av defekta batterier
«Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvénd polaritet
ORGd LED - Laddar
0Gron LED - Tom eller helt laddad
OLED av - kortslutning
+Laddningstid: 1 -3 timmar
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Uppladdningsbar: saker kemi, litiumjdrnfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbetsspanning: 3,2VDC, 400mAH (wattimme behdvs)
Betyg: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celler ar klassade for >2000 laddnings-/urladdningscykler innan de ar nere pa 70 % av sin kapacitet. Det &r lampligt att byta batterier vart 3-5 ar,
men livslingden kan variera beroende pd anvandning. Byt ut vid behov.

Driftsfor-hallanden

Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftperiod:

Hardningsljuset ar konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter AV
(kyltid).

Felsokning

tandvardsmaterial.

Om I8sningarna som foreslas nedan inte [ser problemet, vanligen ring Ultradent pd +1 800 552 5512. Utanfr USA: ring din Ultradent-distributér eller aterforséljare av

Problem Majliga losningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/ldge eller strom-knappen for att vacka systemet fran stromsparlaget.
2) Kontrollera den réda Idg-batterinivd-lampan som anger batteriets laddningsniva.
3) Kontrollera att nya batterier har satts rtt in i enheten.

sning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner enheten snabbt.

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hérdningsljuset har ntt sin interna temperaturbegran-

5) Om det réda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjénst kontaktas fér reparation.

Ljuset blir inte pa for 6nskad tid 1) Kontrollera Lage och Tidsinstallningslampor for korrekt tidsinmatning.

Kontrollera lag batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

Ljuset hardar inte hartserna ordentligt

Kontrollera att det inte finns overbliven hardad harts/komposit pé linsen.
Anvand korrekt UV-skyddsglasogon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.
3) Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard stromlage (Standardeffektiage).
NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga
ljusmatare och det anpassade LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmétare varierar avsevart och ar utfor-
made for specifika ljusledningstoppar och linser.
4) Kontrollera bast-fore-datum for hardningshartsen.
5) Se tll att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

)
2)
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts rétt in i enheten.
1)
2)




Batterierna laddas inte

1) Setill att batterierna sitter i laddaren i ratt lage och 3ta batterierna ladda i 1-3 timmar.

2) Om roda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.
3) Om varken det grona eller det roda ljuset p laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut laddare
och/eller natadapter.

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren ar inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag.
2) Om varken det grona eller det réda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller
natadapter.

Gar inte att andra lage eller tidsintervaller

1) Hall inne bade tid/lage- och strom)-knapparna tills en serie pip indikerar att hardningsljuset ar upplast.

9. Diverse Information

och i

for

Hardlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljo.

Harmoniska emissioner
IEC 61000-3-2

Inte tillampbart

Emissionstest Overens-stimmelse Electromagnetic environment - guidance

RF-emissioner Grupp 1 Hardningsbelysningen anvander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller
CISPR 11 dverspanning.

RF-emission Klass B Hardningsbelysningen anvinder endast elektrisk och elektromagnetisk energi
CISPR T for sina interna funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket ldga och kan inte

fororsaka storningar i nérliggande elektronisk utrustning.
Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, da hérdning-

Spanr / ioner IEC Inte tillampbart sljuset ar batteridrivet

61000-3-3
Hardlampan ar lamplig for anvandning i alla anldggningar, inklusive lokala anlaggn-
ingar och de som ar direkt anslutna till det allmanna nétverket for den lagspannings-
forsérjning som levereras till hushll.

Riktlinjer och tilly for elek isk i

Hardlampan ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IEC61000-4-2

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for overer Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Elektrostatisk urladdning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande:
(ESD) 15KV luft 15KV luft 1.1P-beteckning: IP20

2. Sank inte ner i vatska.

3. Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten ar icke-APG och
icke-AP.

4. 0mréde for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%

5. Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C

Snabba elektriska transien-
ter/ "salvor”

+2 kv for kraftoverforings-
ledningar

+2 kv for kraftoverforings-
ledningar

IEC 61000-4-4 +1kVforingangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset
utgangsledningar haringa I/0-portar

Okning +1kVledning till ledning +1kVledning till ledning

IEC 61000-4-5 +2 kV ledning till jord +2 kV ledning till jord

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingdende stromfor-sorjning

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmérkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Hardningsljuset &r batteridrivet och kan inte anslutas till 230 V-natet.

Eftersom hardningsljuset r batteridrivet, ar det inte utsatt for elektriska
transienter, storningar, spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
1230 V-ndtet .

Batteriladdaren, som ar ett tillbehdr, kan vara utsatt for ovanstaende men
den &r galvaniskt isolerad och inte kritisk for driften av VALO Tradlosa
hardningsljus.

Om batterispanningen i hérdningsljuset sjunker till 4 VDC, tillater enheten
inte drift. VALO Tradlosa hérdningsljus stangs av. Nar nya batterier satts
in och rétt spanningsnivaer aterstalls, dterupptar hardningsljuset driften
och atergar till samma tillstdnd som innan stromforlusten uppstatt.
Hardningsbelysningen utfor en sjélvaterhamtning efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pd nivaer som ar karakteristiska
for en typisk plats i en omgivning som &r typisk for bostader, hemsjukvérd,
kontor, sjukhus eller militar miljo

Anmérkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga 1/0-linjer.




Handledning och tillverkni ion for iski itet for livforsorjni
Hardlampan ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for dveren: Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare
1EC 610004-6 150 kHz tll 80 MHz 150 kHz tll 80 MHz nagon del av hardningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade
— avskdrmningsavstandet beraknat fréin ekvationen som galler for sindarens
Utstralad radiofrekvens 3V/m 3V/m frekvens.
IEC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz Rekommenderat avskarmningsavstand:

3,5
d= [V_l] VP
a=[z]
Ey 80 MHztll 800 MHz

a=[g]
Ey 800 MH tll 2.5 GHz

P &r sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d dr det rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran stationara RF-séndare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokninga, bor vara mindre an overensstammelsesnivan i varje
frekvensomradeb.

Interferens kan intraffa i ndrheten av utrustning mérkt med foljande symbol:

@)
ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz géller det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.
a Faltstyrka fran stationara sandare, sasom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradionat, amatorradio, radiosandningar pd AM ach FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststélla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationara RF-sandare maste en elektromagnetisk
platsundersokning overva?asv 0Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dar hardningsljuset anvands overskrider den tillimpliga RF-overensstammelsesnivan ovan, bor VALO
‘Tradlosa hardningsljus hallas under observation for att sakerstalla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare atgarder vara nodvandiga, sasom omriktning
eller omplacering av hardningsljuset.
b frekvensomradet 150 kHz fill 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre dn 3V / m.

Riktnings- och tillverkni ion for armni and mellan bérbar och mobil RF- ikati ing och VALO Tradlosa ha

Hardningsljuset ar avsett for anvéndning i en elektromagnetisk omgivning dar utstralade RF-strningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att forhindra
elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hérdningsljuset enligt nedan, baserat pa
kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

karmningsavstdnd beroende pa sa frekvens
Rated maximum (meter)
OfUIPUI power 150 kHZ?)— gO MHz 80 MHZé 8_‘7(,)0 MHz 800 MHz %2,5 GHz
s a=[2|vr a=[=|vr a=|-|vP
A Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar V1
och vardet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmningsavstand d i meter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen
som géller for sandarens frekvens, dar P ar séndarens maximala uteffekt i watt (W) enligt séndarens tillverkare.

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskdrmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer géller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.

Rapportera eventuella allvarliga incidenter till tillverkaren och behériga myndigheter.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200






ULTRADENT " Tr3
mPRODUCTS, INC. VALO Tradlgs DA
1. Produktbeskrivelse Haerdningslys
Med sit bredbandsspektrum er VALO Cordless haerdningslys designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i balgelzengdeomradet 385-515 nm pr. 1SO 10650. VALO Cordless

haerdningslys bruger Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Haerdningslyset er designet til at hvile i et standard dentalenhedsbeslag eller det kan specialmonteres ved
hjeelp af det beslag, der falger med sttet.

VALO Tradlgs produktkomponenter:
+ 1-VALO Tradlgs haerdningslys
+ 4-Ultradent VALO genopladelige batterier
+ 1-Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstrgmsadapter af medicinsk kvalitet
+ 1-VALO Barrieremuffe, pravepakke
+ 1-VALO Tradlgs lysskeerm
« 1-Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltkleebende tape

Oversigt over kontroller: Foto Knapper og lys Forklaring

.
Timerlys —>@

Timing Lights > :

Lavt batteri - Indikator ———»# ©

Tilstand/statuslys ——» & ©

Timer/Knappen Skift —>g
tilstand

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.
FORSIGTIG Mulig farlig optisk strling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan veere skadeligt for gjnene.

« Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter skal altid baere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdningslys er i brug.
+ For at forhindre risikoen for elektrisk stad er det ikke tilladt at andre dette udstyr. Brug kun den medfalgende Ultradent VALO stramforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, méd du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.
« Berbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges tzettere pa end 30 cm (12 in”).
+ Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stremforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).
« For at undg risikoen for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier.
0 Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.
0 Forspg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier. Opladning af ikke-genopladelige batterier kan resultere i personskade eller skade pa ejendom.
0 UNDLAD at autoklavere eller sprajte batterier, batterikontakter, oplader eller vekselstramsadapter med vaeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa
batteriopladerens kontakter, skal du ringe til Ultradent kundeservice for at bestille et erstatningsprodukt.
0 Oplad IKKE batterier omkring braendbare materialer.
0 Opbevar IKKE opladeren i klinisk drift.
« For at undg risikoen for personskade, ma der IKKE bruges batterier, der er korroderede (med rust), bulede, som afgiver en lugt eller vaesker, har en revne eller manglende
indpakning eller pa anden made er beskadiget. Ring til Ultradent kundeservice for at bestille erstatningsbatterier.
« Brug kun anbefalede batterier. Alternative batterier kan forarsage funktionsfejl.
+ For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, undga pa hinanden fglgende haerdningscyklusser og udszet ikke bladt vaev i umiddelbar naerhed i mere end 10 sekunder
i enhver tilstand. Hvis lengere haerdetider er pakraevet, anvend flere haerdningscyklusser med hvileperioder mellem cyklusser, eller anvend et dobbelthaerdende produkt for at undgéd
opvarmning af blgdt vaev.
+ Veer forsigtig, nar du behandler patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomhed, patienter, der er i behandling med kemoterapi, eller patienter, der
behandles med fotosensibiliserende medicin.



« Denne enhed kan veere modtagelig for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du
traekke stikket ud af enheden et kort gjeblik og derefter sette det i stikkontakten igen.

« Haerdningslyset ma IKKE tarres af med atsende eller slibende rengaringsmidler, autoklaveres eller nedsaenkes i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
rengaringsoplasning eller vaeske. Hvis medfalgende brugsvejledning ikke falges, kan haerdningslyset blive ubrugeligt.

« For at undga at beskadige udstyret ma du IKKE stikke fingre, instrumenter eller andre genstande ind i haerdningslysets batterirum.

+ For at undga at beskadige udstyret ma du IKKE forsgge at renggre guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent kundeservice, hvis der opstar en bekymring.
« For at forhindre risikoen for krydskontaminering er barrierehylstre til engangsbrug.

+ For at mindske risikoen for korrosion, fiern barrierehylsteret efter brug.

« For at reducere risikoen for underhardede resiner, ma haerdningslyset ikke anvendes, hvis linsen er beskadiget

4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Oplad batterierne fgr brug af haerdningslyset (se afsnittet Batterivedligeholdelse).
2. Far hver brug skal du placere et nyt barrierehylster over haerdningslyset for at minimere rynker over linsen, for bedste resultater.

Bemaerk:
+ For at hjzelpe med at forhindre krydskontaminering og hjaelpe med at forhindre dentalt kompositmateriale i at klebe til overfladen af linsen og stavlegemet, skal der bruges en
Ultradent-godkendt barrierehylster over VALO-hardningslyset ved hver brug. Barriereovertraek er beregnet til brug for én enkelt patient.

VALO Tradlgs Lysskeerm:
VALO Tradlgs Lysskeerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Brug
1. Hver stromtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMZRK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra standardstrgm til High stram til Xtra stremtilstand i reekkefglge. Hvis du f.eks. skal skifte fra standardstremtilstand til Xtra
stramtilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i High strgmtilstand og derefter til Xtra strgmtilstand.
2. Hardningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard ga tilbage til dette, nar som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fjernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, og 20 sekunder.
+ Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det tzendes FORSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grgnt, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at @ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe heerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: High stromtilstand

TIMERINTERVALLER: 1,2, 3, 0g 4 sekunder.
« Fra standardstrgmtilstand skal du trykke pa og holde knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vere orange, og de fire granne timerlys vil lyse og blinke,
hvilket angiver High strgmtilstand.
« For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Xtra stramtilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip.
Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver standardtilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra stromtilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Xtra stremtilstand har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under fortlsbende
haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er Klar til fortsat brug).
« Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil vzere orange og blinke, og tre af de
grenne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra stromtilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For atvende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de granne
timerlys taendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.
Dvaletilstand: Haerdningslyset gar i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad hardningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.



Renggring

1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient

2. Se Behandlingssektion.
i vedr. monteri

Instr

1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.

2. Renggr overfladen med hospitalssprit.
3. Traek bagsiden af konsollens klabende tape.

4. Placer konsollen, s haerdningslyset Iafter opad, nar det fiernes. Tryk den let pé plads.

Lynvejledning om tilstande

Tilstand

Standard Power

High Power

Xtra Power

Teend/sluk-knap

Tilstand/timer-LED'er

®:..0
®:...0

2:...6

@) O

) -

o ) ® @) -

o o0 o0 o0 o » »

0D | ® B

Tidsindstillinger 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 35 Only
Sadan aendres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan aendres tilstande

Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. Haerdningslyset vil cykle il naeste tilstand.

Forklaring Faste LEDer ® ® Blinkende LED'er 4 4%
Lynvejledning om hzerdning:
Haerdningstilstand Effekt * (mW) Bestraling * (mW/cm2) Samlet eksponeringstid Energi** (Joule)
(sekunder)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power 970 1.300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9)
. EmE 210 : 47

*Nominel output i en afstand pa 2 mm fra spidsen af linsen til den gverste overflade af kompositten

**Veerdierne i den samlede energi pr. cyklus (joule) sektion er rundet op til naermeste tiendedel.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau

Advarsel om

Advarsel om service

LED-advarsel

« Slukning: 3 bip, blinker
« Forbyder drift

+ Blinker langsomt
« Forbyder drift

Udskift batterierne Lad dem afkole For reparation, ring til For reparation, ring il
kundeservice kundeservice
« Lavt batteri: Blinker langsomt *3bip «Ingen lyd * 3 kontinuerlige bip

« Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

« Enkelt hurtig blink
« Forbyder drift
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(> R O

2000 @
©000

©:..8
Q000




5. Vedligeholdelse

Generel renggring af haerdningslys

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt overfladedesinfektionsmiddel, og overfladen og linsen tarres af. Uautoriserede rengaringsmidler kan forarsage skade
pa herdningslyset.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:

« 70% isopropylalkohol

« 70% ethanol

Generel rengaring af lysskjoldet:

Rengar VALO Cordless lysskaermen med ethvert overfladec i i MA IKKE autoklaveres.

Reparation

Brugerudfart vedligeholdelse

1) Brug et barrierehylster for at forhindre dental komposit i at klaebe til overfladen af linsen. Brug om ngdvendigt et tandlaegeinstrument af plast eller rustfrit stal til forsigtigt at fierne
eventuel vedhaeftet komposit. Brug ikke vaerktgj, der beskadiger linsen.

2) Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere outputtet i Standard Power-tilstand rutinemaessigt. BEMARK: det
sande numeriske output vil vaere skaevt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset

Vedligeholdelse af batteri

Opladning og udskiftning af batterier

Heerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithiumjernfosfatbatterier. Ultradent anbefaler kun at bruge genopladelige VALO-batterier.

Sadan oplader du batterier:

1) Placer oplader og batterier i et omrade, hvor de ikke kommer i kontakt med vaesker eller desinfektionsspray.

2) Indst batterierne i opladeren med den positive (+) ende pegende mod indikatorlysene pa opladeren.

3) Gront lys indikerer, at batterierne er klar til brug.

4) Batterier vil tage 1-3 timer at oplade. Lad batterierne blive i opladeren, indtil de er lar til brug.

BEM/ERK: Hvis det rade lys pa opladeren ikke bliver grant, nar batterierne har vaeret opladet i mere end tre timer, kan batteriet vaere nedbrudt (edelagt) og kan ikke oplades. Prov et nyt
batteri, eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt seet genopladelige batterier.

Sadan skifter/isaetter du batterier:

1) Fjern baghaetten ved at dreje den mod uret en kvart omgang.
2) Fern batterierne.

3) Indszet nye batterier med den positive (+) side farst.

4) Saet bagdakslet pa igen ved at justere og skubbe forsigtigt, mens du drejer med uret. Hatten Klikker, nar den er helt pasat.

5) Enheden er klar til brug.

Lave batterier: Hardningslyset signalerer til brugeren, at det er tid til at skifte batterierne, nar indikatorlyset for lavt batteri blinker radt. Hvis batteriopladningen bliver for lav, vil der lyde
en advarselslyd pa 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, far batterierne er genopladet eller nye batterier isettes. (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladningstid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhaenger af tilstand/tidsinterval, batteritype, brugsmaengde og LED-effektivitet.

« Anbefalet genopladningsinterval: Oplad efter behov, eller nér indikatoren for lavt batteri taendes. Den forventede levetid afhanger af brugen.

« Ekstra batterier: Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier.

Producentreparation

1) Reparationer ma kun udferes af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation til at udfgre reparationer.

2) Nar du sender enheder ind til reparation, service eller kalibreringer, skal batterierne altid fiernes fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og heerdningslys
separat i returboksen.

3) Send batterier i overensstemmelse med lokale regler.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer, at dette produkt i en periode pa 5 ar fra kabsdatoen, ndr det betjenes i over med betjer jledningen, der fglger med
produket, (i) i alle vesentlige henseender skal overholde specifikationer angivet i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet; og (ii) veere fri for defekter i materiale og udfarelse.

Denne begraensede garanti kan ikke overdrages og gaelder udelukkende for den oprindelige kaber og omfatter ikke efterfalgende ejere af produktet. Denne begraensede garanti daekker
ikke andre tilbehgrskomponenter, sasom, men ikke begreenset til, batterier, opladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begreensede garanti er ugyldig, hvis produktet svigter eller

er beskadiget pd grund af uagtsomhed, misbrug, misbrug, ulykke, @ndring, manipulation, eendring eller manglende overholdelse af de geeldende brugsanvisninger. Kun som eksempel
er et produkt, der er tabt og beskadiget, ikke daekket af denne garanti. For at kvalificere sig under denne begraensede garanti skal kabsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende
dokumentation) indsendes til Ultradent sammen med det defekte produkt.

Et defekt produkt, der opfylder de heri anfgrte garantibetingelser, vil efter Ultradents eget skan enten blive repareret eller udskiftet. Ultradents ansvar for produktet skal under ingen

omstandigheder overstige den kabspris, som kaberen har betalt. Ultradent er under ingen omstaendigheder ansvarlig for nogen indirekte, tilfeeldige, forudsete, uforudsete, specielle
eller flgeskader, der opstar som fglge af eller i forbindelse med brugen af dette produkt.
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6. Bearbejdning

Dette produkt er beregnet til at blive brugt med en barrierehylster Se ovenfor for vedligeholdelse og generel rengaring.
7. Opbevaring og bortskaffelse
Huis haerdningslyset opbevares i perioder laengere end 2 uger eller det nedpakkes til karsel, skal du altid fjerne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 40 °C (104°F) eller i direkte sollys. .
Opbevaring og transport af hardningslys:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du fglge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse..

8. Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
VALO Tradlgs Lysskaerm ( E
VALO Oplader

MM

VALO Batterier C

plysninger/data
Blgelaengdeband til effektiv haerdning af komposit:

EFFEKTIVE KOMPOSITHARDENDE BALEANGDEBAND
(Anvendeligt belgelaengdeomrade: 380-515 nm)

Effektiv
= balgelan:
£ 440-480 nm XTRA
§ High Power
c STANDARD
£
'
"
w
w
2
=
7}
2
i
o
w

W MELLENGDE (nm)

Information/Specification
Diameter 9,75 mm
« Brugbart belgeleengdeomrade: 385 - 515 nm
+_Spidsbglgelzengder: 395 - 415 nm 0q 440 - 480 nm

Bolge-lengde-
omrade




Lysintensi-tetstabel Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemittering Stralingsudgang vil variere baseret pa
09

Maleinstru-ment 1 Gigahertz spectrum analyzer instrumentets kapacitet,
lysplacering.
+ Radiant Exitance er i overensstemmelse
Exitance Total Power med ISO 10650, nar den males med en
Gigahertz-Optik spektrumanalysator.
Malers &bning 15 mm 15mm
Standardstrgm (10 %) 900 mW/cm? 670 mW.
Hoj effekt (+ 10 % 1300 mW/cm? 970 mW.
Xtra strgm (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO Tradlgs Klassificeringer: 1EC 60601-1 (sik- | Veegt:
Haerdnings-lys kerhed), IEC 60601-1-2 (EMC) +Med batterier: 6 oz. (190 gram)

« Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

Strgmforsy-ning il Udgang - 12 VDC ved 500 mA Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)

oplader Indgang - 100 VAC til 240 VAC Ledningslengde - 1,8 meter (6 fod)
Ultradent P/N 5930 VALO VALO Strgmforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af medicinsk kvalitet og yder
Stremforsyning til oplader med isolation fra netstrgmmen
internationale stikindsatser

VALO Oplader VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:

+ Automatisk slukning, nar den er fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier
« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
0 Rad LED - Oplader
0 Grpn LED - Tom eller fuldt opladet
0 LED slukket - kortslutning
« Opladningstid: 1- 3 timer
Klassificering: CE, WEEE
VALO Batterier Genop\adel\gl Sikker kemi lithiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
Arbejdsspaending: 3,2VDC, 400mAH (Watt-time ngdvendig)
Klassificeringer: UL62133 2, CE, RoHS, WEEE
Celler er vurderet til >2000 opladnings-/afladningscyklusser, far de rammer 70% af deres kapacitet. Det anbefales at udskifte batterier
hvert 3.-5. ar, men levetiden kan variere afhaengigt af brug. Udskift efter behov.
Driftsbetin-gelser Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftscyklus: Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende
cykler, 30 minutter OFF (afkglingstid)

Fejlfinding

Hvis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller
forhandler af dentale produkter.

Problem Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke 1) Tryk pd Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stramsparetilstand.
2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.

4) Huis rgde og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har ndet den indre temperatursikkerhedsgranse

Lad haerdningslyset kgle ned i 10 minutter eller brug et kaligt fugtigt handklaede for at afkle enheden hurtigt.

5) Huis den rgde LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.

Lyset forbliver ikke teendt i det gnskede tidsrum 1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.

Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt jek linsen for resterende hardet harpiks/komposit.

Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.
3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysméler anbefaler Ultradent at kontrollere heerdningslyset i
standardstrgmtilstand.
BEMARK: Den sande numeriske udgang vil blive skeev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmélere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som haerdningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.
4) Kontroller udlgbsdatoen pd haerdende harpiks.
5) Serg for, at korrekt teknik fglges efter producentens anbefalinger.

)
1)
2)
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
]
2)




Batterier oplades ikke

1) Serg for, at batterierne saettes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.

2) Huis de rgde lys pa opladeren ikke skifter til grent, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille erstatningsbat-
terier og/eller -opladere.
3) Huis der ikke er synlige granne eller rade lys pd opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller veksel

Opladeren oplader ikke batterierne

1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstremsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.
2) Hvis de granne eller rgde lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fa en ny oplader
og/eller

Kan ikke @ndre tilstand eller tidsintervaller

1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at hardningslyset
er last op

9. Diverse oplysninger

og fremstillingserklaring for

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Emissionstest Overer I Elektromagnetisk miljg - vejledning

RF-emissioner Gruppe 1 Haerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspaend-
CISPR 11 ingsbeskyttelse.

RF-emission Klasse B

CISPR11 Heerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne
Harmoniske emissioner VA funktioner. Dwerfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke fordrsage
1EC 610003-2 interferens pé elektronisk udstyr i naerheden.
Spandingsfluktuationer/flimmerudslip IEC 61000-3-3 N/A

Harmonisk emission og spaendingsvariation testning gaelder ikke for haerdningsly-
set, fordi det er batteridrevet.

Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder,
som er direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetveerk, der leverer
strgm til bygninger til husholdningsbrug.

og fremstillingserklaering for

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske mi

o, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

spaendingsvari-anter/
strgmstad
1EC 61000-4-4

sled-ninger
+1kVforindgangs-/
udgangslinjer

ledninger

set har ingen 1/0 porte

Bemaerkning 1: Haerdningsly-

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Over Ises-niveau Elektr miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fysisk miljg bor begraenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kode: 1P20
2. Nedsaenk ikke i vaeske.
IEC61000-4-2 3. Ma ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektriske hurtige +2 kv for stremforsyning- +2 kv for stremforsynings- Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes AC MAINS-strgm

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke underlagt elektriske
transienter, overspaendinger, spandingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller

Overspaending
1EC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

variationer pa AC MAINS-strgmmen.

Spaending, fald, kortslut-

tioner pa stromforsynin-
gens indgangslinjer

ninger, afbrydelser og varia-

<5%U
(>95%faldiUved 0,5
cyklus)

<5

40%U

%U
(>95 % fald i U ved 0,5 cyklus)

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt ovenstaende, men den er
adskilt fra og ikke kritisk for driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

His batterispaendingen i haerdningslyset falder til 4 VDC, tillader apparatet
ikke drift. VALO Tradlgs haerdningslys slukker. Nar nye batterier saettes i

46U (60 % fald iU ved 5 cyklusser) | og de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages haerdningslyset o
IEC 61000-4-11 g%:/;!:\g iUved5 05U vegnder tilbage til samme ti\stagd, fﬂpr slmmf%rbruge% Haerdnmgg\ysel ng
(30% fad U ved 25 clussen) selvstarte, hvis strammen tabes.
70% U
(30 % fald i U ved 25 <5%U
cyklusser) (>95 % fald i U ved 5 sek)
Bemaerkning 2: Genopret-
<5%U ter selv
(>95 % fald i U ved 5 sek)
Strgmfrekvens 30A/m 30A/m Magnetfelter med magnetfrekvens bar veere pa niveauer, der karakteriseres
(50/60 Hz) magnetfelt af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert miljg.
IEC 61000-4-8




Bemzerkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgeengelige I/0-linjer.

og fremstillingserklaering for

for systemer, der ikke er i

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske mil

0, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau 0 Isesniveau Elektr isk miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Bzerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes tzettere pa
1EC 610004-6 150 kHz 1l 80 MHz 150 kHz 1l 80 MHz nogen del af haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskil-

n lelsesafstand, beregnet ud fra den ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3V/im 3V/im

Anbefalet and:

IEC61000-4-3

80 MHz til 2,5 GHz

80 MHztil 2,5 GH 3,5
ray iz d _ [_] \/ﬁ

4

3,5
d= [5_1] VP

80 MHz til 800 MHz

7
d= [—] VP
Exl ™ soommztii25 61

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens produ-
cent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, ber veere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomrédeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med falgende

symbol:
Q)

BEMARKNING 1Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.
BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersggelse af
stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det geeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO Trédlgs haerdningslys
observeres, sd normal drift kan bekraeftes. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der veere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. reorientering eller omplacering af
haerdningslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bgr feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.

og fremstillingserklaring for lede afstande mellem baerbart og mobilt RF- 0g VALO Tradlgs haerdningsl

Haerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af hardningslyset kan medvirke til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og heerdningslyset, som anbefalet nedenfor i henhold til kom-

munikationsudstyrets udgangseffekt.
Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
Nominel maksimal udc (meter)
Sfenderen 150 g0 e B0z 0N 800z 25 GHa
(Piwat) d= [_]\/ﬁ d= [_]\/ﬁ d= [_]ﬁ
Vi E, E,

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Vaerdien af 3 Vrms svarer til V1, og
veerdien 10 V/m svarer til E11 formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjzlp af den ligning, der
geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge producenten af senderen.

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

Indberet enhver alvorlig haendelse til producenten og den kompetente myndighed.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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1. Product Description VALOKOVETIN

Laajakaistaisen spektrinsa ansiosta VALO Cordless -valokovetin on suunniteltu polymeroimaan kaikki valokovetetut tuotteet aallonpituusalueella 385-515 nm i50 10650 -standardin

mukaisesti. VALO Cordless -valokovetin kdyttaa Ultradent VALO ladattavia akkuja ja akkulaturia. Valokovetin on suunniteltu sopimaan I kannattimeen, tai se
voidaan asentaa vapaasti valittavaan asentoon pakkauksen mukana toimitetulla kannattimella.

Johdottoman VALO -laitteen osat:
» 1-Johdoton VALO -valokovetin
+ 4-Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua
* 1 - Ultradent VALO -akkulaturi ja laaketieteellista tasoa oleva 12 V:n verkkovirtamuuntaja
* 1= VALO holkki -ndytepakkaus
* 1 - Johdottoman VALO -laitteen valosuoja
« 1 - Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: Kuva Painikkeet ja valot Selite

Virtapainike _>@
Ajoitus valot —V:
Ihainen akun <o
-ilmaisin Tilavalo ——» & ©
Ajoituksen/tilan _>g
vaihtopainike

Lue kaikki ohjeet sekd kayttoturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja liimojen kovetukseen kaytettava valolahde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Témé tuote lahettda UV-séteitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.
VAROITUS - Tamd tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ald tuijota kayttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

* ALA katso suoraan valor alokovetinta k potilaan, laakarin ja avustajien tulisi aina kdyttda oransseja UV-suojalaseja.
« Sahkdiskun vaaran vélttdmiseksi tahan laitteeseen ei saa tehda mitadn muutoksia. Kaytd vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, lé kdytd ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.
* Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentdé suorituskykya, jos niita kaytetdan Iahempand kuin 30 cm (12 tuumaa).
+ Kéyta vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteitd vaarinkayton, lisadntyneiden sahkdmagneettisten paastojen tai sahkomagneettisen hairion vahentamiseksi (katso
kohta Sahkdmagneettiset paastot).
. Ve i akkujen kasittelyyn liittyvan sahkopalon:
0 ALA sekoita ladattavia akkuja ei-ladattaviin akkuihin tai muihin akkutyyppeihin.
o ALAyritd ladata ei-ladattavia akkuja. Ei-ladattavien akkujen lataaminen voi aiheuttaa henkild- tai omaisuusvahinkoja.
o ALA autoklavoi tai suihkuta akkuja, akun koskettimia, laturia tai verkkovirta-adapteria minkdanlaisella nesteella. Jos akkulaturin koskettimissa nakyy korroosiota, ota
yhteytta Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi uuden
0 ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessa.
o ALAsdilytd laturia Kliinisessa toimintatilassa.
+ Valttadksesi loukkaantumisvaaran, ALA KAYTA akkuja, jotka ovat sybpyneitd (ruosteisia), kolhiintuneita, erittdvét hajua tai nesteitd, joissa on repeytynyt tai puuttuva kddre tai jotka ovat
muuten vaurioituneet. Ota yhteyttd Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi vaihtoakkuja.
+ Kéyta vain suositeltuja akkuja. Vaihtoehtoiset akut voivat aiheuttaa toimintahairioita.
« Valttaaksesi lampoarsytyksen tai vamman vaaran, valtd perakkaisia kovettamissykleja alaka altista suun pehmytkudoksia llaheisyydelta yli 10 sekunnin ajan missaan kayttotilassa. Jos
tarvitaan pidempia kovettumisaikoja, kéyta useita kovettamissyklejd, joissa on jaksojen valisid lepoaikoja, tai kaytd kaksoiskovetintuotetta pehmytkudoksen kuumenemisen vélttamiseksi
+ Ole varovainen hoitaessasi potilaita, jotka karsivét haitallisista fotobiologisista reaktioista tai yliherkkyyksista, kemoterapiahoitoa saavia potilaita tai potilaita, joita hoidetaan
valoherkistavilla laakkeilla.
« Tamé laite voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epdilet etta nain on tapahtunut, irrota laite hetkellisesti
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pistorasiasta ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

« Ala pyyhi valokovetinta sy 14 tai | illa puhdistusai autoklavoi tai upota minkadnlaiseen ultradanihauteeseen, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana toimitettujen kasittelyohjeiden noudattamatta jéttdminen voi tehdd valokovettimen kdyttokelvottomaksi.

+ Valttadksesi laitteen vahingoittumisen, ALA aseta sormia, instrumentteja tai muita esineita valokovettimen akkukoteloon.

+ Valttadksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai mitan akkulokeron osaa. Ota yhteytté Ultradentin asiakaspalveluun, jos esiintyy ongelmia.
. estamiseksi I ovat kertakdyttoisia.

+ Korroosioriskin vahentdmiseksi poista suoja kayton jalkeen.

« Valttaaksesi puutteellista kovettumista, ald kéyta valokovetinta, jos linssi on vaurioitunut.

4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet

1. Lataa akut ennen valokovettimen kaytt6a (katso kohta Akun huolto).

2. Aseta ennen jokaista kayttod uusi suojus valokovettimen padlle ja valta ryppyjen muodostumisen linssille parhaan tuloksen saavuttamiseksi.
Huomautus:

. Valtar inaatiota ja komposiitti aalin tarttumista linssiin ja laitteen pintaan, kdyttamalld VALO -valokovettimen padlld Ultradentin hyvéksymda suojapeitettd jokaisen
kayttokerran yhteydessd. Suojapeitteet ovat kertakayttoisia.

VALO -laitteen
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kdannelld hyodyn maksimoimiseksi ja kdyttaa lapinakyvan suojapussin kanssa.

Kéytto
1. Kutakin tehotilaa kéytetdan h iaalien kovettamiseen valokaynni avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jarjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittdin korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut siirtymaan sinne Korkea teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kaytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytté
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5,10, 15, ja 20 sekuntia.
+ Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketaan paalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja neljd vihreda ajoituksen valoa palavat, iimaisten
Normaali teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, ja 4 sekuntia.
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelja vihreda ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, ilmaisten Korkea
teho -tilan
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina virtapainiketta k Kovetuksen loy n ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
+ Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy téten Erittéin korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihreana ja neljé vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan

KOVETUSTILA: Erittéin korkean tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritadin korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki iimoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).
« Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, iimaisten Erittdin korkea teho -tilan.
« Paina virtapainiketta k i. Kovetuksen Ic ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihrednd ja vihreat ajoituksen valot palavat, ilmaisten Normaali teho
~tilan,

Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin tc 1 jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen heréttad laitteen ja palauttaa
sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen. Pidentadksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sitd ei kaytetd.
Puhdistus

1. Heitd kdytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2. Katso Kasittely-osio.



Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilld.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.

4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettdessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.

Tilojen Pikaopas

Tila Normaali teho Korkea teho Erittain korkea teho
OO0 OO ©
o o o ° o o o - o
Tila/ Ajastus LEDit o o ° ° ) 6] - » *
o ° ° ° o ®= ® # oo
e o0 00 oo oN O 0% Oo% - %
OO0 | OO
Aika-asetukset 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Vain 3s
Ajan muuttaminen Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.
Tilan vaihtaminen Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Valokovetin siirtyy seuraavaan tilaan
Selite Kintedt LEDIt ® @ Vilkkuvat LEDit ¢ 4%
Kovetuksen Pikaopas:
tustila Teho* (mW) ily (mW/cm2) (sekuntia) Energia** (joulea)
Vakio 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Suuri teho 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9)
1570 2100 3 A7)
*Nimellisteho 2 mm:n etdisyydelld linssin karjestd komposiitin ylapintaan.
** Kokonaisenergian arvot jaksoa kohti (joulea) pyoristetadn lahimpaan kymmenesosaan
Varoitusten Pikaopas:
Tehotaso varoitus Lampétila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtya Soita asiakaspalveluun Soita asiakaspalveluun
korjausta varten korjausta varten
« Akun varaustaso alhainen: + 3 danimerkkia « Ei danta + Jatkuva 3 piippausta

hidas vilkkuminen

* Sammuta: 3 ddnimerkkid,
vilkkuva

« Estdd toiminnan

+ Hidas vilkkuminen
+ Estdd toiminnan

« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

* Yksi nopea vilkahdus
+ Estdd toiminnan
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5. Huolto

Valokovettimen yleinen puhdistus
Kostuta jokaisen kayttckerran jalkeen sideharso tai pehmed liina hyvaksytylld pintadesinfiointiaineella ja pyyhi pinta ja linssi. Muut kuin suositellut puhdistusaineet voivat vahingoittaa
valokovetinta.

HYVAKSYTTAVAT PUHDISTUSAINEET:
« 70% isopropyylialkoholi
* 70% etanoli

Valosuojan yleinen puhdistus:

Puhdista VALO Cordless -valosuoja milla tahansa pintadesinfiointiaineella. ALA autoklavoi.

Korjaus

Kayttdjan suorittama huolto

1) Kayta suojapeitettd estaal tarttumasta linssin pintaan. Kyta tarvittaessa muovista tai r ] 3 valmistettua itoinstrumenttia
poistaaksesi varovasti kiinnittyneen komposiitin. Ald kayta tyckaluja, jotka vahingoittavat linssia.

2) Valomittarit eroavat toisistaan suuresti, ja ne on suunniteltu tietyille valon ohjainkarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee, ettd Iahtoteho tarkistetaan rutiininomaisesti vakiotehotilassa.
HUOMAA: todellinen numeerinen teho on vadristynyt, koska tavalliset valomittarit ja mukautettu LED-asetelma valokovettimessa ovat epatarkkoja

Akun huolto

Akkujen lataaminen ja vaihtaminen

Valokovettimen mukana tulee 4 ladattavaa litium-rautafc i Ultradent suosittelee vain ien VALO-akkujen kayttoa.

Akkujen lataaminen:

1) Sailytd laturi ja akut alueella, jossa ne eivat joudu kosketuksiin nesteiden tai desinfiointisuihkeen kanssa.

2) Aseta akut laturiin siten, ettd positiivinen (+) pda osoittaa laturin merkkivaloihin.

3) Vihredt valot ilmaisevat, etta paristot ovat kayttovalmiita.

4) Akkujen lataaminen kestaa 1-3 tuntia. Jatd akut laturiin, kunnes ne ovat kdyttovalmiina.

HUOMAA: Jos laturin punainen valo ei muutu vihredksi, kun akkuja on ladattu yli kolme tuntia, akku voi olla heikentynyt (vioittunut) eikd sitd voi ladata. Kokeile uutta akkua tai soita
Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi uuden ladattavien akkujen sarjan.

Akkujen vaihtaminen/asettaminen:

1) Poista takakansi kiertamalla sita vastapaivaan neljanneskierroksen verran.

2) Poista akut.

3) Aseta uudet akut positiivinen (+) napa ensin.

4) Kiinnité paristotilan kansi takaisin kohdistamalla ja tyéntamalla, samalla varovasti kiertaen mydtapaivaan. Kansi napsahtaa, kun se on kiinnitetty kokonaan.
5) Laite on kéyttovalmis.

Alhainen lataustaso: valokovetin ilmoittaa kayttdjélle, ettd on aika vaihtaa akut, kun alhaisen akun merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaustila laskee liian alhaiseksi, kuuluu 3
piippauksen varoitusaani, eikd valokovetin salli lisatoimintaa, ennen kuin akut on ladattu tai uusia akkuja on asennettu. (Katso pikaopas varoituksiin)

Latausaika ja akun kesto: Taysin ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu tilast: ista, akun tyypistd, kayton maarasta ja LEDin tehokkuudesta.

« Suositeltu latausvali: Lataa tarvittaessa tai kun akun alhaisen varaustason merkkivalo syttyy. Elinajanodote riippuu kaytosta.

« Lisdakut: valokovettimen mukana toimitetaan 4 ladattavaa akkua. .

Valmistajan korjaukset

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkilosté. Ultradentin tehtavana on toimittaa huoltohenkildstolle tarpeellinen dokumentaatio korjausten suorittamista varten.

2) Kun lahetét laitteita korjattavaksi, huollettavaksi tai kalibroitavaksi, poista aina akut valokovettimesta ja laturista. Kadri akut, laturi, sovitin ja valokovetin erikseen palautt i

3) Laheta akut paikallisten madraysten mukaisesti.

Takuu

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) takaa, etta taman tuotteen on viiden vuoden ajan ostopaivastd, kun sité kéytetaan tuotteen mukana toimitettujen kéyttéohjeiden mukaisesti, (i) oltava
kaikilta olennaisilta osin tuotteen mukana toimitetuissa Ultradentin asiakirjoissa esitettyjen eritelmien mukainen; ja (ii) siind ei saa olla materiaali- ja valmistusvirheita.

Tama rajoitettu takuu ei ole siirrettavissd ja koskee vain alkuperdista ostajaa eikd ulotu tuotteen seuraaviin omistajiin. Tama rajoitettu takuu ei kata muita lisavarustekomponentteja,

kuten akkuja, latureita, sovittimia tai adaptiivisia linsseja. Tama rajoitettu takuu on mitton, jos tuote epdonnistuu tai vahingoittuu huoli fen, kaltc 1, vadrinkayton,
onnettomuuden, muutoksen, peukaloinnin tai sovellettavien kayttoohjeiden noudattamatta jattamisen vuoksi. Tamé takuu ei kata esimerkiksi tuotetta, joka on pudonnut ja vaurioitunut.
Taman rajoitetun takuun iseksi ostotodistus (esim. myyntikuitti tai vastaavat asiakirjat) on toimitettava Ultradentille viallisen tuotteen mukana.

Viallinen tuote, joka tayttda tassa esitetyt takuuehdot, korjataan tai vaihdetaan Ultradentin harkinnan mukaan. Ultradentin vastuu tuotteesta ei missadn tapauksessa ylita ostajan
maksamaa ostohintaa. Ultradent ei ole missadn olosuhteissa vastuussa mistdan epasuorista, satunnaisista, ennakoimattomista, odottamattomista, erityisistd tai valillisistd vahingoista,
jotka johtuvat tdmén tuotteen kéytosta tai liittyvat siihen.



6. Kasittely

Tama tuote on tarkoitettu kdytettavaksi suojapeitteen kanssa. Katso ylla huolto ja yleinen puhdistus.
7. Séilytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 viikon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jatetadn yksikkoon pitkaksi ajaksi ilman uudelleen lataamista, ne voivat menettad
toiminta- tai latauskyvyn. Ald sailyta akkuja yli40°C:n (104°F:n) lmpbtilassa tai suorassa auringonvalossa.

Valokovettimen sdilytys ja kuljetus:
« Lampdtila: +10-40°C (+50-104°F)
+ Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« Ilmanpaine: 500-1060 hPa

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtalaheita) havi noudata isia jatteenhavitys ja -kierrdtys ohjeita.
8. Tekniset ndkokohdat
Lisévarusteet

Nimike 3 lutustiedot

Johdottoman VALO -laitteen valosuoja

VALO-laturi C E

VALO-akut C E

ekniset tiedot/Tiedot
Komposiitti kovetuksessa toimivat aallonpituuskaistat:

TEHOKKAAT KOMPOSIITTIKOVETETUT AALLONPITUUSKAISTAT
(Hyédynnettava aallonpituusalue: 380-515 nm)

Tehokas alempi Tehokas yldosa
aallonpituuskaista aallonpituuskaista
395-415nm 440-480 nm XTRA
Suuri teho
VAKIO

SPEKTRINEN SATEILYTEHO (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Ominaisuus Tiedot/Maarittelyt

Linssi Halkaisija 9,75 mm

Aallonpituusalue « Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
«_Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm




Light Intensity Table Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateil isyys vaihtelee instrumentin
Mittausvaline 1 Gigahertsin spektrianalysaattori mir 1
valon suontamlsen mukaan.
1 Sateilyer yys tayttad iso 10650
Sateilyn eksitanssi Koko-naisteho -standardin vaatimukset mitattuna
Gigahertz-Optik-spektrianalysaattorilla.
Mittarin apertuuri 15 mm 15 mm
Normaaliteho (+10% 900 mW/cm? 670 mW.
Korkea teho (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mwW
Erittain korkea teho (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Johdoton VALO Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), Paino:
-valokovetin 1EC60601-1-2 (EMC) « Akun kanssa: 6 oz. (190g)

« Ilman akkua: 5o0z. (150g)
Mitat: (8 x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm

Laturin virtalahde

Lahto - 12VDC 500 mA Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 1,8 metrié (6 jalkaa)
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin VALO-laturin virtalahde on laaketieteellisen tason, luokka II -virtaldhde ja tarjoaa eristeen

virtalhde kansainvalisilla pistokkeilla sahkéverkkoa vasten

VALO-laturi

VALO 3,6V alykds litium-rautafosfaattiakkulaturi:
«Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on taynnd
«Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
+Suojaukset: Lampd, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
0 Punainen LED - lataa
0 Vihrea LED - tyhja tai taysin latautunut
0 LED pois paalta - oikosulku
+Latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE

VALO-akut

Ladattava: turvallinen kemia litiumrautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A
« Kayttdjannite: 3,2 VDC, 400 mAh (tarvitaan wattitunti)

Luokitukset: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Solut on mitoitettu >2000 lataus-/purkujaksolle ennen kuin ne 70% kapasiteetistaan. Akut on suositeltavaa vaihtaa 3-5
vuoden valein, mutta kayttoika voi vaihdella kayton mukaan. Vaihda tarvittaessa.

Kayttoolo-suhteet

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
IImanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika: Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kdyttéon. Ympariston enimmaislampdtilassa (+32°C): 1 minuutin yhtémittainen ON-jakso, 30
minuutin OFF-jakso (jadhdytysjakso).
Vianmaaritys
Jos alla ehdotetut ratkaisut eivat korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen t soita Ultradentin tul yjalle tai ien
alleenmyyjalle.

Ongelma Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransaastotilasta heradmiseen.
2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.
3) Tarkista, etta uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

5)Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa etta valokovetin on saavuttanut sen sisalampotilan
Iurvarajan. Anna valokovettimen jaahtya 10 minuuttia tai kéytd kosteaa viilead pyyhettd yksikon jadhdyttamiseen nopeasti.
1un korjausta varten.

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa

1) Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, etta syotettyna on oikea aika.
Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

Valo ei koveta aineita kunnolla

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.
Kayta asianmukaisia meripihkan varisid UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.

3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kdytdt valomittaria, Ultradent suosittelee valc imen tar

1)
2)
3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laif ) oikein.
1)
2)

teho -tilassa.

niteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille.
Tarkista aineen viimeinen kayttopaiva.

HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen
kayttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suun-

Normaali

Akut eivat lataudu

Varmista, etta akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

4
5) Varmista, ettd kaytetddn valmistajan suosittelemaa asianmukaista tekniikkaa.
1)
2)

ja/tai verkkolaite.

Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihreaksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.
3) Jos kumpikaan vihredsta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissa, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi




Laturi ei lataa akkuja 1) Varmista, ettd laturi on kytketty laitteeseen ja verkkolaite toimivaan pistorasiaan.
2) Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavdlejd ei voi muuttaa 1) Pida seka Aika/Tila- etta virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etta valokovetin on auki.

9. Lisdtiedot
Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sd
Valokovetin on tarkoitettu kaytettdvaksi alla maaritellyssa sahkomac ymparistossd. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sita kdytetdan tallai mparistossd.
Sateilytesti Saanno: Electromagnetic environment - guidance
RF-sateily Ryhma 1 Valokovetin kayttaa akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.
CISPR11
RF-sateily Luokka B Valokovetin kdyttda sahkd- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoi-
CISPR 11 hinsa. Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittain vahaistd, eikd se

- — todennakdisesti aiheuta hairidita lahelld oleviin sahkolaitteisiin.

Harmoniset padstot ES

1EC 61000-3-2
Jannitevaihtelut/valkesateily IEC 61000-3-3 ES

Harmoniset séteily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovetti-
men kdytossa, koska se kayttaa akkuvirtaa.

Valokovetin soveltuu kdytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset
seka tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajanit-
teistd virtaa kotitalouskayttoon.




Ohjeistus ja

iimoitus

hair

Valokovetin on tarkoitettu kytettavaksi alla maaritellyssa sahkoma

ymparistossd. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetddn tallaisessa ymparistdssd.

HAIRIONSIETO-TESTI

IEC 60601 -testitaso

Sadnn it

Sahkomagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

Sahkdstaattinen purkaus
(electrostatic discharge,
£SD)

IEC61000-4-2

48 KV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 KV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysista ympdristoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

1.1P-koodi: 1P20

2. Ald upota nesteeseen.

3. Ala kayta syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikolld on ei-APG ja ei-AP
-luokitus.

4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %

5. Séilytysldmpotilat: +10-40°C

Nopea sahkéinen

+2 kV virransyottolinjoissa

+2 kV virransyottolinjoissa

transientti/ +1kV tulo-/Idhtdlinjoissa Huomautus 1: Valokovet-
purske timessa ei ole tulo-/

1EC 61000-4-4 lahtoporttia (1/0)
Ylijénnite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle

IEC 61000-4-5 +2 kV linjalta maahan +2 kV linjalta maahan

Jannite, laskut, oikosulut
ja virtaldhteen syottolinjan
vaihtelut

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 5
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

VALO GRAND on akkukayttoinen ja sita ei voi yhdistad sahkoverkkoon.

Koska valokovetin on akkukdyttdinen, sahkoiset transientit, sahkdiskut,
jannitekuopat, oikosulut, jakelun keskeytykset tai sahkdverkon vaihtelut eivét
vaikuta siihen.

Edelld mainitut voivat vaikuttaa lisavarusteisiin kuuluvaan akkulaturiin,
mutta sen toiminta on erillista eika siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jénnite laskee alle 4V, laite estaa toiminnan.
Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy pois paaltd. Kun uudet akut on laitettu
paikoilleen ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin kéynnistyy
uudelleen ja palaa ennen tehon menetysta olevaan tilaan. Valokovetin palaa
toimintaan automaattisesti virran menetyksen paatyttya.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,
kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillista tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/Idhtoporteilla, eikd nakyvissa olevilla tulo-/Iahtdlinjoilla.




iimoitus
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muita kuin elamaa yllapitavia jarj

i koskien

Ohjeistus ja valmistaj

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi alla maaritellyssa sahkomac

ymparistdssa. Asiakkaan tai kdyttajan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetaan tallai

ymparistossa.

HAIRIONSIETOTESTI IEC 60601 -testitaso Sddnno: Sahkomagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

Johtunut radiotaajuussa- 3Vrms 3Vrms K, ia ja liikuteltavia radiotaajut ei tulisi kayttad

teily Iahempana mitddn valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin

1EC 6100046 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz llu Jeksi on laskettu | taajuuteen sovellettavaa
yhta\oa kayttaen.

Radiotaajuusa-teily 3V/m 3V/m Suositeltu suojaetaisyy

1EC 61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

3,5
a=[5]vP
d= [ ]p
80-800 MHz

d= [—] VP
E 800 MHz-2,5 GHz

P on lahettimen valmistajan ilmoittama lahettimen nimellinen enimméissyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metrein (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten mdaritettynd sahkomag-
neettisessa kar tulisi olla alhaisempi kuin saannt
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintyd

hairioita:
()

HUOMAUTUS 1: 80 MHzn ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkmagneettisten aaltojen
etenemiseen.
a Kiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatt6riradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
lahetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ympéroivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos valokovettimen kayttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittaa sita koskevan radiotaajuuden saddostenmukaisuustason, Johdotonta VALO
-valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai
sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalla taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.

Ohjeistus ja ilmoitus suositell jaetdisyydesta k ien ja liikuteltavien radiotaajuusviestintalaitteiden ja Johd VALO -valok valilla.

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi sahkomagneemsessa ymparistossd, jonka sateilevia radiotaajuushairioita valvotaan. Valokovettimen kayttaja Vi auttaa estamaan
sahkomagneettisia hairioita sailyttamalla alla suositellut vahimmaisetdisyydet kannettavien ja liikuteltavien radiotaajuutta k 1 (lah ja valovettimen

valillé. Suositukset perustuvat tietoliikennelai \ 100N,

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys

Nimellinen er (metrid)

lahettimelle
(P watteina)

80 MHz - 800 MHz

d=[%]\/ﬁ

800 MHz - 2,5 GHz

[

150 kHz - 80 MHz

d:[%s]\/ﬁ

0,01 0,12 metrid 0,035 metria 0,07 metrid
0,1 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

Valokovetin on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapdisi sateilykenténteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10v/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella.
Arvo 3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1

Jos ldhettimen suurinta nimellislahtotehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metreina (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtal6lla, jossa P on
valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellisléhtoteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkmagneettisten aaltojen




HELRARENT VALO" TRADL@S NO

1. Produktbeskrivelse Herdingslys

Med sitt bredbandsspekter er VALO Cordless herdelys designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i belgelengdeomradet 385-515nm per IS0 10650. VALO trédlgs herdelampe
bruker Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdelyset er utformet for & hvile i en standard tannenhetsbrakett eller kan tilpasses ved hjelp av braketten som falger med
settet.

VALO Cordless-produktkomponenter::
+ 1-VALO tradlgst herdingslys
+ 4-Ultradent VALO oppladbare batterier
« 1-Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC strgmadapter
+ 1-VALO barrierehylse-pravepakke
+ 1-VALO tradlgs lysskjerm
+ 1-Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt Klistreband

Oversikt over kontroller: i Brosjyre
Blldle Knapper og lys ]

Pa/Av-knapp —»@
Tidtakerlys —V:

Lavt batteri - Indikator -0
Modus-/statuslys

e
Endre-knapp for —»g

tidtaker/modus

For alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon far bruk
2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal

Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte d P materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.
FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan veere skadelig for gynene.

« Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse nar herdingslys er i bruk.
« For d unnga fare for elektrisk stat, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfglgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, md du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.
* Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer)
+ Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
« For d unnga fare for elektrisk brann i forbindelse med héndtering av batterier:
o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.
0 IKKE prov d lade ikke-oppladbare batterier. Lading av ikke-oppladbare batterier kan fare til personskade eller skade pa eiendom
o IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller vekselstramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det vises korrosjon pd kontaktene til batteriladeren,
ring Ultradents kundeservice for & bestille en erstatning.
0 IKKE lad batterier rundt brennbare materialer.
o IKKE oppbevar laderen i Klinisk drift.
« For d unnga fare for skade, IKKE bruk batterier som er korrodert (rust), bulkete, avgir lukt eller vaesker, har revet eller manglende innpakning, eller som pa annen mate er skadet. Ring
Ultradents kundeservice for & bestille nye batterier.
« Bruk kun anbefalte batterier. Alternative batterier kan forarsake funksjonsfeil.
« For a forhindre risikoen for termisk irritasjon eller skade, unnga rygg-mot-rygg herdesykluser og ikke eksponer oralt mykt vev i naerheten i mer enn 10 sekunder i noen modus. Hvis
lengre herdetider er nodvendig, bruk flere herdesykluser med hvileperioder mellom syklusene, eller bruk et dual-cure produkt for @ unnga oppvarming av blgtvev.
+ Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller sensitivitet, pasienter som gjennomgr cellegiftbehandling eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
« Denne enheten kan veere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felt, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, ma du koble fra
enheten et gyeblikk og deretter koble den til stikkontakten igjen.




« IKKE terk ned herdelyset med etsende eller skurende rengjaringsmidler, autoklaver eller dypp ned i noen form for ultralydbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringslasning eller vaeske.
Unnlatelse av & falge medfalgende behandlingsinstruksjoner kan gjgre herdelys ubrukelig.

« Ford unnga d skade utstyret, IKKE stikk fingre, instrumenter eller andre gjenstander inn i batterirommet til herdelampen.

« For 3 unnga d skade utstyret, IKKE prav a rengjare gullkontaktene eller noen del av batterirommet. Ring Ultradents kundeservice hvis du er bekymret.

« For a forhindre risikoen for krysskontaminering er barrierehylser engangsbruk.

« For a redusere risikoen for korrosjon, fjern sperrehylsen etter bruk.

« For a redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdelys hvis linsen er skadet.

4. Trinnvise instruksjoner
Forberedelse

1. Lad batteriene fgr du bruker 1 pen (se avsnittet Batter ).
2. For hver bruk, plasser en ny barrierehylse over herdelyset, for @ minimere rynker over linsen for best resultat.

Merk:
« For a forhindre krysskontaminering og bidra til & forhindre at dentalt komposittmateriale fester seg til overflaten av linsen og stavkroppen, mé en Ultradent-godkjent barrierehylse
brukes over VALO-herdelyset ved hver bruk. Sperrehylser er beregnet for bruk pa én pasient.

VALO tradlgs lysskjer
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse

Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & veksle fra Standard effekt- til Hay effekt- til Ekstra effekt-modusen i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard effekt-modus til Ekstra
effekt-modus, er det ngdvendig & veksle til Hoy effekt-modus og deretter til Ekstra effekt-modus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nr modiene endres eller hvis batteriene fjernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5,10, 15, og 20 sekunder.
+ Herdingslyset er standard i denne modusen nar det FGRST er sltt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
+ Trykk pa stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk p stremknappen igjen.

HERDINGSMODUS: Hpy effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 1,2, 3, 0g 4 sekunder.
« Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil vaere oransje, og de fire granne tidtakerlampene vil
lyse og blinke, som indikerer Hay effekt-modus.
« For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pd stramknappen for 8 herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
« For a ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder, og
slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pd slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er Klar til fortsatt bruk).
« Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og
tre av de grenne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
« Trykk pd stremknappen for  herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
« For a ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strammodus.
HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller berarer enheten, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset veere uforstyrret nar det ikke er i bruk.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se avsnittet Behandling.



Monteringsbraketti i
1. Braketten skal monteres pa en

flat, oljefri overflate.

2. Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.

3. Trekk av brakettens tape.

4. Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.

Hurtigmodusveiledning

Modus Standard effekt Hoy effekt Ekstra effekt
CNONO] OO O]
Modus-/tidtakning-LED- o o o ® o o o »* o
lamper o o ° ° ) 6] - » *
o ° ° ° o ®= ® # oo
e o0 00 oo oN O 0% oW - %
OO0 | OB
Time Options 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Kun3s
Tidsalternativer Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.
Slik endrer du tiden Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. Herdingslyset vil veksle til neste modus.
Slik endrer du modi Kontinuerlige LED-lamper ~ @ @ Blinkende LED-lamper 48 4
Hurtigherdingsveiledning:
Herdemodus Effekt * (mW) * (mW/cm2) Total eksponeringstid (sekunder) Energi** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Hay kraft 970 1,300 12/3/4 1,01/1,9)/2,91/3.9)
1,570 2,100 3 4,7)

*Nominell effekt i en avstand pd 2 mm fra tuppen av linsen til toppflaten pa kompositten.
**Verdiene i den totale energien per syklus (joule)-seksjonen er rundet opp til nermeste tiendedel.

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektniva-advarsel p dvarsel Service-advarsel LED-advarsel
Bytt ut batterier Tillat for avkjeling Ring kundeservice for Ring kundeservice for
reparasjon reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende *3pip «Ingen lyd * 3 sammenhengende pip
«Sla av: 3 pip, blinkende + Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund « Enkel hurtigblits
« Forbyr drift + Forbyr drift « Tillater drift + Forbyr drift

2600 @
0000

e
(> B O

S O
e000

©:.8
0000




5. Vedlikehold

Generell rengjaring av herdelys
Etter hver bruk, fukt et gasbind eller en myk klut med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel og terk av overflaten og linsen. Uautoriserte rengjeringsmidler kan fordrsake skade pa
herdelyset.

AKSEPTABLE RENGJ@RINGSMIDLER:
« 70 % isopropylalkohol
* 70 % etanol

Generell rengjaring av lysskjoldet:

Rengjar VALO Cordless lysskjoldet med et hvilket som helst overflatedesinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaveres.

Reparasjon

Brukerutfgrt vedlikehold

1) Bruk en barrierehylse for & forhindre at dental kompositt fester seg til overflaten av linsen. Om ngdvendig, bruk et tanninstrument av plast eller rustfritt stal for forsiktig d fierne
eventuelt festet kompositt. Ikke bruk verktgy som skader linsen.

2) Lysmalere er sveert forskjellige og er designet for spesifikke lyslederspisser og linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i standard strammodus. MERK: den sanne
numeriske utgangen vil veere skjev pd grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den tilpassede LED-pakken i herdelyset

Batterivedlikehold

Lading og bytte av batterier

Herdelyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier. Ultradent anbefaler kun & bruke VALO oppladbare batterier.

Slik lader du batterier:

1) Plasser laderen og batteriene i et omrade der de ikke kommer i kontakt med vaesker eller desinfiserende spray.

2) Sett inn batteriene i laderen med den positive (+) enden pekt mot indikatorlysene pa laderen.

3) Gronne lys indikerer at batteriene er klare til bruk.

4) Batteriene vil ta 1-3 timer & lade. La batteriene std i laderen til de er klare til bruk.

MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke lyser grant nar batteriene har veert ladet i mer enn tre timer, kan batteriet bli degradert (sdelagt) og kan ikke lades. Prav et nytt batteri eller ring
Ultradents kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter/setter du inn batterier:

1) Fjern bakdekselet ved & vri mot klokken en kvart omdreining.

2) Ta ut batteriene.

3) Settinn nye batterier med positiv (+) side farst.

4) Sett pa bakdekselet igjen ved a justere og skyve forsiktig mens du vri med klokken. Hetten klikker nar den er helt festet.
5) Enheten er klar til bruk.

Lave batterier: Herdelyset signaliserer brukeren at det er pa tide d bytte batterier ndr indikatorlampen for lavt batteri blinker radt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil en hgrbar 3 pipetone
hgres, og herdelampen vil ikke tillate videre drift far batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigvarselguide)

VALO tradlgs/VALO Grand KUN (KUN UD)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdelyset er avhengig av modus/tidsintervall, batteritype, bruksmengde og LED-effektivitet.

« Anbefalt ladeintervall: Lad opp etter behov eller nar indikatoren for lavt batteri lyser. Forventet levetid avhenger av bruk.

« Ekstra batterier: Herdelyset leveres med 4 oppladbare batterier.

KUN VALO Ortho tradlgs (KUN UD)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdelyset er avhengig av modus/tidsintervall, batteritype, bruksmengde og LED-effektivitet. Generelt bar oppladbare batterier vare i ca.
400 herdesykluser.

« Anbefalt ladeintervall: Nar indikatoren for lavt batteri tennes, eller omtrent hver 1. - 2. uke, avhengig av bruk.

« Ekstra batterier: Herdelyset leveres med 4 oppladbare batterier.

« Forventet batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig pleie, bar batterier vare i opptil fem ar, men
ber skiftes ut etter behov.

Produsent reparasjon

1) Reparasjoner skal kun utfgres av autorisert servicepersonell. Ultradent skal gi servicepersonell dokumentasjon for & utfgre reparasjoner.

2) Nar du sender inn enheter for reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fjerne batteriene fra herdelampen og laderen. Pakk inn batterier, lader, adapter og herdelampen separat
i returboksen.

3) Send batterier i henhold il lokale forskrifter.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer at dette produktet i en periode pa 5 & fra kjgpsdatoen, nar det brukes i henhold til bruksanvisningen som falger med produktet, (i) i alle
vesentlige henseender skal samsvare med spesifikasjoner angitt i Ultradents dokumentasjon som fglger med produktet; og (ii) véere fri for defekter i materiale og utfarelse.



Denne begrensede garantien er ikke overfgrbar og gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og gjelder ikke for etterfalgende eiere av produktet. Denne begrensede garantien dekker
ikke andre tilbeharskomponenter som, men ikke begrenset til, batterier, ladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begrensede garantien er ugyldig hvis produktet svikter eller er

skadet pa grunn av uaktsomhet, misbruk, misbruk, ulykke, modifikasjon, tukling, endring eller unnlatelse av & falge gjeldende bruksanvisning. Bare for eksempel, et produkt som er mistet

0g skadet dekkes ikke av denne garantien. For a kvalifisere under denne begrensede garantien, ma kjgpsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende dokumentasjon) sendes til Ultradent

sammen med det defekte produktet.

Et defekt produkt som oppfyller garantibetingelsene som er angitt her, vil, etter Ultradents eget skjgnn, enten bli reparert eller erstattet. Under ingen omstendigheter skal Ultradents

ansvar for produktet overstige kjgpesummen betalt av kjgperen. Ultradent skal ikke under noen omstendigheter holdes ansvarlig for indirekte, tilfeldige, forutsette, uforutsette, spesielle

eller fglgeskader som oppstér som fglge av eller i forbindelse med bruken av dette produktet.

6. Behandling

Dette produktet er ment & brukes med en sperrehylse. Se ovenfor for vedlikehold og generell rengjaring.
7. Oppbevaring og kassering

Hvis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fjerne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter & fungere eller ikke lar seq lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 40 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), flg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

8. Tekniske hensyn
Tilbehor

Artikkel CE-informasjon
VALO tradlgs lysskjerm ( E

VALO-batterier

c€
C€

ekmisk nformasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

EFFEKTIVE KOMPOSITT HERDENDE BOLGELENGDE BAND
(Utnyttbart belgelengdeomrade: 380-515 nm)

i

E del
] bolg
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0nm XTRA

Hoy kraft
STANDARD

SPEKTRAL STRALEKRAFT (nW/nm)

W MIDDELENGDE (nm)



Eqenskap Informasjon/spesifikasjon

Linse Diameter 9,75 mm
Balgelengdeomrade * Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
+_Topp for bplgelengder: 395-415 nm 0g 440-480 nm
Lysinten-sitetstabell Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Radiant Exitance vil variere basert pa
Male-instrument + Gigahertz spektrumanalysator instrumentets evne, malemetode og lysplassering.
+ Radiant Exitance samsvarer med 150 10650
ndr den males med en Gigahertz-Optik
Tetthet Total effekt spektrumanalysator.
Apning av méler 15mm 15mm
Standard effekt (+10 %) 900 mW/cm? 670 MW
Hoy effekt (+ 10 %) 1300 mW/cm? 970 mW.
Ekstra effekt (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO tradlgst Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 Weight:
herdingslys (EMC) « With batteries: 6 oz. (190 grams)
* Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06; |nches (203x32.5x27)m
Laderens stromfor- Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
syning Input - T00VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class I power supply and provides isolation from
Supply with international plug inserts MAINS power
VALO-lader VALO 3,6 VDC litiumjernfosfat-smartbatterilader:

« Automatisk avstenging nar den er fulladet

« Automatisk deteksjon av defekte batterier

« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
0 Rad LED - Lader
0 Grgnn LED - Tomt eller fulladet
0 LED av - kortslutning

« Ladetid: 1-3 timer

Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier Oppladbar: Trygg kjemi litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A

« Arbeidsspenning: 3,2VDC, 400mAH (Watt time ngdvendig)

Karakterer: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Celler er vurdert for >2000 lade-/utladingssykluser far de nar 70 % av kapasiteten. Det anbefales & bytte batterier hvert 3.-5. &, men levetiden kan variere
avhengig av bruk. Bytt ut etter behov.

Driftsforhold Temperatur: +10 °C il +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omagivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus: Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgjvelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PAi pafalgende syklus, 30 minutter AV (avkjaling-
speriode).
Feilsoking

Hvis lgsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller tann-
legeutstyr.

Problem Mulige lgsninger
Lyset vil ikke sld seg pa 1) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for & vakne fra stmmsparmgsmodus
2) Kontroller den rade, lave batteriniva en for batter
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

4) Huis de rade og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne temperaturbegrensningen.
La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for & avkjale enheten raskt.
5) Huis den rgde advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon
1) Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
) Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.
) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.
)
)
)

Lyset forblir ikke paslatt i gnsket tidsrom

Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer

Kontroller effektnivaet med lysmaler. Ved bruk av en lysmdler anbefaler Ultradent & kontrollere herdingslyset i standard

effekt-modus.
MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmalere og den tilpas-
sede LED-pakken som herdingslyset bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper
og -linser.

4) Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5) Serg for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens anbefalinger.

2
3
Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig 1
2)
3




Batterier vil ikke lade 1) Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.

2) Huis rade lys pa laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for & bestille erstatningsbatterier og/eller lader.
3) Huis det ikke er synlige granne eller rade lys pa laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for a bestille eller bytte lader
0g/eller strgmadapter..

Laderen lader ikke batteriene 1) Pass pa at laderen er koblet til og at stramadapteren er koblet til et stromuttak.
2) Hvis granne eller rade lys pa laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller strgmadapter.
Kan ikke endre modus eller tidsintervaller 1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er last opp.

9. Diverse informasjon

IEC61000-3-2 .
- - Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 Tkke aktuelt fordi det er batteridrevet.

Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de
som er direkte forbundet med det offentlige lavspente strgmforsyningsnettverket
som leverer bygninger til husholdningsbruk.

GVeiledning og pr erklering om iske utslipp

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning

RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR11

RF-utslipp Klasse B Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi f9r dets interne funk-
CISPR11 sjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp sveert lave, og vil ikke fordrsake forstyrrelser i
Harmoniske utslipp Tike aktuelt narliggende elektronisk utstyr.




erklering om

ing og p

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljveiledning
Elektrostatisk utladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljp bor begrenses til falgende:
(ESD) + 15KV luft + 15KV luft 1.1P-kode: 1P20
2. Tkke senk i vaeske.
IEC61000-4-2 3. Tkke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % — 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ + 2 kV for strgmforsyn- + 2 kV for strgmforsyn- Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand til tilkobling til stramnettet.
utlgsning ingslinjer ingslinjer
IEC 61000-4-4 +1kVforinngangs-/ Merknad 1: Herdingslyset har | Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke gjenstand for elektriske

utgangslinjer

ingen 1/0-porter

Overspenning
IEC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser
0g variasjoner pa strm-
forsyningens inngangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seq selv

utlasninger, overspenninger, spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller
variasjoner av stromnettet.

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det ovennevnte, men det er
skilt fra og ikke kritisk til driften av VALO tradlest herdingslys.

Huis batterispenningen til herdingslyset faller til 4VDC, vil enheten ikke tillate
bruk. VALO tradlgst herdingslys slds av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset starte pa nytt og ga
tilbake til samme tilstand fgr strembruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes
pa egen hand i tilfelle strambrudd.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Effektfrekvensmagnetfelt skal veere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militeert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
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g 0 p! erklering om elek sk i itet for ikke-i

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljveiledning

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes naermere noen

1EC 610004-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz del av herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstan-
T - den beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Utstralt radiofrekvens 3V/m 3V/m

Anbefalt separasjonsavstand:

IEC61000-4-3 80 MHz il 2,5 GHz 80 MHz il 2,5 GHz

d=[3V;l]w/F

4= [z]
Ey 80 MH il 800 MHz

d= [—] VP
Erdl ™ 800 MHzti25 GHz

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedunderspkelse a, ber veere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b.

Forstyrre\ser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende

symbol:
@)

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz vil det hgyere frekvensomradet veere gjeldende.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/trddlgse) telefoner og land-mobilradioer, amaterradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-kring-
kasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsundersgkelse
vurderes, Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, bar VALO-ledningsfritt herdingslys observeres
for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel @ omorientere eller flytte herdingslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

g 0g p erklaering for anbefalte separasj mellom baerbart og mobilt RF jkasj 0g VALO tradlgst herdingslys

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens
ved 3 opprettholde en minimal avstand mellom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold il maksimal utgangseffekt
for kommunikasjonsutstyret.

§ . Avstand i henhold til senderens frekvens
Klassifisert maksimal (meter)
utgangseffekt
v sender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
, 3,5 3,5 7
(Piwatt) d= [_]ﬁ d= [_]ﬁ d= [_]‘/ﬁ
14 Ey E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 0g bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke ligningen som gjelder
for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.
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BRULTRADENT  yALO" XQPIZ KANQAIO  EL

1. Meptypadi Tpoiévrog AYXNIA MOAYMEPIXMOQY

Me 10 eUpUlWVIKO TOU PATHA, TO PWTLOTIKG TToAUpEPLOpOU VALO Cordless éxet oxedlaotel yia va mohupepiZel OAa Ta Tpoldvta GWTOTOAUEPLOHOD OTNV TIEPLO I PKOUG KUATOG 385-515
nm avd 150 10650. To pwg mohupeptapot VALO Cordless ypnatporotet tig enavagopu{opeveg pratapies Ultradent VALO kat goptiot priatapuav. To g ToAupepLopoU éxet oxedlaotel
yla va otnpidetat o€ pua ik Paon oSovuatpikic povasdag r propet va tonobetnBel katd apayyehia xpnotporoLwvia t Pacn mou mepthapBAveTal oto KiT.

Mépn g povadag VALO xwpig kakwsto:

« 1 - Auyvia ohupeptapol VALO xwpig kahwslo

* 4 - Enavagopuldpeves pmatapieg Ultradent VALO

+ 1 - 0opuotrg priataplag Ultradent VALO pie petaoynpatiotr evalaoodpevou pedpatog Latptkic xprang 12 VDC

+ 1= Zuokeuaola SelypdTwy TIPOSTATEUTIKWY KaAuppdtwy VALO

+ 1 - Aonisa gutonpootactag VALO wpls kaAwslo

« 1 - Bpayiovag otrpéng Auyviag ohupeptapiot pe Stk autokoMntn tawia
Eruokdmnan twv ototyelwv eAéyyou: PWTo pa ia Koupmid kat EvSEKTIKEG Y'l'lél.lW]PCl

Auyvieg

MAKTpo evepyottoinan—|
DwTa Xpoviopol _>:
"EvBeL€n xapnhig pratapiag —B># ©
Dwg Aettoupyiag / katdotaong— P> # ©

M\iktpo akhayig ——P»
Xpoviopol/Aettoupyiag

Ia 6Aa Ta Tpoiovta mou TEpLypapovtal, TPEMeL va SLaBATETE TIPOTEKTIKG KAl Va KATAVOrTETe OAEG TLG 08nyies Kat Tig Thnpoopleg ota Sektia Sebopévwy aaaletag (SDS) Tpwv amé
Xpnon.

2. Evéeikelg xpriong/Ikomolpevn Xpiion

QG TNy QWTOE yLa ToV TIOAVEPLOO PWTOEVEPYOTIOLOUPEVWY UNIKGV 0SOVTLKIG AMOKATAATAANG KAt GUYKOMNTLKGY PESWY.

3. Mpogtdotouoel kat Tpopuhdgerg

Opada Kwdovou 2

MPOZOXH AT 10 TIPOIdV ekmépTEL UTEPLWSN aktivoPoAia (UV). Mropel va TipokUpeL epeBLOpOC Twy pativ fj Tou SEppatog ard tnv ékBean. Xpnatpororote katdMnAa péoa
ipootactag.

MPOZOXH AUT T0 TPOIOV EKTENTEEL SUVNTLKG: EMikivEuvn omikr aktvoBolia My kottdlete aneuBelag tn Auyvia katd ) Stapketa tg Aettoupylag. Mrtopet va éxet emBhapr entSpaon
ota pdua.

* MHN kotralete ameubeiag v 5080 putog. O aaBevrig, 0 kKhwikdg Latpog kat ot fonBol Ba mpérmet mavta va gopoty yuakid moptokaki xpwpato pe mpootaota UV katd m yprion g
Auyviag moAupeptapo0.
« Tava anoeuyBet o kivsuvog nhektporngiag, Sev emrpénetal kapia tpororo{non autod tou eEomAiapioU. XpnatpomoLate HOVO Toug apeKOpEVOUS petaoynpatiotés Ultradent
VALO yta to tpogoSotikd kat ta Buopata. Av ta efaptripara autd ivat kateatpappéva, gnv ta xpnotporotioete kat kakéote tny EEurnpétnon Mehatwy Ultradent yua va napayyeiiete
Tipoldv avtikatdotaong.
+ 0 gopnog eEomhLapdg emkowwviag pe pasloouyvotnTes pmopet va unoPadiioel iy andsoan edv xpnotporoleltal oe anéataon pkpdtepn aré 30 cm (127).
* XpnotyoroLeite povo ta eykekpiéva Bondntikd efaptripata, KaADSLA KaL TPOPOSOTIKG yLa va aoQUyeTe Ty eopaApévn Aettoupyia, TG aUENUEVES NAEKTPOPAYVNTIKES ETIOUTIEG 1 T
pewwpévn nhektpopayvntuki atpwota (avatpégte otny evotnia «HAEKTPOPAYVNTIKEG EKTOpTTEC»)
« Tla Ty ano@uyr Tou KWSUVoU YWTLAS TIOU OYETLTETaL HE TOV YELPLOPO TWV PTATapLOV:
0 MHN avakatevete enavagopt{Opeves Hmatapleg Pe pn enavapopti{opeves pmatapteg fj GAAOUG TUMoug Hmatapuuv.
0 MHN emiyeLprioete va poptioete pin enavagopt{peves prataples. H poptLon pn enavagopt{Opeviuy PTaTapLiv Popel va mPoKaAEOEL TPaUPATLORO 1) UAKES {NpLES.
0 MHN Balete o€ autoKheloTo f Pexalete pratapleq, ENAPEC PTATAPLAY, POPTLOTH I} HETAOKNHATLOT EvaMAOTOpEVOU PEUPATO pE UYPO omtoLoudiTote eiSou. Edv
eppaviotel S1aBpwan otis enagég Tou popriatr pmatapiag, kahéote to TpApa e§umnpétnang mehatwv tg Ultradent yua va apayyeihete avukatdotaon.
0 MHN goprilete Tiq priatapieg ypw amo e0pAekta UAIKA.
0 MHN uAGaoeTe T0 @opTiot o€ KAwikd Latpelo.
« [a va ano@uyete tov kivéuvo tpavpatiopol, MHN xpnotpomoteite pmatapieg mou eivat SlaBpwpéves (akouplaopéveg), pe Baboulwpata, ou ekTEITouY 0o 1y Lypd, €0V OKLOTEL
1} Aeiret 1o meptruAypa fj éxouy urtoatel GMn {nutd. Kahéote v EEurnpétnan Mehatwv tng Ultradent ya va mapayyeilete pratapieg avikaraotaans.
* Xpnotpomoteite povo Tig ouvioTepeveq priatapieg. Ot evaaktikég pmatapieg propet va pokaréaouy Suohettoupyia.
« Ta va anogUyete Tov Kivouvo Bepptkol epeBapod ) Tpavpatiopol, anoguyete toug kokhoug akhipuvang back-to-back kat pnv exBétete Toug paakolg LaToUG ToU OTOPATOS
O€ KOVTLVI) aMO0Tao yLa epLoadtepo anod 10 Seutepolenta o€ omolasiote Aettoupyia. Ev amattodviat peyakitepot xpovoL akApuvan, xpnoLpomou|ote oMArmoug kikhoug
oKAPUVONG € TEEPLOSOUS AVATIAUON HETAED TV KUKAWY f} XPNOLOTIOL|OTE éval TPOTOV SUTAG WPLPAVGNG YL va aro@UYETe T BEPHAVON TwV POAAKWY LOTWV.
« Na elote pogetikol katd tn Beparteia aobeviv ou untogépouv and averBUpNTeS PwToBLoAoyLKES avispaceLs 1 euatabnote, aoBevel mou utoBdMovtat ot xnpetoBeparteia
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aoBeveig Tou AapBavouy Beparteia pe QUTOEUaLEONTOTOLTKA PAPHAKA.

+ Aty n povasa propet va elvat evaiaBntn oe Loxupd payvnTika f otatikd nhektpukd media, t onota Ba propotoav va Slatapagouy Tov mpoypappatiopd. Edv unopiaeate ot éxel
oupel autd, amoouvaéate T povada otlypiaia kat, oty ouvéxela, cuvséate Ty Eava otny mpida.

* MHN gkourtiete TV GUKEUR PWTOTIOAUPEPLOPOU PE KAUOTIKA M) QMOTPUTTKA KABAPLOTIKG, PN To BAZETe 0€ QUTOKAUTTO 1 PNy T0 BUBIlETe Oe OMOLOSHTOTE AOUTPO UTEPTYWY,
anoAupavike, SLihupa kaBaptapou 1 uypd. H pn tpnan twv odnyLav enefepyactag mou epthapBavovtat PTopet va KATaoTOEL TV OUOKEUT QWTOTOAUPEPLOHOU pin AELTOUpYLK.
« Ta va arogiyete Ty kataotpor tou eforthiopo, MHN ewoayete Saytula, dpyava i GAa avTikeipeva otn Brikn HTaTtapLiy TV QWTLOTKOU TOAUPEPLOHOU.

« Ta va anogiyete Ty kataotpogr tou eforthopo, MHN emyeLprioete va kabapioete Tig XpuoEs enageg r orolodrmote pépog g Brikng tng prataplag. Kakéote ty EEurmnpémon
MeAatwy g Ultradent edv umapyet avnouyia.

« Ta va arogeuyBet o kivsuvog Slaotaupolpevng HOAUVONG, Ta TIPOOTATEUTIKA Yitwvia eivat xprion yia évav acBevr.

+ Tla va PELWOETE ToV Kivbuvo SLABPWONG, aQaipéTe TO TIPOCTATEUTIKO YITWVLO PETA T XPRaT.

« [0 va PELOOETE TOV KIVEUVO UTTO-TIOAUPEPLOEVIWY PNTIVAY, PNV XPNOLHOTIOLETE QWG TIOAUPEPLOHOU £QV 0 QAKAG EXEL KATAOTPaQEL.

4. 08nyieg Bripa-Bripa

Npostopasia
1. ®optigte TG priatapleq W XpnotoroLioete To Yug moAupeptapiol (BX. evétnta uvtipnon prataplag).
2. Mpwv arnd kdBe yprion, T0MoBETraTe éva VEO TPOOTATEVTIKO KAAUA TIAVW QM6 TV GUGKEUT| PWTOTIOAUEPLOPOU, EAALOTOTIOLVTAG TIG TOAKITELG TIAVW QMO TO QK yia KAAUTEPa
anoteléapara.

Inpeiwon:
« Ta va anotpéete il Slaotaupoupievn poAuvon kat va SLatnproete 10 0SovTkd auvBETo UNKO ATt To va TPoskoMdTaL oty empavela Tou LpClKOU KL TOU oWpaTog Tng pasou,
TIPEMEL Ve XPN( YKEKPLUEVO TIPOOTATEVTLKD Ultradent mévw amd to ug toAupeptapo VALO pe kaBe xprion. Ta Tpootateutikd kahdppata rpoopilovtat yia
xprion arnd évav ucesvﬁ..

AcmiSa ¢wrompoctasiag VALO Ywpic kakwsio:

H aonia mpootaciag VALO xwpig kahis1o éxet ofak oxria, PTopel va mepotpaget yia péyatn xpron kat Hropet va xpnatponotnBet pe éva SLagaves mpooTateutikd KAAuppa.

Xpion
1. KaBe tpdrtog Aettoupylag xpnotpoToLeital yLat Tov TIOAUPEPLOPO 0SOVTLATPLKWY UALKWV LE QWTOEVEPYOTIOLNTES. A€iTe TOV ZUVTOpO 05NnYO TPOTWY AELTOUPYLAg YLa TOUG GUVLOTMHEVOUS
XPOVOUG TOAUpEPLOpIOU.
THMEIQIH: H Auyvia mohupepLapiol eivat mpoypappatiopévn ya kukhii petaBacn and tov tpomo Aetoupyiag Kavovikr loyig atov tpomo Aetroupyiag YYnAr loyu kat Emuméov Ioxug
Sladoyd. Na mapddetypa, yia va petaBeite and tov oo Aettoupyiag Kavovikr loxls otov tpomo Aettoupyiag Eruméov Ioxug, elvar anapaitnto va mepdoete mpwia and tov 1porno
Aetroupylag Ynhr Iox0c yia va eLaéABete atov tpéro Aettoupyiag Emrhéov loyic.
2. Hhuyvia mohupepLapoy amoBnkeveL To Ypovikd SLaatnpa kat Tov TpoTo Aettoupyiag mou £xouv xprotporotn e o pooaTa Kat ENAvEPXETaL € QUTES TLg pubpioel; and
Tipoertoyr kabe popd mou ahhddeL o TpéTog Aettoupyiag fj agatpolvtal ot pratapie.

Aewtoupyia

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Acitoupyia Kavovikig IoyGog

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, kat 20 SeutepOhertta.
« Mpokettat yia tov mpoemiheypévo tpomo Aettoupytag tng Auyviag ohupeptopol kata ty APXIKH evepyortoinan. H évSei§n tpomou Aetroupytag/katdotaong Ba eivat pdatv kat ot
TE00EPLG PACLVES evSE(eLg xpovopEtpnang Ba avadouy, urtodelkviovtag Ot elvat evepyag o Tpérog Aettoupyiag Kavovikr laxus,
« Ta va aMAgete ta xpovika Slaotripata, Tatiote ypriyopa to koupmt Xpovou/Tpdrou Aettoupylag.
« NatAote to koupt Mapoxrg Lxvog yia va evepyorotnBet o ToAUpEPLOAC. Ma va oTapaTioete Tov oAUpEPLOpO TtpW ohokAnpwBEL éva xpovikd Sldotnua, Tatrote §avd to koupmt
Mapoyrg Loxuos.

AEITOYPITA MOAYMEPIZMOY: Agttoupyia Yinhic Ioydos

XPONIKA AIASTHMATA: 1,2, 3, kat 4 Seutepohemta,
« A6 tov tpomo Aettoupyiag Kavovir IayUc, atrote to koupmi ANayrig xpdvou/tpomou Aettoupyiag yia 2 SeutepOema kat agrote to. H évetén tpormou Aettoupyiag/kataataons 6a
elvat moprokahi kat oL taaepLg Tpdatveg evseitels ypovopétpnang Ba avaBooBriouy, umodetkviovtag Ot elvat evepydg o tpomog Aetoupyiag YdnAr loy.
« Ta va aMdete ta xpovika Slaotripata, Tatiote ypriyopa 1o koupmi Xpévou/Tpdmou Aettoupyiag.
« Natrote To koupt Mapoxrg Lxog yia va evepyorotnBet o MoAUHEPLOAC. Ma va oTapatioete Tov TOAUPEPLOO TpLY oAoKANPWBEL éva xpovikd Sldatnua, Tatote §avd to koupmt
Mapoyg Loxuos.
« Ta va emotpéete atov 1poro Aettoupylag Kavovikr Ioxug, matiote to koupmt AMayrg xpovou/tpomou Aettoupyiag yia 2 Seutepoherta kat agrote to. O kikhog Ba petakwnBel atov
Tpomo Aetroupytag Emumhéov Ioyug. Matriote §avd 1o Koupmt yia 2 SeutepOherta kat agnote to. H évSetfn tpomou Aettoupylag/kataotaang Ba elvat Toptokali Kat ot TETEPL; TPATIVES
evSeiEeLg ypovopétpnong Ba avayouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o Tpdrtog Aettoupylag Kavovikr Ioylg.

AEITOYPITA MOAYMEPIIMOY: Aettoupyia EmmAéov Ioyog
XPONIKO AIASTHMA: Movo 3 Seutepoherta (Enpeiwan: O tpdrog Aewoupyiag Emumhéov loyug éxet kaBuatépnon aopalelag 2 Seutepolémtwy oto thog kaBe kUKAOU TIOAUPEPLOHOU yia va
TiepLopLOTeL N Bppavon katd tn SLapKeLa 5LasoXIKoU TOAUHEPLOHOD. 2T0 TéNog TG KABUTTEPNANG, EKTEUTIETAL NXNTIKGG TOVOG TIOU UTTOSELKVOEL OTL N GUGKEUN Elval ETOLUN yia MEPaLTEPW
xphon).
« A6 ) Aettoupyla Kavovikr IoyU, matriote to koupri ANayrg xpdvou/tpomou Aettoupylag yia 2 SeutepOAertta, agriate To, tatiate To §avd yia 2 Seutepoema kat agrote to. H
£vbel€n tpomou Aetoupyiag/katdotaong Ba avaBooprioet pe MOPTOKAAL Ypwpa Kt oL TPELS artd Tig evaeigels ypovopétpnang Oa avaBoaBricouy, unodewviovtag ot lvat evepyds o
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Tpomog ettoupyiag Emuthéov loy .
« Natrote To koupt Mapoxrg Lx0og yia va evepyorotnBet o MoAUHEPLOAC. Ma va oTapatioete Tov TOAUPEPLOWO TpLY OAoKANPWBEL éva xpovikd Sldatnua, Tatote §avd T koupmt
Mapoyg Loxuos.
« Ta va emotpéete atov 1poro Aettoupylag Kavovikr loxug, matiote to koupmt Xpovou/Tpdmou Aettoupyiag yia 2 Seutepolertta kat apriote To. H evselén tpomou Aettoupyiag/
katdotaong Ba etvat mpaatvn kat ot ipdotveg evaeiEel xpovopétpnang Ba avadouy, umoSetviovtag ot elvat evepyds o Tpomog Aettoupytag Kavovikr toylg.
Avaotohr) Aettoupytag: H Auyvia ohupieptapod petaBaivel o€ Avaotolr Aettoupylag petd and 60 SeutepbAemta adpavelag, owg umoSetkvUeTaL amod apyd avaBooBnua g evaeldng
Tporou Aettoupyiag/katdataons. Av onkWoETe 1) akoUpTETE T povasa, n Augvia moAupepLopol Ba emavéNdeL autépata otny tekeutaia puBpLon Tou xpnatponotoate. Ma va
peyLotortotrioete ) Siapketa {wig tg pratapiag, pn petakwette t Auyvia moAupeptapot tav Sev Ty xpnotoroLe(te.
KaBaplopdg
1. AoppliTe Ta XproLpoTIONPEVE TTPOOTATEVTLKA KaAUppata wg ouvrBn anoBAnta petd tn xprion ot kabe aobevr.
2. B\ evotnua «Emegepyaaian.
08nyieg Tomobétnang Bpaxiova otipigng
1. 0 Bpaylovag Ba mpéret va tormoBetnBel o€ emimedn emupavela eelBepn and Amaviikég ouaie.
2. KaBaplote v empavera pe aAkooAn.
3. ZekoMfOTE T0 THiow PEPOC TG auTokGANTNG Tawiag tou Bpaxiova.
4. TortoBetrote tov Bpayiova €tat wote n Augvia TOAUPEPLOHOD VA PETAKIVELTAL TTPOG Ta MAVW KaTd TV agaipean). Miéate pe Suvapn yua va otepewaete tov Bpayiova otn Béan tou.

TOvTopog 08nyog TpoTwv Aettoupylag

Tporog Aettoupylag Standard Power High Power Xtra Power
s OO0 | OO0 O ©
EvGeiEeLg LED tpommou e} e} e} ° e} (e} e} » O
ettoupyiag/xpovoptpnang ] ©) o ° @) @) » » *
(e} ° ) ° o »* »* » *
ee o0 00 oo o% o% 0% oN b
000 OO | O
Enoyég Xpovou 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

Tia va aMagete m poBpion Natrote otypaia kat apriote To kouprt Xpovou yia kukhikr evaMayr otig emhoye xpovou.

Xpovou

Ia va aMagete tpomo Matote kat kpatoTe TATNpEVO To KoL Xpovou yia 2 Seutepdherta kat agrote to. H Auyvia ohupeptopol Ba petapet kukhika otov enopevo
Aetroupylag TpoTo Aettoupylag.

Yopvnua Stafepd avappéveg evielel LED @ @ MaMopeveg evselEeig LED 8 ¢

ZOVTOpOG 081YOC TOAUEPLTHOU:

Netwoupyia QuToTOAUEPLOPOY Toy0g * (mW) Axtvopolia * (mW/cm2) ZUVOAIKG Y POV ékBeang Evépyela** (Joules)
(Seutepoherma)
Mpotumo 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
YA oxig 970 1,300 112/3/4 1,01/1,9)/2,9/39)
1,570 2,100 3 4,7)

*Ovopaotikr €§050¢ g€ AMOTTAGN 2 MM Ao TV GKPN TOU YaKoy PEYPL TNV EMAVW EMQAVELX TOU OUVBETOU UALKOD.
**OL TG 0T THa TG oUVOALKNG evépyelag avd kUKo (joules) atpoyyuhomotobvtal oto MANGLEaTEo Sékato.
th.
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TOVTOpOG 08NYOG TTPOELSOTIOL|OEWY:

Mpogtdoroinen otabpng Lxvog

Mpoetsoroinan

Mpoetsortoinan emokeurg

MNpoeidoroinon LED

AVUKATAOTAOTE TLG pmatapieq

Apriote T povasa va
KPULOEL

Kahéote tv EEumnpétnon
Mehativ yia emokevr

Kahéote T E§urnpétnon
MeAaTwV yLa ETLokeun

* XapnAn pratapia:
avaBooBrivet apya
+ Autépatn Stakorr: 3 nyntwkot
Tovot, avaBoaBriver

* 3nynukot tvou

+ AvaBooBrvet apya
« Amayopeletat n
Aetroupyla

* Xwpl¢ nyntiké tovo

« AvaBooprvet kabe 2
Seutepoherma

« Emrpénerat n Aettoupyia

* 3 ouveopevoL nxnTwkol
Tovol

« AvaBoaBrveL ypriyopa
pia gopd

+ Aayopetovrat ot

« Anayopevetat N Aewroupyia
Sladikaoieg Aetroupylag

o
0000
#0
0000

-
e oooo@
©:..0
0000

5. Zuvtipnon

Tevikog kaBaptopdg PuTog MOAUpEPLOHOD
Meta and kabe yprion, uypavete pLa yala i éva pakakd mavi pe éva eyKekPLUEVO QMOAUPAVTLKO EMLa Kat {ote TV empa
pmopet va mpokakéaouv BAGPN aTo Qg moAupEepLopoU.

ANOAEKTA KAGAPIZTIKA:
« 70% LoortportuAikr) ahkooAn
« 70% ABavokn

Tevik6G kaBapLopdg TG aoTtisag PWog:

KaBapiote t Bupdxion gwtdg VALO Cordless xpnotpomoLuviag omoLosiote anoAupaviko emgavelky. MH Balete o€ autokauato.

Erud1opBuon

Tuvtr)pnon Tou ekteAettal amnoé Tov xpratn

1) XpnooTroLroTe £va TPOOTATEUTIKG TEP{BANHA yia va amoTpéeTe Ty TPoakaMan Tou 080vTikoy cUVBETOU ot empAveLa Tou pako. Edv elval amapattnto, xprotpoToLrate éva
TAaoTIKG 1) avoelSwTo 08ovTLaTPLKG GPYAVO yLa Va aPaLPECETE IPOTEKTIKA TUXOV KoMNpEvo abvBeTo Uhikd. Mn xpnotpomoleite epyaleia mou Ba kataotpédouy Tov Qaxd.

2) Ot peTpNTéQ QWIS SLapePouy OAU Kall €XouV OXESLAOTEL yLa GUYKeKpLuEa plyXT 08NYWY EWTAG Kat pakoUc. H Ultradent ouviotd tov Taktike ékeyxo tng eE05ou atn Aettoupyia
Standard Power. SHMEIQZH: n mipaypatik apiBpntkr €£080¢ Ba mapapopeuwBel Adyw Tng avakpiBeLag Twy KoWWY GWIOPETPWY KAl TOU TIpoaappoapévou makétou LED ato gug
wpipavang

Tuvtripnon prataplag

Doprion kat aMayr pratapLov

To pug MoAupepLapioy ouvoseveTaL amo 4 enavapopti{Opeve pmatapies Yuopoptko atdrpou Abiou. H Ultradent cuviatd t xprion povo emavagoptilopeviy prataptev VALO.

MG va poprioete Tg pratapieg:

1) TomoBET0Te 10 POPTLOTH KAt TLG Prtatapieg o€ Ywpo omou Sev Ba épBouv ot enagr pe uypd ) arOAUHAVTLKO OTTpéL.

2) TomoBetrate TL priatapieg oto (opTiotr Pe T BETik (+) Gkpo OTPappIEVO TIPO TLG EVELKTIKEG AUXViEg oTO popTLoT).

3) To tpdatvo (ug Sefyvel OTL oL pratapieg elvat EToLpeg yLa xprion.

4) Ot pratapieg Oa xpeLaotoly 1-3 WpES yia va goptiatody. APrTE Tiq PTatapleg 0To (opTLoT PEXPLVa ivat ETOLHES yLa xpron.

THMEIQEH: EQv n kdkkwn Auyvia oto popriotr Sev avaBet ipaatvn 6tav oL pmatapies @opti{ovial yia MepLOaOTEPES Ao TPELG WPES, N pratapia propet va unoPadpiotel (xahapwoel)
Kat va pnv pmopet va @opuotel. Aokipdote pa véa pmatapia rj kakéote Ty EEurnpétnan Mehatdv tg Ultradent yia va mapayyeihete éva véo o€t enavagopti{opevwy Jatapuv.

Mg va aMagete/tonobetroete prataplec:

1) Agaipéote To Tiiow KamdkL otpiBoviag apLotepodoTpoPa éva TETAPTO TG OTPORIG.

2) AQaLPEOTE TG pmatapleg.

3) TomoBetriate TpWTa LG véeg pmatapeg pe T Beti (+) meupa.

4) ToroBetriate §avd to Ttiow Kardkt eubuypappifoviag kat medovtag anakd eve otpiBete Sefloatpopa. To kamaxt Ba kdvet Khik otav ouvSeBel TAApwe.

XapnAég pmarapieg: H Auyvia wpipavong onpatoSotet tov xprotn ot eivat wpa va aAGgeL tg pratapieg dtav n evdetktik Auyvia yapnArs pmatapiag avaBoaBrvet pe KOkKo pwpa.
Edv n papron g prataplag yivet oAU xapnAr, Ba akouoTel évag nynTkog TIpoeLSomoLnTkag fxog 3 pru kat n Auyvia wpipaveng dev Ba empéet mepattépw Aettoupyia péypLva
€EnavagoptLatoly oL pmatapieg r va toroBetnBolv véeg pmatapies. (Atite tov 08nya Mpryopns Mpogdoroinang)

KkaL o @ako. Ta pn eGouotodotnpéva kabaplotika
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VALO Cordless/VALO Grand MONO (MONO UD)

Xpovog poptiang kau Stpketa g pratapiag: H Stapketa (i g mipwg poptiopévng prataplag oto gug wpipavong e§aptdrat and to Staotnpa Aettoupyiag/xpovou, Tov Tirmo tng
pmataplag, v roadtta xpriong kat my andsoon LED.

+ZUVLOTwPEVO SLdatnua enavagéptiang: Emavagoptiote edv xpetdletat iy otav avapet n évden xapnAic prataptag. To tpoadokpo {wig efaptatat and tm xpron.

«Ermuméov priatapleg: To Qg ToAupePLapoy cuvoSevetat ano 4 enavagopti{opeves prataplec.

MONO VALO Ortho AaUppiato (MONO UD)

Xpovog popuiang kau Stapketa {wrig pratapiag: H Stapketa {wiig g miipwg gopTiopévng prataplag oto gug wpipavong egaptdrat ano 1 Staotnpa Aertoupyiag/xpovou, Tov Tro g
pmatapiag, v roadtta xpriong kat my andsoan LED. levikd, ot enavagpopul6peves pratapies mpémet va Stapkoty mepimou 400 kokhoug arhripuvang.

+Zuviotwpevo Sldotnua enavagéptiang: Otav avapet n évbeln xapnhic pratapiag f mepimou kabe 1 - 2 eBSopades, avéhoya e T xprion.

«Emméov priataple: To Qug ToAupepLaol cuvoSeUeTal amo 4 enava@opti{opeves prataplec.

«poadokipo {wn priatapiag: Ot enavagoptlOpeves pmatapies pwopopikot atripou Aibiou pmopolv va enavagoptiotody mepimou 1000 éwg 2000 opéc. Me Baon Ty kavovikr
Xprion kat ty katdMnAn epovtida, ot pratapie Ba mpéel va Slapkéaouy éwg kat TEVTe xpovia, ahha Ba pémel va avtikadiotavtat onwg anatteital.

Emé16pBuwon anéd tov kataokeuaat

1)OL EMLOKEVEG TIPEMEL Vat eKTeNoLVTaL H6vo artd e§ouatodotnpiévo poowtikd oéppBic. To Ultradent eivat va apéyet oto Tpoowrtikd oépBLg Tekunpitan yLa Ty eKTEAEOn EMOKEVWY.
2)0tav otéAvete PoVASeG yia emakeur), oéppLg ) Babpovopnon, apatpeite mavia tg pnatapieg and o g moAupePLapol kat to poptiatr. TukiEte tg pmatapieg, tov poptiotr, tov
TIPOOAPHOYEQ KAL TO QWG WPHAVaNG §EXWPLOTA OTO KOUT! EMOTPOYIG.

3)ATOOTOM PMaTapUY GOPQWYA HE TOUG TOMLKOUG KAVOVLOPOUS.

Eyyonon

H Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) eyyudrat 6t auto to mpoidy, yia mepioSo 5 ety and ty npepopnvia ayopds, dtav Aetroupyet oUpguva e T¢ odnyteg Aeroupyiag rou
TepthapBavovtat e to mpoiov, (i) Ba cuppopeuvetat amd kaBe ukikr aron pe Ty TiG TipodLaypages mou opiovtat atny tekpnpiwan g Ultradent rou ouvodevet to mpoidv- Ka (ii) va
NV éyet EATTWpATA OTO UALKG KO TNV KATAOKEUH).

Auti) 1) EpLopLopiévn eyyonorn 8ev petaBLBadetat kat LoxUEL AMOKAELOTIKA YLa TOV CpYIKO QyopaoTr) Kat Sev EMEKTEVETAL GTOUG EMBPEVOUG KATOXOUG TOU TIPOLOVTOG. AUTH N EPLOPLOpEVT
eyyUnon Sev kahUmer AAa afeooudp, OTWG, EVSELKTIKG, Pmatapies, QPOPTLOTES, TPOGAPHOYELS I} POoapPOOTIKOUG QakoUs. AUTH ) TEEpLOPLOpIEVN eyyunan elvat dkupn Qv To TPoloy
anotuxeL A kataotpaget Adyw apélelas, katdypnang, kakig xpriong, atuyipatog, tportoroinang, mapapiaong, ahhoiweng f pn Tpnang twv oYuoUswY 08NyLLY Xprang. Movo yia Adyoug
TIapadelypatog, £va Tpoidv TIou Exel EOEL Kal EXEL KATAOTPOEL Sev KAAUTTETaL and autiv TV eyyOnon. Ma va Tnpoite T¢ TPoUMoBEELS yLa QUTY TV TEEPLOPLOpIEVN) eyyONaT), TPEMEL Vet
urtoBAnBet oty Ultradent n) andsegn ayopds (m.y. anodei§n mwAnong i mapopola tekpnpiwon) padi pe 1o EATtwpaTik Tpoidv.

‘Eva ehattwpatiko mpoidy mou mnpot Tig mpoinoBéoel eyyinang mou opifovat ato Tapdv, katd tv arokhetotki kpion tng Ultradent, eite Ba emokevaotel eite Ba aviikataotabel. Ze
kapia eptrtwon n euBovn TG Ultradent yia to tpoiov Sev Ba urepBaivet v Tpr ayopdg mou kataBaMet o ayopaatric. Ze kapia neptrwon n Ultradent Sev gépet eubivn yia tyov
£uEoEG, Tuyaleg, TPOBAEMOpEVEC, amPOBAETEG, ELSIKES 1} ATOBETLKE {NLEG TTOU TIPOKUTITOUY ATO 1 GE GXETN i€ T XPri0T) QUTOU TOU TPOT6VTOG.

6. Eme§epyacia
AUTO TO POV TIpoopITETaL yLa Xprion e IPOOTATEUTIKG XLTWVLO. A€(Te Mapamav yLa GUVTHAPNON Kat Yevikd kabaplapo. .
7. AnoBrikevon kat Amtéppun

e epimwon arnoBrikevan g Auyviag ToAupepLapiou yia meptodou mou untepBatvouv Tig 2 eBEopddes ) TomoBeétnang TG o€ ouokevasia petagopds, Ba mpémeL va agpatpeite tdvia
g priatapieg. Eav ol pmatapleg mapapeivou atn povasda yia peyaho xpovikd SLGTNpa Xwpig Emavapoption, evaexetat va pny Aewoupyoly f va pnv @optiovtat. Mnv amodnkevete tig
pnatapieg oe Beppokpaotes mavw and 60°C (140°F) | dpeoa ekteBeLpEve aTO NALAKO W,

Oeppokpaata amobrkevong Kat petapopds tne Auyviag moAupeptopou:
« Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F éwg +104°F)
« Zxeukr vypaoia: 10% éwg 95%
« Nieon mepypaMovrog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Kard tv anéppupn nAektpovikiv amoBAitwy (Auyvieg ToAUPEPLOHOU, POPTLOTES, PMatapleq kat TPOPOSOTLKA), akoAoUBrOTE TG TOTIKEG 08Nyieg yia ta amoBAnta kat Ty avakUKAWor).

8. Teyvikd Oépata
BonBnukd e§aptipata

EiSog Mnpogopiec CE
Aomisa gwrorpoatasiag VALO ywpl¢
KaA®SL0

®opuotc VALO C E
Mnatapieg VALO C E
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Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

AMNOTEAEZMATIKEZ ZYNOETEZ ZQONEZ MHKOYZ KYMATOZ NAHPQZHZ
(EUpOG priKoug KUpATOG Ttou pPTtopel va xpnotpototnBei: 380-515 nm)

XTRA
YA woy0g
NPOTYNO

DAZMATIKH IZXYZ aktivoBoAiag (nW/nm)

W MHKOZ (nm)
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XapaKtnpLoTiko
Dakdg

M\npogoplec/Mpodlaypagéc

Mdperpoc 9,75 mm

poU VALO xwpig
KaA®SL0

EUpog prikoug * QENO €0pOG PrKouG KOpatog: 385 - 515 nm
KOparog +_Meéyioto prjkog kopatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
Nivaxag éviaang Adypappa o0yKpLONG 0VOpaoTIk exmopmc aktvoBohiag To Radiant Exitance Ba owiMet avdhoya pe tv
Putog Opyavo pétpnong + Avahutrg paopatog Gigahertz 1KavoTTa T0U 0pyavov, T péBodo pétprang kau
TV 10moBétnon ewtdg.
1 To Radiant Exitance ouuuogtpwvsml peto IS0
- —— 10650 tav petpdrat pe avalutr| aopatog
Exmoprt OMwk 1oy g Glgahem—ogtik? " 1l 9dop
Mdgpaypa petpnd 15 mm 15 mm
Kavovkr oy0¢ (+10% 900 mW/cm? 670 mW.
YYnAd IoyUg (+10%) 1300 mwW/cm? 970 mW.
Erurmiéov loyUc (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Nuyvia ohupepio- Ovopaatikég Tipéc: 1EC 60601-1 Bapog:

(Aopahela), IEC 60601-1-2
(HM2)

* Me pmatapiec; 6 ouyytéq (190 ypappdpla)
* XwplG pmataptes: 5 ouyyteg (150 ypappdpia)
Maotdoelc: (8x 1,28 x 1,06) vtoeg, (203 x 32,5 x 27) mm

TpogoSoti-ko

‘€080 - 12 VDC ota 500 mA Ovopaotikég Tpé: IEC 60601-1 (Aopdheta)

Qopuaty Eioo80g - 100 VAC éwg 240 VAC Mrjkog kahwiou - 6 odta (1,8 pétpa)
Kuwtkg tpoidvtog (P/N) To TPopodoTikd Tou poptiatr) VALO eivat tpogosotikd tatptkig katnyopiag II kat mapéxet
Ultradent: 5930 Tpo@odotiko anopdvwon and to HAEKTPIKO AIKTYO
@optiotr) VALO pie Buopata yia
ueBvr yprion
®opriotrig VALO ‘E€unvoc gopriotri priataptwv MiBiou puapoptkol atérpou VALO 3,6 VDC:
+ Autopatn SLakom katd v mipn @opTian
+ Autépan aviyveuon ENATTLATIKGY pTtatapLov
« Mpootaota: Oepuikn, YMeppoptong, BpayukukAUATog, aviiotpogng ToAkoTnTag
0 Kokkvn évseLEn LED - Extelettat goption
0 Mpaovn évdetfn LED - ASeta f) TApw QopTiapévn
0 IBnotr evéelfn LED - Bpayukokhwpa
« Xpovog poptionG: 1 - 3 (peg
Ovopaotkéc tpéc: CE, WEEE
Mnarapieg VALO Enavagopu{pevo: Aopahig xnpeia Pwogopikd Zidnpo Abiou (LiFePO4) RCR123A
« Taon Aewroupytag: 3,2 VDC, 400 mAH (amauteitat Watthour)
BaBuohoyieq: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
O kulpéheg Babohoyotvrat yta >2000 KiKAOUG pOpTLOnNG/ekpdpTLanG Tipw @doeL ato 70% T ywpnukdtntdg touc. Zuviatdratn
QVTKATAOTAoN TWY Pmatapwy kaBe 3-5 xpovia, ahhd n SLdpketa {wng propet va Slagépet avaoya Pe T Xpror. AVILKATaoTrote ey
ypetdletal
Tuverikeg Aettoupylag | Oeppokpacia: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Ixetwkr uypaota: 10% €wg 95%
Ajoogaipwn mieon: 700 hPa éwc 1.060 hPa
Kokhog Aettoupyiag: (BaMovtog (32°C) 1 Aemto

H Auyvia moAupieptapot éxet c;\(}s\&ame[ yua ﬁpu)stmpéesupn etoupyta. It péyotn Beppokpaota e
evepyrig Aewroupytag (ON) oe amertaMnhoug kikhoug, 30 Aemed anevepyoroinang (OFF) (eplodog &Jbgnt)v
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AvTpETOTILON TIPOPANPATWY

Edv ot AgeLG Ttou Trpoteivovtat mapakdtw Sev StopBuvouy to mpoPAnua, kahéate Ty Ultradent oto 800.552.5512. Ektag twv Hvwpévwy Moely, kahéote tov Slavopéa fj tov
EUITTODLKO QVTITIDOOWTIO 05OVIATOLKWY ELSWV Ultradent.

Npophnua

MiBavég Aogelg

HAuyvia Sev evepyorotettat

1) Miéate To TArikTpo Xpovou/Tpdrou Aettoupylag i Mapoyrig Ioxuog yia va enavagepete t Auyvia and m Aetcoupyia
€60LKoVOpNaNG EVEPYELQS.

2) EAéyEre Ty kOkKkwn évBel§n xapnAng pmatapiag yia Ty kataotaon goptiang g prataplag.

3) BeBauwbetre Ot éxouv eoayBel owotd véeg pratapieg ot povasa.

4) Edv avaBoaprivouv pie KOKKO Kat kTpvo xpuwpa ot mpoetsomotntikés evbeltels LED , autd onpaivet ot Augvia
TIOAUPEPLOPIOD €XEL PTATEL OTO EWTEPLKO OPLo adparols Beppokpactag. Apriate T Auyvia moAupEepLapol va KpukoEL yia 10
Aemtd 1 xpnotpomoLate pLa 5pooepr), Lypr Tetagta yia ypriyopn YUn e povasag.

5) Edw 1) kOkKwn TipogLSomotntikr évaetén LED avaBooBrvel kat eTépTeL auveel nxnTikoUg ToVoug, KaAEaTe Ty
Egunnpétnon Nehatav Ultradent yia emokeur.

H Auyvia Sev mapapével evepyr yua v
emBupnt wpa

1) EAéyEre g evSeife tpomou Aettoupyiag kat ypovopetpnong kat BeBatwbelte ot éxet emheyel To 0waTo Ypovikd Stdatnpa.
EAéyEre Ty évsetn yapni pmatapiag yla Ty katdotaon @optiong tne pmatapiag.

H Auyvia Sev tohupepilet owotd Tig ptiveg

EAéyEte tov @ad yia urtohetppata pntivng/o0vBetwy hkwv.
Xpnotporotevrag ta katdhnAa moptokakt yuahid ripootastag UV, emBeBatdote m Aettoupyia twy LED.
3) EAéyEte 1o eninedo Loy 0og pe Qutopetpo. EQv xpnatporolioete uiopetpo, n Ultradent ouviotd va ekéyEete t Auyvia
ToAupEPLOpOU aTov Tp6To Aettoupylag Kavovikr Ioxug.
THMEIQIH: H mpaypatikr Ty tg toxog eE65ou Sev ivar amdhuta akptBric Adyw T avakpiBetag twy kowwv
QUTOPETpWY Ka Tg mapouatag T etk auatotyiag LED ou ypnotomotettat oty Auyvia mohupeptopod. Ta
PUTOPETPA SLAPEPOUV ONAVTLKG KA EIVAL OXESLAGHEVT L0 CUYKEKPLLEVE GKPA QUTEWVGY 0SNYWY KA YaKoU.
4) EAéyEre v npepopnvia AEng tg mohupept{opevng pntivng.
5) BeBauwBeite ot akohouBeitat n katdMnAn TexVLKr OUPQWVA L€ TIC CUTATELS TOU KATAGKEUAOTH].

2)
3) BeBatwbeite ot Exouv eloayBel awatd vée pmatapieg oty povasda..
1)
2)

O pmatapieg Sev poptidovtat

1) BeBawwBeite 6Tt ot pmatapieg £ouv TomoBetnBel aTov POPTOTH e TOV GWOTO MPOTAVATOATO Kt QYOTE TG Pratapieg
Va pOpTOTOLY yia 1-3 (PG,

2) Edv ot kOkKueg evSeifelg atov poptiat Sev yivouv tpdotves, kakéote tv E§unnpétnan Nehatav tg Ultradent ya va
Tiapayyehete priatapieg f/kat YopTiotr QVIKATAoTaonG.

3) Av Bev efvat avaBouv olte paatveq oUTe KOKKWEG evaeEels atov popuatr, kahéote Ty EEurnpétnon Mehatwv Ultradent
YL va Tapayyeihete 1 va QVUKATaoTroeTe Tov QOpTLaTy f/Kat tov petacynpatiati AC.

0 @opriatrg Sev poprtilet Tg pmartapieg

1) BeBawwBeite 6Tt 0 QopTioTrg eival cuvSedepévog ato pebpa Kat Ot o petaaynuatiatic AC eivat ouvSedepiévog ae pta tpila
pelpaTog mou AeLtoupyet.

2) Av 8ev eivat avaBouy oUte TPALVEG OUTE KOKKIVEG evSELEels atov poptiatr, kahéate tv EEurnpétnon Mehatwv Ultradent
yLa véo popriatr i/kat petaaynuatiaty AC.

Aev eivat Suvatr n ahayr Tou tpoTou
Aettoupylag 1 Twy Ypovikwy Slagtnpdtwy

1) Natrote Tautxpova ta KoupriLd Xpovou/Tpdrou Aettoupyiag kat Mapoyrig LoxVog éwg 6ToU akOUGTEL piLa GELpd amd
NXIEKOUG TOVOUG TTou UTtoSeLkviouv 0Tt N Auyvia mohupeptopiol €xet EekhetSwOEL.

9. Mapopeg MAnpodopieg

08nyieg kat Silwan 1yt

 EKTIOpTIEG

XPNOLHOTIOLE(TaL O TETOLO TELBAMOV.

H Auyvia mohupepLapiol TipoopiZetat yia xpron oto nhektpopayvitkd teptBathov mou kabopiletat mapakdrw. O meNdtng f o xpriotng Ba mpértet va e§aopaioet ot

Aok EKTopTLY TUPPOPQWON HAektpopayvrtkd epBathoy - o8nyieg

EKrtoprtéq pasLocuyvottwy Katnyopia 1 H Auyvia mohupepLapiol xpnotpomotet pratapieg kat Sev emnpealetat and EMI, RF 1y
CISPR 11 Karagtolr) TG UrépTaon.

Eknopriéq RF Kawyopla B H Auyvia moAupEpLOpU Xpnotomotel NAEKTPLK Kal NAEKTpOPayVTIKY evépyela
CISPR11 POVO yLa TLG E0WTEPLKEG AetToupyiec. Q¢ ek TOUTOU, oL ekToptég RF elvat oD
EKTTOpTIEG appOVIKWY N/A YapnAés kau elvat aniBavo va mpokakéaouy TapepBoréG Oe KOVTVG NAEKTPOVIKD

IEC 61000-3-2 efomhapio.

Aakupdvoeig tdong/aotabelg exmopmég IEC 61000-3-3 N/A OL SOKLEG EKTTOLTIAG APHOVIKWY Kat SLakupdvogwy thang Sev Laybouy yia t Auyvia

ToAupEpLOpoU €MeLSH Tpoodoteitat amd pratapia.

H Auyvia tohupepLapon eivat KataMnAn yia yprion o OAEG TLG eyKATAOTATELS,
oupmEpAapPavVOpEVIY TV OLKLAKWY EYKATAOTAOEWY KAl EKEVWY TTOU GUVSEOVTaL
apeaa e T0 Snpoato SikTuo MapoxnG LoxUog xaunArig Taang ou Tpogodotel ktipla
L0 OLKLaKT Xpron.
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(ESD)

+15kV amd aépog

+15kV amd aépog

08nyteg kat Sriiwon 1 yLa Ty nAektpopayvntikr atpwoia

H Auyvia moAupeptapiol ipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvntikd meptBarhov ou kabopiletat mapakdtw. O medtng f o xprotng Ba mpértet va e§aopahioet ot
XPnc {tat oe TTol0 MepLBAMov.

Aok ATPQSIAY EnineSo Sokwrg IEC 60601 EnineSo ouppdpewang 06nyleq ya 1o nhektpopayvntikd eptpaiov

HAektpoaTatikiy ekkévwan +8kV €€ enagric +8kV €€ enagric Iaybouv oL akGhouBot epLopLaiol yia To QuaLkd TeptBaov:

1. Kwdtkdg IP: 1P20
2. Na pnv epBartidetat oe uypa.

Mayvnuo miedio (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

IEC 61000-4-2 3. Na pn xpnatporoteitat o€ xwpoug pe ebphekta aépua. H povada Sev
elvat katdMnAn yia xprion mapousia e0pAEKTWY auaLeBnTky piypdtwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).
4. Ebpog vypaatag aroBrikevone: 10% - 95%
5. EUpog Beppokpaatag amobrjkevang: 10°C - 40°C
Tpriyopa nAekTpLKa +2 KV yla ypappég +2 KV yla ypappég mapoyrg H Auyvia noAupeptopiol tpogodoteitat pe pnatapia kat dev pmopet va
peTaBatikd pawopeva/ nhektpikn¢ tpogodoatag pevpatog ouvSeBEL aTO NAEKTPLKO SiKTUO EVAAAGEOpEVOU PEUPATOC.
QMOTOLIES EKPOPTLELS +1 KV ylaypappég ewodou/ | Inpetwon 10 HAugvia
IEC 61000-4-4 e£o5o0u TIOAUPEPLOpOD Gev €l Eneldn n Augvia moAupeptopol tpogodoteital pe pratapia, Sev umoketat
BUpeg 1/0 g NAEKTPLKEG petaBdoeLS, uneptacelg, BUBLon téong, Bpayukukhipara,
Yréptaon 1KV Yo Tpog ypapp | 1 KV ypappf pog ypappn élqkoné( 1} SlakupavaeLg oty Loyl Tou NAEKTpLKOL Stktiou evarhaoopevou
1EC 61000-4-5 +2 KV ypappr mpog yelwon |+ 2 kV ypappr mpoc yeiwon peupaToc.
Taon, Bubiet, , <S%U <S%U 0 (opTLOTAG PMatapiag Propet va UTIOKELTaL oTa Tapandve ala elvat
Bpayukurkhipata, Suakomiés | (>95% Boion Uyta 0,5 (>95% BoBuon Uyta 0,5 EeywPLOTO TIPOIOV Ka Sev fva kplotog ya T Aetroupyla g Auyviag
KaL BLKUAVOELG OTLG KUKhoug) KUKhoug) ToAUpEPLop0U VALO xwpig KahwsLo.
YPAPHES EL0O50U NAEKTPLKIG
tpogooolag 40%U 40%U ) Edv ) tdon pnatapiag e Auyviag mohupeptopiod mécet ota 4 VDG, N povada
(60% BuBion Uyia 5 (60% BUBlon Uyia 5 kUKAOQ) | ey Ba emiepédpet t hetroupyla. H Auyviat oNUepLopios VALO xupi kakoslo
IEC61000-4-11 kokhoug) 6a oPrioet. Otav oroBetnBouv véeg Lmartapies kat anokataotadotv ta
70%U karaMnAa entreda Lxvog, ) Auyvia tohupeptapot Ba enavekkwnBel kat
70%U (30% BoBon U yia 25 B emavéNBeL oty {810 Kataotaon Tpw and Ty anwheta toybos, H Augvia
g(i;/\ﬂoﬁ‘é?mﬂ Uya 25 KuKhoug) TIOAUIEPLOpIO0 EKTENEL AUTOHIATN EMAVAQOPG € MEPITTLON ATGAELAC LoY0OC.
<5% U
<5% U (>95% Bubion U yia 5
(>95% Bubion U yia 5 Seutepoherta)
Seutepoherta) Inpelwon 2: Extelel autoparn
enavagopd
Tuyvotnta peuparog 30A/m 30A/m Ta payvntika media ouyvotntag oybog Ba mpéreL va elvat ot enteda

YAPAKTNPLOTIKG pLag TUTILKIG BEOTC OE éval TUTILKG, OLKLaKO TEpLBAMOV
Kar' o{kov povVti8ag f O€ TUTILKG EUTIOPLKG, VOOOKOPELAKO ) OTPATUWTLKG
TiEpBArov.

Inpelwon 1: H Auyvia ohupeptopov Sev elvar eforhiopévn pe BUpES 1 pe pooBaatpies ypappeg etooou/eEodou (1/0).

08nytes kat Sriiwon

fyan

| atpwoia o€

fluata pn unootpiEng dwig

H Auyvia moAupgptapiol Tipoopiletat yia xpron ato nhektpopayvntikd meptBatov mou kabopiletat mapakdtw. O meAdtng f o xprotng Ba mpértet va e§aopaioet ot
{tat o€ Tétolo mepLBAaMov.

XPre

Aok ATPOSIAY

| EnineSo Sokwrn IEC 60601 | EnineSo ouppdpewang

| 08nyteg ya to nhektpopayvntikd mepipaiov
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Aywyipeg RF 3Vrms 3Vrms 0 (opntog kat KWNTog eEOMAapOG emKowwviag pe pasloouyvotntes Sev

1EC 610004-6 150 kHz £ 80 MHz 150 kHz £ 80 MHz a TipEMEL val YpNOLPOTIOLELTaL TILO KOVTA 0 OTIOLOSHATIOTE PEPOG TOU PWTOG

- aKArpuvang, oupmephapBavopévwy tw kahwSiwy, ano Ty ouvLaTwpevn
AxtwoBorovpeveG RE 3V/m 3V/m andotaon slaywptopol Tou unohoyiletat amd Ty eEiowon Tou LoyVeLya T

IEC61000-4-3 80 MHz g 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz ouxv6TNTa TOU TIORTIOU.
ZU\/Lmu’Jpa/rgundmacn SlaywpLopou:

d=[V;l]x/F

d:[%]x/?

80 MHz ¢w¢ 800 MHz

7
d= [—] VP
E; 800 MHz é1g 2,5 GHz

P eivat 1) péyLot ovopaotikr Loug e§05ou tou mopmou ot Watt (W) oupguwva
LI€ TOV KATAOKEUAOT| TOU TTOPTIOU KAt d £{vat 1) GUVLOTWYEVN AnooTaon
SlaywpLopou ot ptpa (m).

Ot evtaoelg mediou and otabepous TOUTOUG PASLOUXVOTTWY, OTg
nipoobtopifovtat PaceL emuroriag nektpopayvntikrg uerétnga, Oa mpémet va
€lvat PLKpOTEPEC aro To €NiNeSO CUPPOPQWONG O€ KABE PATpa auYVOTTWYR.

Eivat mbavi n Snptoupyia napepBohiv mnolov efomhiopol mou gépet
orjpavon pe To akohouBo aupBoAo: (

()

THMEIQIH 1 Sta 80 MHz kat ota 800 MHz 1oy et to uPnAdTEPO 6O GURVOTATWV.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 08nyleG evBEXETaL va HNV LoXUOUY 0 OAEG TLG TIEPUTTLITELS. H nAeKTpopayvnTiki] 51as0an emnpedletat and tmy aroppdpnan kat ty avtavakhaon and
KATAOKEUEG, QVTIKELUEVT KaL aVOPOTTOUC,

o OL T evtaang Ttediou ard otabepol mopmous, g atabol PAng pasLOMOMAY (KWNTWV/aoUpPatiw), TNAEQUOVWY KAl EMTIYEWY QOPITWY PASLOTIOUTIEY, EPACLTEXVIKES
PASLOEKTIOTIEG, PASLOPWVLKES EKTIOPTIEG AM Kail FM Kat TNAEOTTTLKEG ekTopTIEG Sev pmopolv va TipoPhepBoly Bewpnuikd e akpiBeta. Ma v agtoAdynan tou nAektpopayvntikold
TepBaroviog Ayw otabepwv mopmwy RF, Ba mpémet va efetaotel 10 evSexOpevo dlefaywyrg emromiag nAeKTpopayvnTIkig peAétng. EGv n petpolpevn évtaon tou mediou atn Béon
6riou yprjotpoToLetral n Auyvia moAupiepLopoy uttepBaivet To mapamdvw Loyuov entnedo auppoppwang RF, n Hovasa VALO ywpl¢ kahwslo Ba mpémeL va apakohouBeitat ya va
enaknBevetat n kavovikr Aetoupyia g, Ev mapatnpndel aplokn anddoan, lowg xpetaotel va AngBoly mpdobeta pétpa, omw n alayr tou TposavatoAiapiol fj Tg Béang tg
Auyviag mohupeptapov.

B 0 10 €0pog guyvotrtwy amo 150 kHz éwg 80 MHz, ot tipég évtaon mediou Tpémet va eivat pikpotepeg amo 3 V/m.

08nyteg kat SrAwon 1 YLa TG OUVLOTWH AoeLG Slaxwplapoy petagh gopntou kat kvntol e§omAtapol emkovwviag RF kat tng Augviag moAupeptopiol VALO
Ywplg kaAwSL0

H Auyvia moAupeptapiol ipoopiletat yia xprion o€ nektpopayvntikd mepyBaMov omou ot aktvoBohoUpieveg Statapayés RF eivat eheyxopeved. O xprotng tng Auyviag
TIoAupepLopol pmopet va BonBriael oty oA twv nAektpopayvnTikey mapepBoAav Slatnpuvtag pta eayiotn andotact petal tou popntou kat kwntol Eomhtopod
enwowwviag RF (oprmof) kat tng Augviag moAupepLapiol, dmwg cuviotatat mapakdtw, avahoya pe tn péyiatr Loy e6650u Tou efomhiopoy emowwviag.

An6otaon Slaywplopol avaoya He Tr GUXVOTNTA TOU TR0
Ovopaotkn péylatr Loyg eE650u (bétpa)
LoU HouTos 150 kHz - 80 MHz 30 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2,5 GHz
e 3,5 3,5 7
Pact a=[]vp a=[2]vr a =[]
Vy Ey E,
0,01 0,12 pétpa 0,035 pétpa 0,07 pétpa
0,1 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa
1 1,7 pétpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa
10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa
100 11,7 pépa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Auyvia moAupeptapiol éxet umoPAnBel emttuwg o Sokipég aup@wva pe To Tpoturto 1EC 60601-1-2:2014 umd aktvoBoloUpeveg evidaelg mediov 10 V/m ard 80 MHz éwg 2,5 GHz
H T} wv 3 Vrms avtiototyel oto V1 kat n wpr 10 V/m aveototyel oto E1 otoug tapanave tnous.

o opmoug pe péytotn 10 680U n ortola Sev AVAPEPETAL TAPATIAVW, N GUVLOTWHIEVN anéotaon Staywplopol d oe pétpa (m) pmopet va extiunBel péow g elowang tou
LOYUEL L0 T oUXVOTTa ToU TTopTToD, OTiou P eivat ) péyLotn ovopaoTikr LyUg 5650 Tou opTIol o€ watt (W) 00p@uva e ToV KaTaoKEUAaT) TOU TOPTIOU.

THMEIQZH 1 St 80 MHz kat 800 MHz toyVet n) andotacn Staywptopol yia 1 uPnAotepo e6pog oUKVOTATWY.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yieg evBExETaL va PNy LoXUOUY 0 ONEG TLG TEPUTTLITELS,. H nAekTpopayvn ik} 51asoan emnpedletat and v aroppdenan kat v avtavdrkhaon arnd
KATAOKEVEC, QVTKE(EVa Kat avBpumoug.

Avagépete KiBe 0oBaps TEPLOTATIKO OTOV KATAGKEVATH KAt aTny apuodLa apy.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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‘IlDJRI?)-I;)RUCATDS,EI N-c!-. VALOM Cordless BG
1. Onucakwe wa npoayia BTBLPABAILIA CBETAVHA

CbC CBOS LINPOKONEHTOB CMEKTHP pHa namna VALO e npeaf 3a NOAMMEPU3NPAHE Ha BCUYKM CBETAHHO NOAMMEPIU3UDYEMU NPO/YKTH B AManasoHa Ha
AbNXMHATA Ha BbAHaTa 385-515 nm cbracHo ISO 10650. be3xmyHata dorononumepHa namna VALO n3nonssa akymynatophin batepun Ultradent VALO v 3apsgHO ycTpoiicTBo 3a Gatepui.
DOTONOMMEPHATA laMa e NPOeKTPaHa 3a CTaHAapTHa Ckoba 3a 3b60sIeKkapckut Moy 1 MOXe Aa Gbje MOHTUPaHa Mo NOPbYKa C NOMOLLTA Ha CkOGaTa, BKIOUEHa B KOMMNEKTa.

VALO Cordless KOMNOHeHT! Ha NpoAyKTa:
* 1-VALO be3xvuHa (BeT/MHa 3a BTBbPAsBaHE
* 4- Ultradent VALO AkymynatopHi batepun
+ 1-Ultradent VALO 3apsiHo ycTpoidcTBo 3a 6atepum ¢ 12VDC AC aganTep 3a NPOMERANB TOK
* 1 - KomnnekT 3a B3eMaHe Ha npo6a o 3aluTeH kanb VALO
* 1-VALO be3xnuHa $oto namna
+ 1-(T9raua neka noBbPXHOCTHA MOHTaXHa ckoba ¢ ABOIHO 3a/1enBaLLa NenTa

Tpernes Ha KoHTpoAuTE: CHMMKa ByToHuU 1 cBETAMHM Nerenpa

y
BYTOH 3a BKNlO4BaHe —>@
OcBeTneHme Ha BpeMETD_>:

Hucka 6atepus - uhankatop—P> 4 ©
Pexum/CbCTosHMe Ha cBeTHaTa B> & ©

ByToH 33 cMIHA  ——Jp-

Ha Bpeme / pexum
3a BCUYKY ONMCaHY NPOAYKTI BHUMATENHO NpoYeTeTe i pasbepeTe BCUUK MHCTPYKLMN 1 SDS MHGOpMaLWs npeay ynoTpeba.
2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpeaHasHayeHne
VI3T04HMK Ha OCBETNEHME 33 BTBbpAABaHE Ha ¢oroamwpaw (TOMAToNOrMYHI Bb3CTAHOBUTENHI MaTepuanit 1 nenuna.

3. MpepynpexaeHus n npeanasHi Mepku

PuckoBa rpyna 2

BHUMAHME! UV by, n3nbuBaHy 0T 031 NPOAYKT. Bb3naneHne Ha 0umTe MM KoXata MOXe Ja e pesynTar oT NPOABAXUTENHO u3naraHe. V3non3saiite nofxoAaluia namna.
BHVIMAHWE Bb3moxHa onacHa onTinuHa pagnauys, U3mb4sana ot 1031 NpogykT. He rmegaiite kbM pa6oTHaTa namna. Moxe fa 6bje BpegHo 3a ouuTe..

« HE meAame AVIPEKTHO B CBETIMHATA. HE)LMGHTLT, KNMHWUNCTBT U aCUCTEHTBLT TpﬂﬁBa BUHArK Aa HOCAT 3aWUTHU UV ounna B uBar KEXﬂM6ap, KOraro ce u3non3ea BTBbPAABALLA
CBETNMHA.
* 3a jja ce v36erHe pUCKbLT OT TOKOB YA, He Ce AOnycKaT MOAMGHMKALIM Ha ToBa 060py/BaHe. /3non3Baiite camo BKNIOUEHHTE ajanTepy 3a 3axpaHBaHe 1 wencenv Ha Ultradent VALO.
AKO Te31t KOMNOHEHTY Ca NOBPeAEHM, He TV M3Mon3BaiiTe 1 ce obajete Ha oTAena Mo 06CTYXBaHe Ha KueHTy Ha Ultradent, 3a 4a nopbyare NoAMAHa.
+ TpeHocumoTo RF 060py/BaHE 3a KOMYHMKALIMA MOXe 3 BOLUN NPOM3BOANTENHOCTTA, aKO Ce U3N0/13Ba Ha Pa3CTosHue no-Manko o 30 cm (12in).
* M3non3Baiite caMo 0TOPU3NPaHI akcecoapw, kabenu v 3axpaHBally YCTPOIACTBa, 3a Aa NPE/OTBPaTUTE HeNpaBuAHa PaboTa, NOBMILEHY eNeKTPOMarHTHIN EMACUM UK HaMaNeHa
eNeKTPOMArHUTHa YCTOIUMBOCT (BUXTe pasjen ENexTpoMarHuTHIN emucim).
* 3aja ce u3berHe pUcKLT OT eNeKTPUYECKI NoXap, CBbP3aH ¢ bopaBeHeTo ¢ batepun:
0 HE cbyetaBaiite akymynatopHuTe 6atepun ¢ Heapexzaemi batepun uan Apyrv Bugose barepui.
0 HE ce onuTaaiite Aad 3apexjare HeakyMynatopHu 6ETEpVM. 3apemaHero Ha He3apexaaemn 6ETEpV\M MOXe Aa oBeje A0 HapaHABaHe UNn MaTepuantu WeTn.
o HE BBTOKﬂaEMpEMTG nHe Hp‘b[KEMTG GBTGPMMTE, KOHTaKT1TE Ha 6ETEpVMT€, 3apagHoTo y(TpDM[TBO WK 3axpaHBaLyna afantep C KakbBTo 1 Aa e BUA TeYHOCT. Axo ce
NOsABK KOPO3KA NO KOHTAKTUTE Ha 3apAAHOTO \/[TpOM(TBO 3a GBTQPMM, 063AETE (e Ha oTaena 3a OG[I\\/XBEHE Ha KNMEeHTU Ha U\tradem, 3a Aia nopvyare nNogMsaHa.
0 HE 3apexaiite 6atepuuTe B 6AM30CT 40 3aNanvM MaTepUaniA.
0 HE AipbxTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO B ONepaLnoHHara.
« 3a ja u3berHete puicka ot HapaHaBae, HE u3non3saiite 6atepuu, KOUTO Ca KOPO3MPaNY (PbXASCANM), UMAT BATLEHATUHM, U3NBUBAT MPU3MA M TEYHOCTH, C Pa3KbCaHa UK
JUNCBalL{a ONakoBKa AW Ca NOBPE/EHY NO Apyr HaunH. Obaaere Ce Ha OT/ena 3a obcnyxBsaHe Ha knveHT Ha Ultradent, 3a a nopbuare Hosu batepuu.
+ V3non3saiie camo npenopbuatvt 6atepun. [ipyru 6arepuin MoraT fia MPUYMHAT HeN3NPaBHOCT.
* 3a/ja npejoTBpaTITE PUCKa OT TEPMUYHO JpasHeHe A HapaHsBaHe, 3bsrBaiire Noc LMKAN Ha no. He W He u3naraiite opanHuTe Mekv TbkaHi
B HEMOCPeACTBeHa 6AM30CT 3a NoBeye oT 10 CekyHAN BbB BCeKi PeXVM. AKO Ca HEOOXOANMY NO-AbArM NEPUOAN Ha NOAVMEPU3NPaHe, U3MON3BaITE MHOXECTBO LKA Ha
noaMMepu3upaHe C Nepuoan Ha NouMBKa MEXAY LIMKNUTE WA U3N0N3BaiiTe NPOAYKT C ABOIHO NOAMMEPW3NPaHE, 3a Aa U3berHeTe HarpsBaHe Ha MekiTe ThkaHi.
. EBAETG BHUMATE/IHK, KOraTo nekyBsare nauyeHT, KouTo CTpadat ot HexenaHn q)OTOGVIOﬂOI'MHHM Peakuuu nau 4yBCTBUTENHOCT, NALMEHTH, KOUTO Ca NOANOXEHW Ha XUMUOTEPANNS, N
NaLuneHTn, nexkysaHu ¢ ¢DTO(EH(M6VIIM!MP3LL(O JIeKkapcreo.
« ToBa y(TpDM[TBO MOXe Aa € MOAATANBO Ha CUAHW MArHWUTHIA UNW CTaTUYHW eNeKTPUYeCk noseTa, KOWTo morat Aa Hapywat nporpaMmnpaHeTo My. Ako nogo3supare, 4e Toga ce e
Cy4nno, U3KNKoYeTe ypeaa OT KOHTaKTa 1 C1e/ T0Ba ro BKNtoYeTe 0THOBO.
* HE 6upwere ¢ Hata namna c nm NOUMCTBALLY NPenapaTy, He aBToknaBupaliTe UAK NoTangiiTe B YNTPa3BykoBa BaHa, AE3VHGEKTAHT, NOUMCTBALY
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PA3TBOP WM TEYHOCT. HECNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMWTE 33 06PAGOTKa MOXe A3 J0BEAE 0 HEN3NPABHOCT.

* 3a pa usbererte nospeya Ha 06opyasaHeTo, HE MbxaiiTe NPBCTH, MHCTPYMEHTI WK APYrit NDEAMETM B OTARNEHNETO 33 BaTepu/KIeTKi Ha $OTONOMMEpHaTa Namna.

+ 3a /i3 usbertete nospesa Ha 06opyaBarero, HE ce onwTBaiTe 4a NO4YCTBATE 31ATHUTE KOHTAKTY AW KOSITO W 43 € HaCT OT OTAGNEHUeTO 33 Gatepuy. O6ajeTe ce Ha oTAena 3a
obcnyxsaHe Ha knnerTi Ha Ultradent, ako MaTe Bbnpock.

* 3a /13 e NPEAOTBPATH PUCKLT OT KPbCTOCAHO 3apassiBaHe, GapuepHHTe PbKaBY HE MOTAT Aa Ce U3M0A3BAT 33 N10BEYE OT eANH NALMEHT.

* 3a /ja HamanuTe pucka oT KOPO3Ws, OTCTPaHeTe BTYNKa 6apuepHIs NAnK Cey ynotpeba.

* 3a Ad Hamanute pucka oT HeAOCTaTbYHO NOAVMEPU3NPAHN CMOAW, He u3non3saiire ¢0TOHOI’MM€DH3T3 Nlamna, ako newuTe ca NoBpeseHn.

4.T10 eTanHuM MHCTPYKLMKN

MoprotoBka
1. 3apepere 6atepunTe, Npeay Aa U3non3sarte GoTononMMepHaTa namna (BuxTe pasen “MoAApbXKka Ha batepusra’).
2. Mpepy BAka ynotpe6a nocTagsidTe HOB bapuepeH NAVK BbPXy GOTONOAMMEPHaTa laMNa, KaTo CBE/eTe /0 MUHUMYM MbHKITe BbXy /1elliaTa 3a Hali-4o6pu pesynTatu.
benexka:
* 3a ja ce NPe/i0TBPaTI KPBCTOCAHO 3aMbPCABaHe U N 0 Ha A  MaTepual KbM NOBLPXHOCTTA Ha /lelliaTa 1 TANOTO Ha ype/a, 3a GoTononMMepHara
namna VALO Tpsifa Aa ce M3non3sa ofo6peHa ot Ultradent 3auuutHa 06Bueka npu BCaka ynotpe6a. bapuepHuTe NNKOBE Ca NpeHasHaueHy 3a ynoTpe6a or eAvH NaLjeHT.

VALO Be3xuyHa $poTo namna:

be3xmuHa $oto namna VALO e c 0BaHa GopMa, MOXe Aa Ce BLPTY 3a MAKCUMaNHO M3N0A3BaHe I MOXe Aa Ce U3M0N3Ba C NPO3PAUeH 3allTeH Kambd.

Ynotpeba
1. Beexun PEeXwM Ha 3axpaHBaHe Ce 13M0N3Ba 33 BTBbPAABAHE Ha CTOMATONOTVYHNTE MaTepuany ¢ (DOTO WHWUmMaTopu. Buxre PbKOEOA[TBO 3a 6bp3 Pexu1M 3a NpenopbLYNTeNHIUTE
BpeMeHa 3a BTBbpAABaHe.
3ABENEXKA: Nlamnata 3a BTBbPAABAHE € NporpamnpaHa Aa BbPTV NOCNEA0BATENHO OT CTaHAAPTHATA MOLLHOCT A0 BMCOKATa MOLHOCT A0 PEXMMA AOMBAHUTENHA MOLHOCT. HanpmMep,
3a fia NpeMnHeTe OT PeXUM Ha CTaHAAaPTHA MOLLHOCT KbM PexXuM A0NbAHUTENHA MOLLHOCT, & HEOGXOAV\MO Ad NPeMUHETE B PEXUM Ha BICOKA MOLLHOCT 1 C1ej TOBA B PEXIM
AOMbAHUTENHA MOLLHOCT.
2. Jlavnara 3a BTBb/AABaHe CbXpaHABa Haif-Ckopo U3N0A3BAHINA MHTEPBAN U PEXIIM Ha CUHXPOHW3ALWS, KaTo MO noApaaﬁmpaHe LLe Ce BbpHE KbM TOBA BUHAru, KOraro ce NpoMeHaT
pexumuTe UK ako GBTEPMV\TE (a OTCTpaHeHw.

Exkcnnoartauus
PEXXWM HA BTBbPAIABAHE: Pexum Ha CTaHAapTHa MOLWHOCT
BPEMEHH UHTEPBANI: 5, 10, 15, 1 20 cekyHau.
+ Jlamnara 3a BTBbpAABaHe N0 HDApaBﬁV\paHE € B TO3W pexuM, Korato e BkIHYeHa ot HAYANO. MHAMKBTOpLT 33 pexum / cbCTosHMe Lje CBeTV B 3e/1eHO U YeTupuTe 3eneHu CBETINHN
Ha BPEMETO Le CBETAT, KOETO N10Ka38a PEXVIM Ha CTaHaPTHa MOLLHOCT.
* 3a/ja NPOMeHWTE MHTEPBAAUTE OT BPeMe, 6bP30 HaTUCHETe ByTOHa Bpeme / Pexim.
+ HaTucHere 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja Ce BTBbP/AW. 33 [a CpeTe BTBbPAABAHETO NPe/W 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBIS MHTENBAN, HATUCHETe OTHOBO 6YTOHA 33 3aXpaHBaHe.

PEXXWM HA BTBbPAIIBAHE: Pexum Ha BUCOKA MOLIHOCT

BPEMEHHW UHTEPBAN: 1,2, 3, n 4 cekynam.
« Or PEXUM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHETe W 3ajpbXTe 6yTOHa 3a NPOM#AHA Ha Bpeme / pexum 3a 2 CeKyHAW 1 o nycHete. MHAMKBTOPLT 33 pexum / cbCTosHMe e et B
0PaHXEBO 1 YETVPUTE 3eNleHV CBETIVHM Ha BPEMETO Lje CBETAT, KOETO N10Ka3Ba PEXMM Ha BUCOKA MOLLHOCT.
* 3a/ja NPOMeHWTE MHTEPBAAUTE OT BPeMe, GbP30 HaTUCHETe byTOHa Bpeme / Pexium.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaBaHe, 3a fja Ce BTBbPAW. 3a Aa CIpeTe BTBLP/AABAHETO NPeAY 3aBbpLIBAHETO Ha BDEMeBUS MHTEPBAN, HaTUCHETe OTHOBO bYTOHa 3a 3aXpaHBaHe.
* 3a/ja ce BbPHeTe B PeXIM Ha CTaHAapTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe 1 3a/ipbXTe GyTOHa 3a NPOMSHA Ha BPEMe / PEXMM 3a 2 CeKyH/V 1 0 NyCHeTe, 3a /ia NPEMUHETe KbM PeXuM
LOMbAHNUTENHa MOLLHOCT. HaTUCHETe 1 33/|pbXTe OTHOBO 3a 2 CekyH/M 1 NyCHeTe. VIHANKATOPDT 3a PEXVM / CbCTOSHME LLE CBETU B 3E/1EHO 1 UYETUPUTE 3eeHN CBETAMHM Ha BPEMETO LLe
CBETAT, KOETO M0Ka3Ba PEXUM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXVM HA BTBbPAABAHE: Pexum [ MOWHOCT
BPEMEHHI MHTEPBA/IW: Camo 3 cexysan (3a6enexka: PexvmbT JOMbAHUTENHA MOLIHOCT MMa 2 CeKyHAHO 3abaBAHe Ha 6e30MacHOCTTa B Kpasi Ha BCekM LIMKbA Ha BTBbP/ABAHE 3a
OrpaHiyaBaHe Ha 3aToNSHETO Mo BpeMe Ha NOCNE0BATENHO BIBbPASBAHE. B KPast Ha 3aKbCHEHUETO 3BYKOBWAT CUrHa/ M0Ka3sa, e YCTPOVCTBOTO € FOTOBO 33 NPOABAXMTENHa yroTpe6a).
+ OT PeXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBAHE HATUCHETe 6YTOHA 33 CMAHA Ha BPEMETO/PEXVMA 3a 2 CeKyHAW, OTNYCHETe, HATVCHETE U 33/|PbXTe OTHOBO 3a 2 CEKYHAW U NyCHeTe. VIHAMKATOpbT
33 peXvM / CbCTOSIHUE Lje CBETY B OPAHXEBO 1 TPU OT 3eNeHNTe CBETIVHI Ha BDEMETO Lije MPEMAUTBAT, KOETO N0Ka3Ba PEXMM JOMbAHATENHA MOLIHOCT.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /a Ce BTBbPAW. 33 a CNpeTe BTBbPAABAHETO NPe4W 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBWS MHTEDBAN, HATUCHETe OTHOBO GYTOHA 33 3aXpaHBaHe.
* 3aja ce BbpHETE B PEXUM Ha CTaHAGPTHO 3aXpaHBaHe, HaTMCHETe 11 3a/ipbXTe BYTOHa 3a BPEMe / PEXVM 3a 2 CeKyHAY 1 rO NycHeTe. MHAVKATOPT 3a PEXUM / CbCTOSHIE LLie CBETH B
3€/18HO 1 3e1eHNTe CBETINHM HA BPEMETO LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.
CHRU.\ pexum: CBeTnMHara 3a BTBbPAABAHE LLE NPEMUHE B CNALL PEXUM CNe] 60 CeKyHAn 6€3A€IZ(TBV\E, KaKTo € MOCOYEHO OT 6aBHOTO MIraHe Ha VHAMKATOPA 3a pexunm / cuCTosHue.
BAWSH@TO WNK LJOKOCBAHETO Ha y[TpOV\UEOTO we Cb6y/.1v\ (BETNNHATA 3a BTBbPAABAHE M aBTOMATUYHO LLE f BbPHE KbM NOCNEAHATA N3M0N3BaHA HanpoWa. 3a Aa yBennunTe Xvsota Ha
GETEPV\QTB, 0CTaBeTe (BETNNHATA 3 BTBbPAABAHE (I'IOKDMHB, KOraro He Ce 13non3ga.
Mouncrsane
1. Vi3XBbpAeTe U3N0N3BAHMTE 3AUMTHI Kb OV B CTaHAAPTHUTE OTNAABLY CNEZ| BCEKY NaLMEHT.
2. Buxre Pasgen 3a O6pabotka.
WHCTpyKUMY 32 MOHTaXHM CKO6N
1. Ckobara Tpsi6Ba fja ce MOHTMPa Ha MNOCKa, Ge3MacneHa NOBbPXHOCT.
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2. Mouncrete NOBBPXHOCTTA CbC CUPT.
3. Omenere oT/enBalara ieqTa Ha ckobara.

4. T1031LMOHMpaiiTe KOH30M1aTa Taka, Ye CBETMHATA 33 BTBbP/ABAHE /a (e BAUTHE Harope, Korato 6Ob/e (BaneHa. HatucHete 34paBo Ha MACTO.

PbKOBO/CTBO 3a 6bP3 PeXiM

Pexum

CTaHAapTHa MoLyHoCT

lonama Moy

JlombAHUTENHE MOLLHOCT

ByToH 3a BKAKOYBaHE

(CBeToanoav 3a pexum / O O O [ J @) @) @) » O
CHHXpOHM3ALNA O O ° ° e} e} » - *
o ° ° ° e} * & * *

ee o0 00 oo o% o% 0% OoN b

OO0 | OB | O
Onuum 3a Bpeme 5s 10s 15s 20s 1s 25 35 4s Camo 3s

3a f1a NpoMeHuTe BPEMETO

HatucHete v otnycHeTe 6yToma Time, 3a Jja NpeMyHeTe NMpe3 Bpemesy Onuym..

3ana NPOMEHUTE pexumuTe

Harucrete v 3appbxre 6)/TOH8 3a Bpeme 2 CeKyHAN U 0 ocBobogere. CBETMHATA 33 BTBbPASBAHE Lie NpemMuHe KbM CneABaLns pexinm.

Jereriaa Tebpan ceeToqop @ @ Muraum ceetopmoan 85

PbKOBO/CTBO 3a 6bP30 M3NekyBaHe:

Pexumu Ha nonvmepusmnpane MoyHoct * (mW) V3nbuBaHe * (mW/cm2) 061140 BpeMe Ha ekcno3nLms EHeprys™(axaynu)

(cekyHam)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1300 112/3/4 1.01/1.9)/2.9)/3.9)
1570 2100 3 4.7)
*HOMVHa/IHa MOULIHOCT Ha Pa3CTOAHME 2 MM OT BbPXa Ha /1elliaTa A0 fopHaTa MoBbPXHOCT Ha KOMMO3WTA.
**CroiiHocTiTe B pa3aena 3a 0bLIa eHeprus 3a LKL (fKayn) Ca 3akpbraeHm Ao Hail-6au3KkaTa peceTa.
PbKOBOACTBO 33 GbP30 NpeaynpexaeHie:
Mpepynpexaexie 3a HUBOTO s [ 3a My I 3a LED Mpeaynpexaexue
Ha MOLHOCT TeMnepatypata yanyrata

CmeHere GatepuuTe

Ocrassi ce Aa ce oxnagn

CBbpxere ce c Obcnyxsaqe
Ha KIMEHTI 3a PEMOHT

Cebpxere ce c O6cnyxsate
Ha KMEHTI 32 PEMOHT

*Hucka batepust: 6aBHO Mura
*M3kntoun 3 brnkaxus, Mura
+3abpaHsBa pabota

*3 bunkaHus
+baBHO MuraHe
+3abpansiea pabota

*be3 38yk

*Murane Ha Bcekv 2
CeKkyHAv

+[o3BonsBa OnepaLys

*HenpekbcHati 3 6unkanus
*EAMHUYHA Gbp3a
(BETKaBMLIA

+3abpaHsiBa onepauyn

S O
0000

(> R O

8.0
0000

®:..8
0000
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5. Mopapbxka

06140 NouncTBaHe Ha GoTononuMepHara namna
(Cnep Bcsika ynoTpeba HaBnaxHeTe MapAs AW Meka Kbpra ¢ 0406PeH Ae3MHYEKTAHT 33 NOBBLPXHOCTY 1 M3GbpLLETe NOBLPXHOCTTA U NleliaTa. HeoA06peH! NounCTBalLy Npenapatu Morat
/@ NPUHUHST NOBPEeAA Ha namnara.

O/IOBPEHM MOYMCTBALLIN CPEACTBA:
« 70% 130NpONKMNOB ankoxon
« 70% eTaHon

061110 NOYNCTBaHE Ha CBETAMHHNSA eKpaH:

TMouncTBaiite 6e3xnuHus cBeTINHEH expaH VALO € Ae3MHEKTaHT 3@ NOBBLPXHOCTU. He aBToKnaBupaiite.

PemoHt

MoAAPbXKa, U3BbPLIEHa OT NOTPeGUTENs

1) V3non3saiire GapuepeH pbkas, 3a a NPeAOTBPATUTE 3a7€MBaHETO Ha ACHTaNEH KOMMO3WT N0 NOBbLPXHOCTTA Ha NeljaTa. AKO e HeOBXOANMO, M3M0/3BaliTe CTOMATONONYEH MHCTPYMEHT
0T NNACTMAaca AN HEPLXAAEMa CTOMaHa, 33 a OTCTPAHITE BHUMATENHO NOENHANWS KOMMO3WT. He U3M0N3BaiiTe MHCTPYMEHTI, KOMTO MOFaT 4a NOBPEAST fleLara.

2) Ceetnomepue ce p 01 canf 3a cneumd CBETOBOAHY HakpaliHuLy v ewwy. Ultradent npenopbyBa pyTuHHA NPOBEPKa Ha U3X0Aa B PEXVUM
Standard Power. 3ABE/IEXKA: UCTUHCKUAT LGPOB U3XOA Lije Gb/je U3KPMBEH NOPaN HETOYHOCTTA HA 06KHOBEHNUTE CBETIOMEPM 1 NepCoHann3npanus LED naket BbB doTononumepHata
namna

Mogapbxka Ha batepunte

3apex/aHe 1 CMAHa Ha baTepumTe

DoTONOMMMEPHaTa NaMna e Npeiara ¢ 4 Npesapexaaemu IMTeBo-xens30-pocharHi batepun. Ultradent npenopbysa 13non3saHeTo camo Ha akymynatopy 6arepum VALO.

Kak ce 3apexgat 6atepumre:

1) MocTasere 3apAAHOTO YCTPOVCTBO M GaTePUUTE HA MACTO, KbAETO HSIMa A3 BASI3AT B KOHTAKT C TEYHOCTI NN AE3NHEKTAHT.

2) MocTaseTe GaTepuuTe B 3apFAHOTO YCTPOICTBO C NONOKMTENHNA (+) Kpaii HACOUEH KbM CBETAMHHMTE MHAVKATOPY Ha 3apSAHOTO YCTPOIACTBO

3) 3enieHuTe CBETAMHIM NOKa3BaT, Ye BatepuuTe ca roToBu 3a ynotpeta.

4) 3apexaaHeTo Ha batepuute oTHeMa 1-3 yaca. OCTaBeTe GaTepuwTe B 3aPSAHOTO YCTPOIICTBO, AOKATO HE CTaHAT rOTOBY 3a ynoTpe6a.

3ABENEXKA: Ako uepBeHaTa CBeT/NHA Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO He CBETHe B 3eNeH0, Ce/| kaTo baTepuuTe ca Ce 3apex/jany noBeye T TpK 4aca, ToBa MOXE Ja 03HaYaBa e HAKoA T
GatepuuTe e nospesera. OnuTaiite ¢ Hoa batepus wn ce obajete Ha oTaena 3a 0bcnyxsaxe Ha kinenTy Ha Ultradent, 3a a nopbyaTe HOB KOMMAEKT akyMynaTtopHy 6arepuu.

Kak Aa cMervTe/nocTasute Gatepuue:

1) OTCTpaHeTe 33AHNS KanaK, Kato 3aBbPTUTe eAHa YeTBbPT 060POT 0B6PATHO Ha YACOBHMKOBATA CTPENKa.

2) Ussagete batepunre.

3) MbpBO N0CTaBeTe HOBY GaTepyyt C NOOXUTENHATA (+) CTPaHa HaBbIpe.

4) MocTaete 0THOBO 3a/\H1s Kanak, kato NoApaBHWTE W 1EKO HAaTUCHETe, A0KaTO 3aBbpTaTe MO NOCOKA Ha YaCOBHWMKOBATA CTPeNkKa. Kanakbr L€ LpaKHe, KOraTo € HaMbAHO NPUKPEeneH.
5) YCTpoiAcTBOTO € roToBo 3a ynoTpeta.

W3ToLLenm batepuu: doTononMMepHaTa namna crHanu3vpa Ha notpebutens, ye e Bpeme Aa CMeHu batepuite, KoraTo MHAMKATOPbT 3a M3TOLLeHa batepust MUra B YepBeHO. AKO 3apsabT
Ha batepusTa CTaHe TBbPAE HUCK, LLie Ce Yye NpeaynpeAuTeNeH curHan ¢ 3 3ykoBa 1 GOTOMONMMEpHaTa lamna HsiMa 4a N03BONV NO-HaTaTblUHa PaboTa, AoKaTo batepuuTe He Gbjar
npe3apeseHi unu He 6baT NOCTaBeHM HOBY baTepuy. (BixTe KPaTKOTO PHKOBOACTBO 3a NPeAynpexaeHNsTa

Bpewe 3a 3apexgae 1 XVBOT Ha baTepusiTa: X1BOTLT Ha HAMbHO 3ape/jeHaTa batepus BbB GOTONOAUMEPHATA NaMNa 3aBUCK OT MHTEPBANa Ha pexum/vac (Mode/Time), Tuna Ha
6GaTepusiTa, YecToTaTa Ha U3N0N3BaHe 1 eeKTMBHOCTTA HA CBETOAMO/A.

« MpenopbunTenex UHTePBaN Ha npesapexare: Mpe3apexaiire, KOrato e HEOGXOAMMO UM KOTaTO (BETHE MHAWMKATOPBT 3a U3TolLjeHa GaTepust. MIPOABAXUTENHOCTTA Ha XVBOTa HA
6aTepusiTa 3aBUCK OT HauVHa Ha ynoTpe6a.

+ [lonbAHMTENHM BaTepui: POTONOAMMEPHATA aMNa Ce A0CTaBsi € 4 akyMynaTopHu Gatepun.

PeMOHT 0T Npou3BoAuTeNs
1) PeMOHTLT TsGBa ja Ce V3BbPLUBA CaMO OT OTOPU3NPaH cepa3eH nepconan. Ultradent PeOCTB Ha CEPBIUSHAS NECOHAN AOKYMEHTALIAS 32 U3EbPUIEIHE Ha PENOHTA
2) KoraTo u3npalyare MOAYAM 3a PEMOHT, 06CTyXBaHe WA pupaHe, BUHarn pumTe ot ¢ HaTa 1aMna 1 3apsAHOTO YCTPOCTBO. MK U3NpaLiaHe

onakoBafire 0TAeNHO 6atepuiTe, 3apSAHOTO YCTPOICTBO, aAarTepa it GoToMoAMMepHaTa namna.
3) U3npaluaiite GatepunTte B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE Pa3NOPeAGU.

TapaHuys
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") rapavipa, e T031 NPOAYKT, 33 NP0/ OT 5 FOANHI OT AaTaTa Ha 3akyryBaHe, ako Ce 13M0/138a CbIAACHO UHCTPYKLMMTE 33 eKCTN0ATALA, BKMIOYEH
KbM NPOAYKT, (i) LLie 0TrOBaPs BbB BUUKM ChILIECTBEHY ACNEKTH Ha Cr 110COUEHN B A Ha Ultradent, npuapyxasaLya npoaykta; v (ii) HsMa Aa uMa AedekTi B

Matepuana u Mapa6on<a1a.

Ta3| OrpaHNyeHa rapaHLVA He NOAIEXY Ha NPEXBBLPASHE 1 Ce MPUAara Camo 3a MbPBOHAUAIHIAS KyNyBaY 1 He BaXJ 3a CnejBalLyTe COBCTBEHMLY Ha NPOAYKTa. Tas orpaHuueHa
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rapaHuuns He nokpuea Apyri KOMNOHEHTH Ha akcecoapw Kato, HO He Camo, éaTepMM, 3apsaH \/CTpOﬁCTBa, aAfianTepu UK aAanTUBHK NeLLM. Tasu 0rpaHuy4eHa rapaHums e HesannfiHa, ako
NPOAYKTET He PaBoTU WAV € NoBPeAeH NOPaaK HEBPEXHOCT, 310yNoTPe6a, HerpasinHa yNoTPe6a, 310M0NyKa, MOAGUKALAS, NOANPABSHE, NPOMSAHA UM HECNa3BaHe Ha NPUNOXMMUTE

WHCTPYKUWW 3a ynoTpe6a. Camo 3a npumep, NPO/YKT, KOMTO € U3NYCHaT 1 NOBPEAEH, He Ce NOKPYBA OT Tasyi rapaHLyts. 3a Aa OTroBapATe Ha YUI0BUATA Ha Ta3i OFPaHiyeHa rapaHLivs, Ha
Ultradent Tps6Ba Aa 6b/je NpefoCTaBeHo J0Ka3aTeNcTso 3a Nokynka (Hanp. kacoa benexka unm Nofo6Ha AOKyMeHTALVS) 33eAHO C AedeKTHIS NPO/YKT.

JleeKTHST NPOAYKT, OTFOBAPALL, Ha rapaHLIMOHHNTE YCOBYS, MOCOUYEHN TYK, Lje GbAe PEMOHTUPAH M 3aMeHeH No yeMoTperve Ha Ultradent. B HiKakbB Ciyyaii 0Tr0BOPHOCTTA
Ha Ultradent 3a npogykTa He HaJBuILaBa NOKyMHaTa LieHa, NnaTena ot Kynyaya. Ipy Hukaksy obcrosTenctsa Ultradent He HOCH OTTOBOPHOCT 3a KOCBEHN, CTyUaiiHi, NPEABUACHN,
HenpeABIACHI, CNELMANHI WAV NOUIABALLV LETH, IPOU3TAYALLY OT WM BbB BPb3KA C U3NONI3BAHETO Ha TO3 MPOLYKT.

6. 06pa6oTBaHe

To31 NPOAYKT € NpeAHa3HayeH 3a ©3non3Baxe ¢ bapuepeH Pbkas. BuxTe No-rope MHHOPMALWS 3a NOALPBXK 1 06LLO MOUNCTBAHE.
7. CbXpaHeHue 1 U3XBbpasHe

AKo CbxpaHsBaTe CBETAMHaTa 3a BTBbP/AABAHE 3a NEPUOZA NO-AbAbI OT 2 CEAMMLM, MV & ONaKoBaTe 3a NbTyBaHe, BUHarV n3Baxaaite batepuuTe. Ako batepumTe Ca 0CTaBeHN B
YCTPOIACTBOTO 33 AbALI NEPHUOZ OT Bpeme be3 Npe3apexjanxe, Te Morar Aa CTaHaT HeGyHKLMOHaNHY uam He3apejeHw. He cbxpaksBaiite 6atepuuTe npu temnepatypin Haad0 ° C (104 ° F)
WM Ha NPsika CIbHUYeBa CBETNHA.

CbXpaHeHue 1 TPaHCMOPTUPaHe Ha (BETAWHATA 3a BTBbPAsIBaHe!

+ Temneparypa: + 10° Co+40° C(+50 ° F go + 104 ° F)

+ OtHocutenHa BnaxHoct: 10% 4o 95%

* BbHWwHO Hangraxe: 500 hPa go 1060 hPa
Tpi U3XBLPASHE Ha eNeKTPOHHY OTNAABLV (Hanp. BTBbPAABALLI CBETAVHY, 3apSAHM YCTPOIACTBA, 6aTepyy 1 3aXpaHBaLLY YCTPOVCTBa) CNeABaiiTe MeCTHUTE yKa3aHua 3a OTNaAbLY 1
peLmKnpare..

8. TexHuyeckmn cbobpaxeHus

Axcecoapu

Beuy hop 3aCE
VALO be3xuuHa $oto namna

VALO 3apsaHo ycTpoiicteo

VALO barepuu

NN
MMM

EXANYECKA MAPOP 7-Bannam
E)eKTvIBHI KOMMO3UTHY BTBbPAABALLY CE JbAXVHY Ha BbIHaTa:

E®EKTUBHW NNEHTU HA Ab/DKVHA HA BB/THATA HA
BBTHP)XAABAHE HA KOMMNO3UT
Ha g Ha BBb/IHaTa: 380-515 nm)
EdexTHa ropHa vacr
eHTa C AbMKUHA Ha

s

EerupHo no-Hr
REHTa ¢ XY

XTRA
High Power
CTAHIAPT

sbiHaTa
395-415 nm

CMNEKTPAJTHA MOLLLHOCT HA U3NYYBAHE (nW/nm)

Y AVELENGTH (nm)
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Atpubyr rdopmauws / Cneumdukaus

Neuw [vamersp 9,75 mm

[IbIKVMHA Ha Bb/HaTa + 113n0/1383H AMANa30H Ha AbIKMHATA HA Bb/HaTa: 385 - 515 Nm
*_MakcumanHy Abmknt Ha sbature: 395 - 415 nm 1 440 - 480 nm

Tabnnua 3a HomuHanHa Avarpama 3a cpasHeHve Ha U31bYBALLOTO U3TbYBaHE Radiant Exitance Le Bapnpa B 3aBUCUMOCT OT
VIHTEH3NBHOCT Ha WHCTpyMeHT 3a u3MepBaHe 1 Gigahertz cniekpaneH aHanusatop Bb3MOKHOCTUTE Ha UHCTDYMEHTa, METOAA Ha
(BETMHATA V3MepBaHe W pa3noNoxeHWeTo Ha (BeTINHaTa.
+ Radiant Exitance otroaps Ha IS0 10650,
KOraro ce “3mepBa CbC CnekTpaneH aHannsarop
Exitance 06uja MowjHoCT Gigahertz-Optik
bnetijia Ha MeTbp 15mm 15mm
CTaHAapTHA MOWHOCT (+ 10%) 900 mW/cm? 670 mW.
Bucoka MolHOCT (+ 10%) 1300 mwW/cm? 970 mW.
JlonbaHnTenHa MoLHOCT (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO AkymynatopHa Ouenku: TEC 60601-1 (BesonacHoct), IEC Terno:
CBETANHA 33 60601-1-2 (EMC) « C6arepum: 6 yHumm. (190 rpama)
BIBbP/AABaHE « be3 batepu: 5 yHupn. (150 rpama)
Pa3mepu: (8 x 1.28 x 1.06) ya (203 x 32.5 x 27) mm
3apsaHo yCTpoiicTBo W3xog - 12VDC npu 500mA Ouenkn: IEC 60601-1 (BesonacHoct)
3a 3axpaHBaHe Bxog - 100VAC go 240VAC [lbnxuHa Ha kabena - 1,8 merpa
Ultradent P/ N 5930 3apsAHo ycTpoiicTeo 3axpaHBaLLoTo ycTpoiicTeo VALO e 3axpaHBaLLO YCTPOIACTBO 33 MeAMLIMHCKY Knac oT knac [T n
3a 3axpaHsate VALO ¢ MexayHapoaHu ocurypsiBa u3onauys ot 3axparBareto MAINS
leCeNHM BIOXKM

VALO 3apspHo
yCpoiicTeo

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
«Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE

VALO batepun C akymynatopHa batepus: besonacHa xumms Jiutues xenesen docdar (LiFePO4) RCR123A
« PabotHo Hanpexenne: 3.2VDC

Ouenki: UL, CE, RoHS, WEEE

Ycnosus 3a pabota Temneparypa: +10° Cgo +32° C(+50°F go +90 ° F)
OtHocuTenHa BnaxHoct: 10% 4o 95%

BuHuwiHo Hanarawe: 700 hPa 1o 1060 hPa

JlexypeH UunkbA: CBeTmHata 3a I

pabora. Mpy MakcMana Temnepatypa Ha okonHara cpega (32 ° C) 1 munyta ON Ha

p enp 3a K
5 06aawa BDb3ka, 30 MuHyTv OFF (Nepuoj Ha oxnaxaaxe)..

A0 NpeANoXeHuTe No-A0Ny PeLueHNs He OTCTPaHAT NpoBnema, Mong, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. U38bH Che/uHeHuTe wwaTk ce 06ajeTe Ha AUCTpUbYTOpa Ha

Ultradent vnu Ha CTOMaTONI0rMYeH AnNbD.

Mpo6nem
CBermHara HAMa Aa Ce BKNoYKN

Ha eHeprua.

OBCnyXBaHe Ha KNMEHTH 33 PEMOHT.

Bb3MOXHM pewenns

1) HaTucHeTe 6yToHa 3a NPOMSIHA Ha BPeMe / PexuM Ui BYTOH 3a 3axpaHBakxe, 3a Ja ro ChByauTe OT peXyM Ha CrecTsBaHe

2) MpoBepeTe YepBeHIs MHANKATOP 3a GaTepysTa 33 CbCTORHUETO Ha 3apex/aHe Ha baTepusTa.

3) MpoBepeTe Jany HoBUTe GaTepuy a MOCTaBeH NPABUIHO B YCTPOIACTBOTO.

4) AKO MUTaT YepBeHI 1 XbATI NPeyNPEANTENHIA CBETOANOAM, TOBA 03HaYaBa, Ye CBET/NHATA 3a BTBLPATBAHE e A0CTUTHaNa
rpaHyLiaTa Ha 6e30MacHOCT 3a BLTPelIHa Temnepatypa. OcTaBeTe CBETMHATA 33 BTBLP/ATBAHE A Ce 0XMaav 3a 10 MuHyTH
WA u3non3BaliTe X1aaKa BaxHa Kbpna, 3a A3 OXNajvTe yCTPOCTBOTO EbP30,

5) AKO UepBEHVST NpeynpeavTeneH CBETOAWOA MPEMUIBa HEMPeKLCHaTo, 06ajeTe ce Ha oTAena Ha Ultradent 3a

batepunre HsMa a e 3apexgar
ce 3apexgar 3a 1-3 yaca

1) YBepere ce, e 6aTepuuTe Ca NOCTaBEHY B 33PsAHOTO YCTPOICTBO B NPABIAHATA OPUEHTALWs 1 N03BONSBAT BaTepuuTe Aa

2) AKO YepBeHUTe CBETAMHIA Ha 33PSAHOTO YCTPOMCTBO He Ce NPOMEHST Ha 3eNleHo, 0bagete ce Ha Cnyx6ata 3a 06CyXBaHe
Ha KivieHTi Ha Ultradent, 3a 4a nopbyare pesepsHy Gatepui i/ win 3apsiiHo yCTpOICTBO.

3) AKO He Ce BIKAAT 3e/1eHIN AU YePBEHN CBETANHY Ha 3aPSAHOTO YCTPOIACTBO, 06ageTe ce Ha OBCIYXBaHe Ha KINEHTH Ha
Ultradent, 3a fja nopbyaTe Wi 3aMeHNTE 33PSAHOTO YCTPOICTBO U / UM NPOMEHAMBOTOKOBMS! ajanTep.
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(CBeTMHaTa He BTBBbPAABA CMOAaTa NPaBUAHO

1) MpoBepeTe 06KTMBA 33 OCTATbYHY CMOAY / KOMMO3UTA.

2) V13non3saiikv NoAX0AsILA kexinbapera UV 3aluyTa 3a ouue, npoepete Aanv LED ceeTnunuTe paborar.

3) MpoBepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETIOMEP. AKO M3M03BaTe M3MepBaTe/eH ypey 3a cBeTnHa, Ultradent npenopbusa
/13 NpoBepSBaTE (BETIVHATA 33 BTBbPAABAHE B PEXUM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe.

3ABENIEXKA: McTurckaTa LM$poBa NPOAYKLMS Lije bbje 3KpUBEHa NOPaAM HeTOUHOCTTa Ha 0BUKHOBEHWTE CBETAMHHI
V3MepBaTenHy ypean v obuuaiining LED naker, usnonssat ot VALO. Ha CBeTMHa Ce P

11 Ca Npe/Ha3HaveHM 3a CNELMQUUHI CBETAMHHY HAKpaHLY 1 Nelw.

4) NpoBepere Cpoka Ha FOAHOCT BbPXY BTBLPANTENHATA CMONA.

5) YBepere e, Ye ce (Na3Ba NPaBIHATA TEXHIIKA CbIIIACHO NPENOPbKUTE Ha NPOU3BOANTENS.

barepuute HAMa Aa e 3apexzat

1) Yepere ce, ue batepumTe Ca N0OCTaBEHN B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO B T of [ p
ce 3apexpar 3a 1-3 vaca

2) AKO UepBeHUTE CBETAMHM Ha 3aDSAHOTO YCTPOVCTBO He Ce MPOMEHAT Ha 3eneHo, obageTe ce Ha Cnyxbata 3a 0bcnyxBaHe
Ha knveHTu Ha Ultradent, 3a 4a nopbyate pe3epeHIn 6aTeput v / WAN 3apSAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIKAIaT 3eNeHI AN YePBEHN CBETAMHY Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO, 06ajeTe ce Ha OBCAYXBaHE Ha KNVEHTU Ha

Ultradent, 3a 4a nopbyare W 3aMeHuTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO W / v NPOMEHNNBOTOKOBYS aganTep.

Ji]

3apsAHOTO YCTPOIACTBO He 3apex/ja batepuute

1) YBepere ce, ye 3apSAHOTO YCTPOIICTBO € BKIOUEHO 1 NPOMEHAMBOTOKOBIST 3AaNTep € BKIII0UEH B PaBoTeLL KOHTaKT.
2) AKO He Ce BUX/IaT 3eNeHV WM UepBEHN CBETIMHY Ha 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO, 06ajeTe ce 3a 06CyXBaHE Ha KIMEHTM Ha

Ultradent 3a HOBO 3apsAHO YCTPOWCTBO 1 / WK DTOKOB 3janTep.

WHTEPBA/INTE OT BpEME

He moxe fa ce NPOMEHSA PeXUMBT UK

1)38/:[[)1:%'(6 6yTOHMTE 3a Bpeme / PeXiM 1 3aXpaHBaHETo HaAoNy, AOKATO CepUs OT CUTHaNW NOKa3Ba, Ye CBETNHATA 33
BTBbPAABAHE He € OTKNKUeHa..

9. PasHopopHa MHdopmaLms

PBKOBOACTBO U

3a

CTBO Ha ENEKTPOMArHUTHU eMUCAN

W3M0/13Ba B TaKaBa (peja.

(CBeTMHaTa 33 BTBbPAdBAHE € npejHasHa4eHa 3a U3non3paHe B eNeKTPOMarHinTHaTa cpe/a, NocoyeHa no-Aony. KnuneHTsT nan ﬂOTpEGV\TeHW Tpsibea Aa ce yBepsr, ue Toif ce

IEC61000-3-3

TecT 33 eMcum Chrnacve ENeKTpOMArHWTHa Cpe/ia - Hacokm

RF emmncun lpyna 1 CBeTnuHaTa 3a BTBbP/AABaHe u3non3sa barepuu 1 He e 3acernata ot EMI, RF un

CISPR11 npeHanpexexye.

RF emucus Knac b

CISPR 11 BTBbLP/BALLATA CBETAMHA 13038 €/IEKTPUYECKA U eNEKTPOMATHUTHA eHepriia

IM( . [ Tt

Xapworiarn evcn WA €aMo 3a CBOMTe BETPelUHY dyHKLY. Mopaav TOBA BCHUKM PAAMOUECTOTHY eMACHM

IEC 6100032 €a MHOIO HICKV 1 HSiMa BEPOATHOCT /ia NPeAV3BIAKAT CMYLLIeHNS B 61M3K0TO
€NeKTPOHHO 060pyABaHe.

DnyKTyaLun Ha HanpexeHKe / eMUCn Ha TpenTeHe N/A

TeCTBaHeTO 3a XapMOHNYHO W3NbYBaHE 1 ¢nyKTyaum Ha HanpexeHue He e
NPUNOXMMO 3a CBET/IHATA Ha BTBbP/ABAHE, 3aLLOTO € 3aXpaHBaHa C 6atepuu.

(CBeTnuHaTa 3a BTBbPAABAHE € NOAXOAALLA 3a M3N0N3BaHE BbB BCUUKH obekT,
BKIHOYNTENHO AOMALLHW NPEANPUATIA U TE3W, KOUTO (a AMPEKTHO CBBP3aHM C
061L{eCTBEHATa HUCKOBOATOBA €/1eKTpO3axpaHsallia Mpexa, KOATo 40CTaBs Crpajn
3a JOMalHa ynorpeGa,

3a

HUTHUS UMyHUTET

W3M0/13Ba B TakaBa (peja.

CBemvuHaTa 3a BTBbP/AABAHE € NPeAHa3HaueHa 3a U3MON3BaHe B eNeKTPOMArHuTHaTa Cpeaa, NocoyeHa no-Aony. KAeHTsT uan notpebuTenst Tpsibea Aa ce yBepsr, ue Toif ce

Tect IMMUNITY

IEC 60601 HMBo Ha

HVBO Ha cboTBeTCTBUE PBKOBOACTBO 33 e1eKTpOMarHnTHa cpefa

EnexTpocTaTiyeH paspsia
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV KOHTaKT
+15 kV Bb3gyx

+8 KV KOHTaKT
+15 kV Bb3gyx

Dy3nyeckata cpefja UleiBa fja ce orpaHnuy A0 1eaHoTo: \\ t

1.1IP kog: IP20

2. He notangiite 8 TeYHoCT.

3. He u3non3gaiite okono 3ananum ras. Eguxnuara e Non-APG 1 Non-AP.
4. [lnanasoH Ha BNaxHoCT Ha ChxpaHerve: 10% - 95%

5. [mana3ox Ha TemnepatypuTe Ha cbxpaHenme: 10 ° C-40 ° C
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Enextpuyecky 6bp3o
NPEXoAHO / M36yxBaHe
IEC 61000-4-4

+2 KV 3a 3axpaHBaLLn
TUHAM

+1kV 33 BXOAHO / M3X0AHN
JINHAN

+2 KV 3a 3axpaHBaLL KM
benexka 1: Jlamnara 3a
BTBbPAABaHE HAMa [/ 0
noprose

Bb/HEHMe
IEC 61000-4-5

+ 1KV MHAS KbM MHAS
+ 2 KV MHIS KM 3eMsTa

+ 1KV MHAS KbM MHAS
+ 2 KV MHIS KM 3eMsTa

Hanpexetve, cnagose,
KbCW N1ay3u, NPeKbCBAHNS
Y1 IPOMEHY Ha BXOAHUTE
NMHIAN 33 3XPaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U
(60% noransHe 8 U3a 5
yKbA3)

70% U
(30% noranste B U3a 25
LMKbAA)

<5% U
(>95% notansHe 8 U
3a5cek.)

<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U
(60% noransHe 8 U3a 5
yKbA3)

70% U
(30% noranste 8 U3a 25
LMKbAA)

<5% U

(>95% notansHe B U 3a 5 cek.)
benexka 2: CamoctosTenHo ce
Bb3(TaHOBSBa

Jlamnara 3a BTBbLPASBAHE Ce 3aXPaHBA C BaTePUM 1 He MOXe Aa Ce (BbpXe
KbM 3axpaHBaHeTo ¢ AC MAINS.

Thif kaTo CBET/MHATA 3a BTBLPASBaHE Ce 3aXpaHBa ¢ GaTepuy, T He e 0bexT
Ha eN1eKTPUYECKM NPEXOAHY NPOLIECH, NPEHANPEXeHINs, NPOnajaHis Ha
HanpexeHue, Kb Nay3u, NPeKbCBAHNS WY MPOMEHI B 3aXPaHBAHETO ¢
ACMAINS.

[lonbAHUTENHOTO 3apSAHO YCTPOCTBO 3a batepuin Moxe Aa Obe NpeaMeT Ha
TOPHOTO, HO € OTAE/IHO U He € OT PeluaBaLLO 3HaueHve 3a paborara Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HanpexeHWeTo Ha 6aTepusTa Ha NaMnata 3a KOHCePBUPaKe NajHe A0
4VDC, YCTPOIACTBOTO HAMA A3 N0380AY paboTa. CBETMNHATA 3a BTBbPAABAHE
VALO uje ce u3knioum. Koraro ce NocTaBaT HOBM GaTepyn 1 e Bb3CTaHOBAT
MpaBUAHWTE HMBA Ha MOLLHOCT, CBET/INHATA 3a BTBbPAABAHE LLie Ce
pecrapTipa v e e BbpHe B CbLLOTO CbCTOAHWE NPen BEWGHTB Ha MOLLHOCT.
Jlamnata 3a BTBbPAABaHE LLie Cé CaMOBb3(TaHOBN B myuaﬁ Ha 3&[‘/65 Ha
MOLLHOCT.

YecroTa Ha 3axpaHBaHe
MarHutHo none (50/60 Hz)

30A/m

IEC61000-4-8

30A/m

MarHuTHTE nofeTa C YeCTOTHa MOLLHOCT TPAGBa Aa GbAaT Ha HYBa,
XapakTepHyt 3 THNMYHO MECTONONIOXEHME B TUMIUHa, XUAVILHA, fOMALIHA
3PaBHa, ThProBCka, GONHIYHA WM BOBHHE CPe/a.

benexka 1: /lamnara 3a BTBbpAABaHe He e CHabAeHa C HMKakBiN

1I0PTOBE WM AOCTBMHM 1 / O AMHUM.

PbKOBOACTBO 1 I 33

TBO Ha

HWUTHW

3a cucremn 3a

Ha X1BOTa

CBetnnHata 3a BTBbP/AABaHE €
113M10/13Ba B TaKaBa Cpeja..

npe/iHa3HayeHa 3a 13N0N3BaHe B eeKTPOMarHUTHaTa CpeAa, NocoHeHa no-Aony. KNeHTsT uan noTpeGutendt Tpsiosa Aa ce ysepaT, ye Toii ce

Tect IMMUNITY

IEC 60601 HBO Ha

HuBO Ha cboTBeTCTBIE

PBKOBOACTBO 3a eNeKTpoMarHuTHa cpefa

TPEHOCHMO Ut MOBIIHO PAAVIOHECTOTHO KOMYHVKALWOHHO 060pyABaHE
He TpsibBa Aa ce M3M0n3Ba N0-6:1130 4O KOATO 1 4a € YacT O CBETAMHaTa

, BKIIOUUTENHO KabenuTe, 0TKONKOTO npenopb4aHoTo
pascwﬂuwe 3a pa3AEﬂﬂH€ W34NCNEHO OT ypaBHEHWETO, MPUNOXMMO KbM

Mposexzaxe RF 3Vrms 3Vrms

1EC 61000-4-6 150 kHz z10 80 MHz 150 kHz z10 80 MHz i

M3buena RE 3V/m 3V/m

IEC61000-4-3 80 MHz g0 2,5 GHz 80 MHz g0 2,5 GHz ecrorata Ha npeAasarensi.

[penopbunTenHo pascTosHme 3a pasjensHe:

3,5
d= [ ]J’
35
d=]2
Ey 80 MHzto 800 MHz

[51] 800 MHz 0 2.5 GHz

P e MakcumanHata n3xoHa MOWHOCT Ha npejaBaTens BbB Batose (W) cropes
np 11 d € NPenopbLUMTENHOTO PA3CTOAHME B

npof
MeTp (m).
Cunata Ha NoneTo 0T GUKCUPaHI PaMOUECTOTHY NPejaBaTeny, onpe/eneHa
OT €N1eKTPOMArHUTHO M3CIeABaHE Ha MACTOTO, TPSGBa /a Gbje No-Manka ot
HUMBOTO Ha CbOTBTCTBIE BB BCEKM YeCTOTeH Anana3soHb.

Moxe 13 Bb3HUKHAT CMylLieHWsi B 61M30CT 40 060PYABaHE, MAPKUPAHO CbC
CIeAHIS CUMBON (((.)))
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3ABE/EXKA 1: Mpwu 80 MHz v 800 MHz ce npunara No-BUCOKUST YCTOTEH AMANa3oH.
3ABE/IEXKA 2 Te3ut yka3aHus MOXe Aa He Ce Npunarar BbB BCUUKI CUTYaLuu. ENeKTPOMArHUTHOTO pasnpocTpaHeHye ce Bause 0T abcopbLmaTa it OTPaXEHIETO OT CTPYKTYpH, 06eKTH
1 xopa.
Cuna Ha noneTo oT GUKCMpaH NpeAaBatent, kato 6a3oBy CTaHLN 33 PaAV0 (KNETLUYHIN / BE3XMYHI) TENePOHN 1 3eMHI MOBUAHIN PaANOCTaHLK, aMaTbOPCKO Paano, AM u FM
paguonp: n He Morar jja Ce npejckaxar TeopeTnyHoO C TO4HOCT. 3a /fia Cé OLIeHW eneKkTpoMarH1THata cpeja, Abnxalla ce Ha (DV\K(V\DEHM
PaAnoyecToTHU NpeAasarent, rpﬂ6aa Aa ce obmucamn ENEeKTPOMArHUTHO U3CN1eABaHe Ha MACTOTO. Ako W3MepeHata HanperHatoct Ha NoeTo B MACTOTO, KbAETO Ce U3N0A3Ba
CBETIMHATA 33 BTBbLP/SBAHE, HA/IBIILABA NPWIOXMMOTO HIBO Ha P3AMOUECTOTHO CbOTBETCTBIE NO-TOPE, akyMynatopHara ceetauHa VALO Tpsi6Ba Aa ce Habio4asa, 3a Aa ce
NpoBEpY Hof pabora. Ako ce HeHOPMaNHI XapaKTEPUCTUKH, MOXE A3 C HEOBXOAMMIA AONBAHUTENHM MepKY, KaTO NPEOPUEHTUPAHE UM NPEMECTBAHE Ha
CBETIMHATA 33 BTBbPAABAHE.

B uectotHus AnanasoH ot 150 kHz ao 80 MHz cunata Ha noneto Tpsibea Aa 6bAe no-Masnka ot 3V / m.

CTBO 32 Npenop: Pa3CTosHys 3a Mexzy nop 1 MO61AHO RF nVALO

33
AKyMyNaTOpHA CBETNHA 3a BTBbP/ABAHE

CBeTAWHaTa 3a BTBbPASBAHE e NPeAHa3HaYeHa 3a U3N0/3BaHe B eNeKTPOMArHUTHa CPeAa, B KOATO Ce KOHTPOAMpAT RF cmywiems. Mory Ha BTBbpAABALATA
CBETAMHa MOXE 1 NOMOTHe 3a Npe/joTBPaTABaHe Ha enenpomaww CMyULIeHS 4PE3 NOTBPKAHE Ha MAHUMATHO PA3CTOAHUE MEX(y NPEHOCHMO 1 MOBHAHO RF
KOMyHMKaLWOHHO 0BopyABaHe (np , KaKTO Ce NPenopbyuBa Mo-4oAy, B CbOTBETCTBUE C MakCUMalHaTa U3XOAHA MOLLHOCT Ha

HHOTO 060pY/iBaHE.
HOMMHATHA MAKCHMANHA WSXOHA Pa3CTosHue Ha pasensiHe cngﬂ))e;l uecToata Ha npejjasatens
MOLLHOCT
Ha npefjasarens 150 kHz3 éo MHz 80 MHz 3 8500 MHz 800 MHz 52,5 GHz
(P B BaToBE) _[22 _[Z
[ ]‘/— d_[El]‘/ﬁ d_[a]ﬁ
0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
0,1 0,37 mepa 0,11 metpa 0,22 meTpa
1 1,7 metpa 0,35 metpa 0,7 meTpa
10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 meTpa
100 11,7 metpa 3,5 MeTpa 7,0 meTpa

CBetnuHaTa 3a BTBbP/ABaHe e TecTBaHa B cboTeTcraye ¢ [EC 60601-1-2: 2014 1 e npeMHana oy cunata Ha u3mb4eHoto none ot 10V / m mexay 80 MHz go 2,5 GHz. CroiHoctta
Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha V1 v cToiiHocTTa 10 V/ m chotsetcTsa Ha E1 BbB GpopmynuTe no-rope

3a npejjaBaTenyt C MakCUManHa U3X0AHa MOLLHOCT, KOUTO He Ca M36pOeHH Mo-rope, NPENopbUMTENHOTO PascTosiHie d B MeTpH (M) MoXe Aa Bb/je OLeHeHo, KaTo Ce M3Mos3B8a

yp 11 3a YecToTaTa Ha npej KbAeTo P € MaKCUManHaTa MOWLHOCT Ha U3XOAHaTa MOLHOCT Ha NpejaBaTens BbB BaTose W) cnopes Npou3BoAUTeNs Ha
npefasarens.

3ABENTEXKA 1: Mpy 80 MHz v 800 MHz ce npunara pasaenuTenHoTo Pa3cTosHe 3a No-BUCOKIA YECTOTeH AMana3soH.

3ABE/TEXKA 2 Tesut yka3aHus MOXe Aa He Ce npunarat BbB BCUUKY CATyaLu. ENeKTpoMarHITHOTO pasnpocTpaHenve ce Biuse ot abcopbLysTa v OTPaXeHeTo oT CTPyKTypH,
06K 1 Xopa.

JloknaggatiTe BCekv CEPUO3eH WHLMACHT HA PON3BOAUTENS 1 KOMMETEHTHNS OpraH.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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VALO" BEZICNI HR

1. Opis proizvoda Svjetlo Za Stvrdnjavanje

Sa svojim irokopojasnim spektrom, VALO Cordless bezitna svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za polimeriziranje svih svjetlosno polimerizirajucih proizvoda u rasponu valnih duljina
od 385-515 nm prema ISO 10650. VALO Cordless beZicna svjetiljka za polimeriziranje koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za
postavljanje u standardni nosat stomatoloske jedinice ili se moze montirati po narudzbi pomocu nosaca koji je ukljucen u komplet.

Komponente VALO BeZitnog proizvoda:
* 1-VALO Befitno svjetlo za stvrdnjavanje
+ 4-Ultradent VALO punjive baterije
« 1-Ultradent VALO punjac za baterije s medicinskim 12VDC AC mreznim adapterom
* 1-Paket s uzorcima rukavca VALO
« 1-VALO Bezicni stitnik svjetla
« 1-Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola Fotograf“a Gumbi i svjetla Legenda

;

Za sve opisane proizvode paZjivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.

Gumb za ukljucivanje —»@
Svjetla mjeraca vremena —V’

Mala baterija - Pokazatelj j— > .
Svjetlosni signal / nacin rada —Jp» & ©

Gumb za mjerenje —»g

vremena/nacina rada

2. Indikacije za uporabu / namjena
Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2
OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moze uzrokovati nadrazivanje ociju ili koZe. Koristite odgovarajucu zastitu.
OPREZ Moze doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZze biti Stetno za o¢i.

« NE gledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, kliniar i asistenti uvijek trebaju zastititi oci od UV zraka opremom od jantarne boje kada se koristi svjetlo za susenje.
« Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uticnice. Ako su te
komponente o3tecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu
« Prijenosna RF komunikacijska oprema moZze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in”).
+ Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).
+ Da biste izbjegli opasnost od elektritnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:
o NEMOJTE mijesati punjive baterije s nepunjivim baterijama ili drugim vrstama baterija.
o NEMOJTE pokusavati puniti baterije koje se ne mogu puniti. Punjenje nepunjivih baterija moze rezultirati ozljedama ili o3tecenjem imovine.
o NEMOTE autoklavirati niti prskati baterije, kontakte na baterijama, punja¢ ili AC adapter bilo kojom vrstom tekucine. Ako se na kontaktima punjaca baterija pojavi
korozija, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.
0 NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.
0 NEMOJTE drzati punjac u klinickoj ordinaciji.
« Kako biste izbjegli rizik od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su korodirale (zahrdale), ulubljene, ispustaju miris ili tekucinu, imaju poderan omot ili im on nedostaje, ili su na neki
drugi nacin odtecene. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenske baterije.
« Koristite samo preporucene baterije. Alternativne baterije mogu uzrokovati kvar.
* Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse polimeriziranja i ne izlaZite oralna meka tkiva u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u bilo
kojem nacinu rada. Ako su potrebna dulja vremena polimeriziranja, koristite videstruke cikluse polimeriziranja s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za dvostruko
polimeriziranje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
« Budite oprezni pri lijecenju pacijenata koji pate od neZeljenih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.
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« Ova jedinica moZe biti osjetljiva na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, koja mogu poremetiti programiranje. Ako sumnjate da se to dogodilo, iskljucite uredaj na trenutak, a
zatim ga ponovno ukljucite u uticnicu.

+ NEMOJTE brisati svjetiljku za polimeriziranje kausticnim ili abrazivnim sredstvima za CiScenje, autoklavirati niti uranjati u bilo koju vrstu ultrazvuéne kupke, dezinficijensa, otopine za
Ciscenje ili tekucine. Nepostivanje prilozenih uputa za obradu moze uciniti svjetiljku za polimeriziranje nefunkcionalnom.

+ Kako biste izbjegli o3tecenje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u odjeljak za baterije svjetiljke za polimeriziranje.

« Kako biste izbjegli o3tecenje opreme, NEMOJTE pokusavati ocistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike ako postoji nedoumica.
+ Kako bi se sprijecio rizik od unakrsne kontaminacije, zastitne navlake namijenjene su samo jednom pacijentu.

+ Kako biste smanjili rizik od korozije, uklonite zastitni omotac nakon uporabe.

+ Kako biste smanjli rizik od nedovoljno polimeriziranih smola, nemojte koristiti svjetiljku za polimeriziranje ako je leca ostecena..

4. Postupne upute

Priprema
1. Napunite baterije prije koristenja svjetiljke za polimeriziranje (pogledajte odjeljak OdrZavanje baterija).
2. Prije svake uporabe, stavite novu zastitnu naviaku preko svjetiljke za polimeriziranje, smanjujuci nabore na leci za najbolje rezultate.
Napomena:
« Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijecilo prijanjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetiljke za
polimeriziranje mora se koristiti zastitna navlaka koju je odobrio Ultradent. Zadtitne navlake namijenjene su za uporabu kod jednog pacijenta.

VALO Beficni stitnik svjetla:
VALO Beticni stitnik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koristenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem.

Uporaba
1. Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage u nacin rada ekstra napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog
natina rada u ekstra nacin, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage, a zatim u nacin rada ekstra napajanja.
2. Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednji koristeni vremenski interval i nain rada i vratit ce se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
NACIN RADA: i natin
Vremenski intervali: 5, 10, 15, 20 sekundi.
+ Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa Ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin
rada.
+ Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/natina rada.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Natin rada visoke snage

Vremenski intervali: 1,2, 3, 4 sekundi.
+ U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/natina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce narancasto, a Cetiri zelena
svjetla vremena Ce zasvijetlti i treptati, Sto oznacava nacin rada visoke snage.
« Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje suenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nain rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ce se prebaciti na nain rada ekstra napajanja. Ponovno
pritisnite i drZite jo$ 2 sekunde i otpustite. Svjetlo natina rada/statusa bit ¢e zeleno, a Cetiri zelena svjetla vremena ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada..

NACIN RADA: Natin rada ekstra napajanja
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nacin rada ekstra napajanja ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja da ogranici zagrijanje tijekom
uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvu¢ni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koritenja).
« Ustandardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drzite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava nacin rada ekstra napajanja.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje suSenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nain rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zeleno, a zelena svjetla
vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.
Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanije prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, $to je oznaceno laganim treptanjem svjetla natina rada/statusa. Podizanje ili
dodirivanje uredaja ¢e probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje
neometano kada se ne koristi.

Cigcenje
1. Iskoristene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2. Pogledajte odjeljak Obrada .

Upute za montaZu nosaca
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1. Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrdinu

2. Ocistite povrsinu alkoholom.
3. Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca

4. Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite.

Vodit za brzi natin rada

Cursto pritisnite na mjesto.

Gumbi vremena

Natin Standard Power High Power Xtra Power
Gumb za ukljucivanje @ @ @ @ @ @ @ @
LED diode za nacin rada/ e} o e} o e} o O »
vremena ) o ° o e} e} - »
(e} ° ) ° o »* »* »
e o0 o0 oo oH O 0% oW

Opcije vremena 55

10s 155

20s

2 3s 4s

(05,0

Promjena vremena

Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.

Promjena nacina rada

Pritisnite i drZite tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u sljedeci nacin rada.

Legenda PunalEDsvietlh @ ® Treptajuca LED svjetla 4 ¢

Vodic za brzo susenje:

Nacin rada za polimeriziranje Snaga* (mW) Ozracenje* (mW/cm2) Ukupno vrijeme izloZenosti Energija** (dzuli)

(sekunde)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Snaga High Power 970 1,300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9
1,570 2100 3 47)
*Nazivni izlaz na udaljenosti od 2 mm od vrha lece do gornje povréine kompozita.
**Vrijednosti u odjeljku ukupne energije po ciklusu (dzuli) zaokruzene su na najblizu deseticu.
Vodic za brzo upozorenje:
Upozorenje o razini napajanja Up lje 0 temy i Upozorenje o usluzi LED upozorenje

Zamijenite baterije

Pustite da se ohladi

Nazovite sluzbu za korisnike
23 popravak

Nazovite sluzbu za korisnike
za popravak

« Niska razina baterije: sporo
treperi
« Iskljucivanje: 3 zvu¢na signala,

* 3 2vucna signala
« Polagano treperenje
« Zabranjuje rad

« Bez zvuka
« Treperi svake 2 sekunde
« Omogucuje rad

treperenje
« Zabranjuje rad

+ Neprekidna 3 zvutna
signala

« Jedna brza bljeskalica
« Zabranjuje rad
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5. OdrZavanje

Opcenito ¢iscenje svjetiljke za polimeriziranje
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Nakon svake uporabe navlazite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obrisite povrsinu i lecu. Neovlastena sredstva za cis¢enje mogu ostetiti svjetiljku za
polimeriziranje.

PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
+70% izopropilni alkohol
+70% etanol

Opcenito ¢icenje svjetlosnog Stita:

Otistite VALO Cordless svjetlosni stit bilo kojim sredstvom za dezinfekciju povréina. NEMOJTE autoklavirati

Popravak

QOdrzavanje koje provodi korisnik

1)Koristite zastitnu navlaku kako biste sprijecili lijepljenje zubnog kompozita na povrsinu lece. Ako je potrebno, koristite zubarski instrument od plastike ili nehrdajuceg ¢elika kako biste
pailjivo uklonili sav zalijepljeni kompozit. Nemojte koristiti alate koji ce o3tetiti lecu.

2)Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i dizajnirani su za specificne vrhove i lece svjetlovoda. Ultradent preporucuje rutinsku provjeru izlaza u nacinu rada Standard Power. NAPOMENA: pravi
numericki izlaz bit ¢e iskrivijen zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomjera i prilagodenog LED paketa u svjetiljki za polimeriziranje

OdrZavanje baterije

Punjenje i mijenjanje baterija

Svjetiljka za polimeriziranje dolazi s 4 punjive litij Zeljezo fosfatne baterije. Ultradent preporuca koristenje samo VALO punjivih baterija.

Kako puniti baterije:

1)Punja i baterije stavite na mjesto gdje nece doci u kontakt s tekucinama ili sprejom za dezinfekciju.

2)Umetnite baterije u punjac tako da poxzitivni (+) kraj bude usmjeren prema indikatorskim lampicama na punjacu.

3)Zelene lampice pokazuju da su baterije spremne za upotrebu.

4)Za punjenje baterija potrebno je 1-3 sata. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za upotrebu.

NAPOMENA: Ako crvena lampica na punjacu ne svijetli zeleno kada su se baterije punile dulje od tri sata, baterija je mozda degradirana (ostecena) i ne moze se puniti. Isprobajte novu
bateriju ili nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili novi komplet punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije:

1)Uklonite straznji poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za Cetvrtinu kruga.

2)lzvadite baterije.

3)Umetnite nove baterije prvo s pozitivnom (+) stranom.

4)Ponovno pricurstite straznji cep poravnavanjem i njeznim guranjem okrecuci u smjeru kazaljke na satu. Cep ¢e Kliknuti kada je potpuno pricvrscen
5)Jedinica je spremna za upotrebu.

Slabe baterije: Svjetiljka za polimeriziranje signalizira korisniku da je vrijeme za promjenu baterija kada lampica indikatora za slabu bateriju trepti crveno. Ako napunjenost baterije postane
preniska, oglasit ¢e se zvu¢na upozorenja od 3 zvucna signala i svjetiljka za polimeriziranje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili umetnu nove baterije. (Pogledajte Kratki
vodi¢ za upozorenje)

Vrijeme punjenja i trajanje baterije: Trajanje potpuno napunjene baterije u svjetiljci za polimeriziranje ovisi 0 nacinu/vremenskom intervalu, vrsti baterije, kolicini koriStenja i ucinkovitosti
LED-a.

«Preporuceni interval punjenja: Napunite po potrebi ili kada se ukfjuci indikator za nisku bateriju. Zivotni vijek ovisi o upotrebi.

+Dodatne baterije: Svjetiljka za polimeriziranje dolazi s 4 punjive baterije.

Popravak od strane proizvodaca

1)Popravke smije obavljati samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent treba servisnom osoblju osigurati dokumentaciju za obavljanje popravaka.

2)Kada 3aljete jedinice na popravak, servis ili kalibraciju, uvijek uklonite baterije iz svjetiljke za polimeriziranje i punjaca. Zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetiljku za polimeriziranje
zasebno u povratnu kutiju.

3)Posaljite baterije u skladu s lokalnim propisima.

Jamstvo
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jami da ce ovaj proizvod, tijekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnje, kada se njime rukuje u skladu s uputama za uporabu prilozenim uz
proizvod, (i) u svim materijalnim aspektima biti uskladen s specifikacije navedene u Ultradent dokumentaciji koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniteno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce vlasnike proizvoda. Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva druge komponente
kao $to su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace, adaptere ili adaptivne lece. Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je oStecen zbog nemara, zlouporabe,
pogresne uporabe, nesrece, modifikacije, petljanja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je ispusten i ostecen nije pokriven ovim

jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slicna dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva e, prema isklju¢ivom nahodenju Ultradenta, biti popravljen ili zamijenjen. Ni u kojem slucaju Ultradentova odgovornost
za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slu¢ajnu, predvidenu, nepredvidenu,
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posebnu ili posljedicnu Stetu koja proizlazi iz ili u vezi s uporabom ovog proizvoda.
6. Obrada

Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje sa zastitnom navlakom. Vidi gore za odrzavanje i opce ciScenje.
7. Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati
nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 40 °C (104°F) ili na izravnom suncevom svjetlu

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:
« Temperatura: +10° Cdo+40° C(+50 ° Fdo + 104 ° F)
* Relativna vlaznost: 10% do 95%
+ Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Prilikom zbrinjavanja elektronickog otpada (t]. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje..

8. Tehnitka razmatranja

Pribor

Artikl CE informacije
VALO Bezicni stitnik svjetla

VALO punja¢

| ¢
C¢

Tehnicki podaci/podaci
Utinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita::

UCINKOVITO POJASANJE VALNIH DUZINA KOMPOZITA
(Koristivi raspon valnih duljina: 380-515 nm)

E :
c pojas valnih duljina
§ 440-480 nm XTRA
£ Snaga High Power
s‘ STANDARD
2
(]
3
N
<<
9
<
4
v
<
z
2
=
x
i}
o
w
W AVELENGTH (nm)
Informacije/Specifikacija |
Promijer 9,75 mm |
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Raspon valnih duljina

« Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
«_Vr8ne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

Tablica intenziteta
svjetla

Nazivna usporedna tablica ozracenja Radiant Exitance Ce varirati ovisnoo )
Mijerniinstrument 1 Gigahertz analizator spektra mogucnostima instrumenta, metodi mjerenja i

polozaju svjetilljke.
1 Radiant Exitance je u skladu s 150

Ozratenje Ukupna snaga 10650 kada se mjeri analizatorom spektra
= Gigahertz-Optik.
Otvor mjerata 15mm 15mm
Standardna shaga (+ 10%) 900 mW/cm? 670 mW
Velika snaga (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Xtra snaga (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO BeZicni svjetlo
za stvrdnjavanje

Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC | Visina:

60601-1-2 (EMC) * S baterijama: 6 oz. (190 grama)

« Bez baterija: 5 o0z. (150 grama)

Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) inca, (203 x 32,5 x 27) mm

Napajanje punjaca

Izlaz - 12VDC na 500mA Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)

Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)

Ultradent P/N 5930 Napajanje VALO punjac ima napajanje medicinskog razreda klase I1i osigurava izolaciju od GLAVNOG IZVORA
punjaca s medunarodnim uti¢nicama | napajanja

VALO punja¢

VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od litij-zeljezo-fosfata
« Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
« Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zastite: Termicka, preopterecenje, kratki spoj, obrnuti polaritet
o Crveni LED - Punjenje
0 Zeleni LED - Prazno ili u potpunosti napunjeno
0 LED iskljucen - kratki spoj
« Vrijeme punjenja: 1-3sata
Ocjena: CE, WEEE

VALO baterije

Punjivo: Sigurna kemija Litij Zeljezo fosfat (LiFePO4) RCR123A
* Radni napon: 3,2 VDC, 400 mAH (potreban vat sat)

Qcjene: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Celije su ocijenjene za >2000 ciklusa punjenja/praznjenja prije nego dostignu 70% svog kapaciteta. Preporucjivo je zamijeniti baterije svakih 3-5
qodina, ali Zivotni vijek moZe varirati ovisno 0 upotrebi. Zamijenite prema potrebi.

Radni uvjeti

Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Radni ciklus:

Svjetlo za stvrdnjavanje

j j jnirano je za jni rad. Pri j temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCT povratni ciklus, 30
minuta ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Uklanjanje problema

opremom.

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem Moguca rjeSenja

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada ili gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znaci da je svjetlo za stvrdnjavanije dostiglo sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ruénik kako
biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenie treperi i stalno se oglaSava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

vremenu.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zeljenom 1) Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.

2) Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.
3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu 1) Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.

2) Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla.

3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje svjetla

za stvrdnjavanje standardnom nacinu rada.
NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivjen zbog neto¢nosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED
paketa koji koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne
vodilice i lece.

4) Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca
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Baterije se nece puniti

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smijeru i pustite da se pune 1-3 sata.

2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske
baterije i/ili punjac.
3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili
punjac i/ili AC adapter.

Punja¢ ne puni baterije

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.
2) Ako zelena ili crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.

intervale

Nije moguce promijeniti nacin ili vremenske

1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne
oznadi otkljucavanje svjetla za stvrdnjavanje.

9. Ostale informacije

Smijernice i izjava proi tao

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruzenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.

CISPR ﬂ, Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje

RF emisija Klasa B unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati

CISPR T smetnje obliznjoj elektronickoj opremi.

Harmonijske emisije N/A P .

1EC 6100032 Ispitivanje harmonijskih emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za

- stvrdnjavanje jer se napaja baterijom.

Fluktuacije napona/treperenje IEC 61000-3-3 N/A . . .
Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujuci
domace objekte i one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za
napajanje, koja opskrbljuje zgrade za kuénu uporabu.

Smijernice i izjava proizvodaca o elek kom imunitetu

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromag

Jnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA

IEC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8kV kontakt
+15kV zraka

+8kV kontakt
+15kV zraka

Fizitko okruzenje treba ograniciti na sljedece:

1.1P kod: IP20

2. Ne uranjajte u tekucinu.

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-APG i Non-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C- 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2 kV za vodove napajanja

+2 kV za vodove napajanja

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne moze se povezati s

Napomena 2: Sam se

erupcija +1kVza ulazne / izlazne Napomena 1: Svjetlo za stvrd- | GLAVNIM izvorom AC napajanja
1EC 61000-4-4 linije njavanje nema ulaza1/0
Udar 1KV linija do linije 1KV linija do linije Bududi da se svjetlo za stwrdnjavanje napaja pomocu baterija, ono ne
1EC 61000-4-5 + 2k linija do i + 2k linija do i podiijeze elektricnim tranzijentima, prenaponima, padovima napona, kratkim
- - , prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC napajanja.
Napon, padovi, kratki <5% U <5%U
spojevi, prekidi i varijacije na | (> 95 % pad u ciklusu (>95% pad u ciklusuUza 0.5) | podatni punjat moze podlijegati gore navedenom, ali je odvojen od i nije
ulaznim linijama napajanja | Uza0,5) WU kriti¢an za rad VALO Befi¢ni svjetla za strdnjavanje.
[EC61000-4-11 40%U (60 % umocitiuUza 5 iklusa) - | ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne na 4VDC, uredaj nece
(60 % umocitiuUza 5 dopustiti rad. Svjetlo za Stvrdnjavanje VALO BeZini ce se iskljutiti- Kada se
cklusa) 70%U i umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine napajanja, svjetlo Ce se
(30% umociti u U za 25 cikdusa) | ponoyno pokrenuti i vratiti u isto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo
70%U za stvrdnjavanje e se samostalno oporaviti u slucaju gubitka napajanja.
(30 % umocitiu Uza 25 <5%U
ciklusa) (>95% uroniteuUza5s)

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

<5%U oporavlja
(>95% uroniteuUza55)
Frekvencija napajanja 30A/m 30 A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama

karakteristicnim za lokaciju kao $to su stambena naselja, zdravstvene
ustanove, komercijalno, bolnicko ili vojno okruzenje.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim I/ O linijama.
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Smijernice i izjava proizvodaca o

imunitetu za sustave koji ne sluze odrzavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromag

Jnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA IEC 60601 ispitna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize

1EC 610004-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz bilo kojem dijelu svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, od preporucene
— dal razdvajanja izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na

Ozraceni RE 3V/m 3V/m frekvenciju odasiljaca.

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Preporucena udaljenost razdvajanja:

d= [V_] VP
3,5

a=[=]vr
Ey 80 MHz do 800 MHz

= [g]
Ey 800 MHz do 2.5 GHz

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu
odasiljaca, a d je preporucena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim
ispitivanjem na lokacijia, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom
frekvencijskom rasponub.

Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljede¢m simbolom:

@
NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon
NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZicne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidjeti s tocnoscu. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena
Jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanje, premauje gore navedenu primjenjivu razinu uskladenosti s RF, VALO Beicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno
Je promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijetite neobicne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao Sto je preusmjeravanje ili premjestanje svjetla za
stvrdnjavanje.
b Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Smijernice i izjava proizvodaca o preporucenoj ja izmedu i mobilne RF ijske opreme i VALO BeZi¢ni svjetla za stvrdnjavani

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeciti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize
navedenom preporuc¢enom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

. . Udaljenost razdvajanja prema frekvendiji odasiljaca
Nazivna maksimalna (m)
izlazna snaga
iliag 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
odasiljaca 35 7
(P uvatima) d= [;] VP d= [;] VP d= [_] N
A Ey Ey
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara V1, a
vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odagiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

Prijavite svaki ozbiljan incident proizvodacu i nadleznom tijelu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

128



129



VALO" Cordless S

1. Popis produktu Curing Light

Diky svému Sirokopasmovému spektru je bezdratova polymeracni lampa VALO urcena k polymerizaci vsech svétlem vytvrzovanych material v rozsahu vinovych délek 385-515 nm podle
normy IS0 10650. Bezdrétova polymeracni lampa VALO pouZiva dobijeci baterie a nabijecku baterif Ultradent VALO. Polymeracni lampa je navrzena tak, aby se dala umistit do standardniho
drzaku zubnf jednotky, nebo ji lze namontovat na zakazku pomoci drzaku, ktery je soucdsti sady.

Soucasti produktu VALO bezdratova:
* 1 - Polymera¢ni lampa VALO bezdrétova
* 4 - Dobijeci baterie Ultradent VALO
* 1 - Nabijecka baterif Ultradent VALO s napajecim adaptérem 12 VDC (AC) lékarské tridy
« 1 -\Vzorové sada VALO ochrannych navieki
+ 1 - Svételny tit VALO bezdrdtova
« 1 - Lehkd montéZni konzola na polymeracni lampu s dvojitou lepici paskou

Prehled ovladan: Tlatitka a svétla Legenda

Fotografie

Y
Tlatitko napajeni —>@
Svétla éasovani —V:

Slabd baterie - indikator——9> # ©
Svétlo reZimu/stavu ——pp & ©

Tlacitko ¢asovéni / ——pp»

zmény reZimu
Prred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé pretéte vsechny pokyny a bezpe¢nostni listy a porozuméjte jim.
2. Indikace poutZiti / zamysleny ucel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliiovych materidld a lepidel

3. Varovani a bezpecnostni opatteni

Rizikovd skupina 2
UPOZORNENT Vjrobek vyzaruje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni o¢i nebo kéize. Poufijte vhodné stinéni.
UPOZORNEN Moiné nebezpetné optické zareni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, kterd je v provozu. Miize dojit k poskozen oti.

+ NEDIVEJTE SE pfimo do svételného vystupu. Pacient, klinik a asistenti by méli vidy pouzivat jantarové zbarvenou UV ochranu otf, pokud je pouZivana polymeracni lampa.
* Aby nedoslo k Grazu elektrickjm proudem, neni dovoleno provadét zadné tpravy tohoto zafizeni. Pouzivejte pouze dodavany adaptér Ultradent VALO a zéstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepouZivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali ndhradu.
« Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizeni méze sniit vjkon, pokud je pouzivéno blize nez 30 cm (12 in) od lampy.
« Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabrénili nesprévnému provozu, zvjSenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).
« Abyste predesli riziku vzniku pozaru zplsobeného manipulaci s bateriemi
o NEMICHEJTE dobijeci baterie s nedabijecimi bateriemi nebo jinymi typy baterif.
0 NEPOKOUSEJTE se nabijet nedobijeci baterie. Nabijeni nedobijecich baterii miize mit za nésledek zranéni nebo poskozeni majetku.
o NEPOUZIVEJTE autokldv a na bateri, kontakty baterie, nabfjecku nebo sftovy zdroj nestiikejte Z4dnou tekutinu. Pokud se na kontaktech nabfjecky objevi koroze, zavolejte
do zékaznického servisu Ultradent a objednejte si vyménu
o NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavjch materidl.
0 NENECHAVEJTE nabije¢ku na Klinické operaéni stanici.
+ Abyste predesli riziku zranéni, NEPOUZIVE|TE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promacknuté, vydavaii zapach nebo tekutiny, majf roztrzeny nebo chybgjici obal nebo jsou jinak
poskozené. Zavolejte na zékaznicky servis Ultradent a objednejte si nové baterie.
« PouZivejte pouze doporucené baterie. Jiné baterie mohou zplisobit poruchy.
« Abyste predesli riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se nékolika cykltm vytvrzovani za sebou a nevystavujte mékké tkané dutiny Ustni tésné blizkosti svétiu po dobu
del3i nez 10 sekund, a to v jakémkoli rezimu. Pokud je vyZadovana del3i doba vytvrzovani, pouZijte vice vytvrzovacich cykld s prestavkami mezi cykly nebo pouzijte produkt s dudinim
vytvrzovanim, abyste tak zabranili zahrivani mékkych tkani.
« Budte opatrni pfi 1é¢bé pacientd, ktefi trpi nezddoucimi fotobiologickjmi reakcemi nebo citlivosti, pfi 16¢bé pacientd, ktefi podstupuji chemoterapii, nebo pfi [é¢bé pacientdi lé¢enych
fotosenzibilizujicimi léky
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« Tato jednotka méiZe byt nachylna na silnd magneticka nebo statick elektricka pole, ktera by mohla narusit programovani. Pokud méte podezfent, Ze k tomu doslo, odpojte na okamzik
pristroj ze zasuvky a poté jej znovu zapojte.

+ Polymera¢ni lampu NEUTIREJTE Ziravjmi nebo abrazivnimi isticimi prostredky, nevkladejte do autoklavu ani do 74dné ultrazvukové 14zné, dezinfekéniho prostredku, cisticiho roztoku
nebo kapaliny. Nedodrzeni prilozenych pokyn{i pro postup miize zpisobit nefunkénost polymeracni lampy.

+ Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEVKLADEJTE prsty, nastroje ani jiné predméty do prostoru pro baterie polymeracni lampy.

+ Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEPOKOUSEJTE se Cistit zlaté kontakty ani Zadnou ¢st prostoru pro baterie. V pfipadé pochybnosti volejte zdkaznicky servis Ultradent.

+ Aby se zabranilo riziku kfiZové kontaminace, ochranné névleky jsou urceny pouze pro poutiti u jednoho pacienta.

+ Abyste snili riziko koroze, ochranny névlek po poutitf odstrarite.

« Abyste sniili riziko nedostatecného vytvrzen pryskyrice, nepouzivejte polymeracni lampu, pokud je poskozena ¢ocka..

4. Postupné pokyny

Pfiprava
1. Pfed pouZitim polymeracni lampy nabijte baterie (viz ¢ast Udrzba bateri).
2. Pred kazdym pouZitim nasadte na polymera¢ni lampu novy ochranny navlek a minimalizujte zahyby na Cocce, abyste dosahli co nejlepsich vysledka.
Poznémka:
« Aby se zabranilo kfZové kontaminaci a ulpivani dentaniho kompozitniho materialu na povrchu Cocky a téla zafizeni, je tfeba pfi kazdém poutiti polymeracni lampy VALO pouzit
ochranny névlek schvaleny spole¢nosti Ultradent. Ochranné névleky jsou urceny pro poutit u jednoho pacienta

Svételny Stit VALO bezdratové:
Svételny 3tit VALO bezdratova je ovalny, mize byt otocen pro maximalni pouZiti a miZe byt pouit s prihlednym ochrannym pouzdrem.

Poufiti
1. Kaidy rezim napéjeni se pouZiva pro vytvrzovani dentalnich materiald pomoci foto-inicidtord. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.
POZNAMEKA: Polymeratni lampa je naprogramovana, aby postupné prechazela z rezimu Standardni vikon do rezimu Vysoky vikon plus a nésledné do rezimu Extra vykon. Cheete-li
napriklad prepnout z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vjkon, je nutné pfepnout do rezimu Vysoky vikon a poté do rezimu Extra vykon.
2. Polymeracni lampa vidy ulozi naposledy pouzity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezim{i nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz
REZIM TVRZENI: Standardni re7im napajeni
INTERVALY NACASOVANI: 5,10, 15, a 20 sekund.
+ Pfi PRVNIM zapnuti ma polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsvitf se ¢tyfi zelené kontrolky ¢asovéni, co? indikuje rezim Standardni
vykon.
« Prozménu interval{i nacasovant kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

REZIM TVRZENI: Refim Vysoky vikon

INTERVALY NACASOVANT: 1,2, 3, a 4 sekundy.
« Vrezimu Standardni vjkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu Casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a pak se rozsviti a zacnou
blikat ¢tyfi zelené kontrolky casovant, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
+ Prozménu interval(i nacasovan krétce stisknéte tlaitko Casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napéjeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne tasovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.
+ Pro ndvrat do rezimu Standardnf vykon stisknéte a podrte tlacitko pro zménu asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢im? prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko pustte, podrite po
dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyri zelené kontrolky casovan, co indikuje rezim Standard

REZIM TVRZENL: Refim Extra vikon
INTERVAL NACASOVANI: Pouze 3 sekundy (Poznamka: Rezim Extra vjkon mé na konci kazdého cyklu 2sekundové bezpecnostni zpozdéni, aby bylo omezeno pehfivani b&hem po sobé
jdouciho tvrzeni. Na konci zpozdéni se ozve zapipani znacici, ze je jednotka pfipravena pro nepretrzité pouziti.
« Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a za¢nou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coZ indikuje rezim Extra vykon.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.
* Pro nvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrzte tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
Casovéni, coZ indikuje rezim Standardni vikon
Rezim spanku: Polymeracnf lampa pejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spénku znacf pomalu blikajici svétlo rezimu/stavu. Polymeracni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navréti do posledniho poutzitého nastavent. Chcete-li prodloufit Zivotnost baterif, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyz se nepouziva.
Cisténi
1. Po kazdém poutiti vyhodte poutité ochranné navleky do bézného odpadu.
2. Viz ¢ast Zpracovani.
Pokyny pro montaz drzaku
1. Drzak pfipevnéte na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch otistéte alkoholem.
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3. Odlepte papir z lepici pasky.
4. Umistéte drzak, aby lampa pFi vytahovani sméfovalo vzhiiru. Pevné zatlacte.

Opravy provadéné uZivatelem
1. Pravidelné kontrolujte, zda se na ¢occe nenachdzi vytvrzend dentaini pryskyfice. Pokud je to nutné, pouZijte opatrné ,nediamantovd” dentalnf nstroj, abyste opatrné odstranili
véechny prilnuté pryskyfice.
2. Expozimetry se vyrazné odlisujf a jsou navrzeny pro konkrétni 3picky a cotky vodic svétla. Ultradent doporucuje b&zné kontrolovat vjstup v rezimu Standardni vjkon. POZNAMKA:
Skutecny Ciselny vysledek bude zkresleny kvili nepresnosti b&Znych expozimetr(i a zakazkového LED osvétleni, které polymeracni lampa vyuZiva.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spolecnost Ultradent poskytne pracovnikim servisu dokumentaci, jak opravy provadét.
2. Pfi odesilani jednotek na opravu, servis nebo kalibraci vidy vyjméte baterie z polymeracni lampy a nabfjecky. Samostatné zabalte baterie, nabijecku, adaptér a vytvrzovaci svétlo do
vratného boxu.
3. Baterie zasflejte v souladu s mistnimi predpisy.

Udrzba baterie

Nabijeni a vyména baterif

Vytvrzovaci svétlo je dodavano se 4 dobijecimi lithium-fosfatovymi bateriemi.

Jak nabijet baterie:

1. Zapojte nabijecku do elektrické zasuvky.

2. Vlozte baterie do nabijecky s kladnym (+) koncem sméfujicim ke kontrolkdm na nabijecce.

3. Zelené kontrolky indikuif, Ze baterie jsou pfipraveny k pouZiti.

4. Nabitf baterii trvd 1 az 3 hodiny. Nechejte baterie v nabijecce, dokud nebudete pfipraveni k jejich pouZiti.
POZNAMKA: Pokud dr ¢ervené svétlo na nabfjetce nezméni na zelené, kdyz se baterie nabijely déle ne? tii hodiny, méize dojit k degradaci (poskozeni) baterie a nelze ji nabit. Vyzkousejte
novou baterii nebo zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich bateri.

Jak vyménit / vloit baterie:
1. Odstrarite zadn vicko otocenim proti sméru hodinowych rucicek o jednu ctvrtinu otacky.
2. Vyjméte baterie.
3. Nejprve viozte nové baterie, a to stranou se znaménkem (+).
4. Nasadte zpét zadni vicko tak, Ze jej zarovnate a jemné zatlacite ve sméru hodinovych rucicek. Uzévér klikne, kdyZ je zcela pripojen.
5. Jednotka je pfipravena k poufiti.

Pokud je to nutné, Ultradent autorizuje pro vytvrzovaci svétlo nsledujici NENABIJEC baterie:
POZNAMKA: NEPOKOUSEJTE se nabijet nenabijeci baterie

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SurefFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Slabé baterie: Vytvrzovaci svétlo signalizuje uzivateli, Ze je ¢as vyménit baterie, kdyZ blika indikétor slabé baterie. Pokud je baterie témér vybitd, ozve se zvukovy signal v podobé 3 pipnuti a
vytvrzovaci svétlo neumozni dal3i provoz, dokud se baterie nenabiji nebo se nevlozi nové baterie. (Viz Rychly privodce varovanimi)

Doba nabfjeni a 7ivotnost baterie: Zivotnost plng nabité baterie polymera¢ni lampy zévisf na rezimu / ¢asovém intervalu, typu baterie, ¢etnosti pouzivani a Géinnosti LED. Obecné platf, 7
dobijeci baterie by mély vydrZet 1 aZ 2 tydny. Nenabfjeci baterie mohou vydrzet 2 a7 3krat déle.
« Doporuceny interval nabijeni: Pokud se rozsvitf indikator slabé baterie nebo pfiblizné kazdé 1 az 2 tydny v zavislosti na poufiti.
« Baterie navic: Lampa je doddvana se 4 dobijecimi bateriemi. V pfipadé problému nebo ztraty dobijecich baterif doporuujeme mit v zéloze nahradni sadu nedobfjejicich baterif
CR123A.
« Predpokladana Zivotnost baterie: Dobijeci lithium-Zelezité fosfatové baterie Ize nabijet priblizné 1000 az 2000krat. Na zékladé bézného pouzivni a spravné péce by mély baterie
vydriet aZ pét let, ale mély by byt v pripadé potreby vyménény.

Zéruka

Spolecnost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento nastroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materialu vSem specifikacim uvedenym v dokumentaci spole¢nosti Ultradent, kterd byla
dodana s produktem, a Ze produkt nebude obsahovat Zadné vady, at materidlu, nebo zpracovani. Tato zdruka je platna pouze pro pavodniho kupujiciho a neni prenosna. Veskeré vadné
produkty vracejte spole¢nosti Ultradent. Polymeracnilampa VALO bezdrétova neobsahuje Zadné soucdsti, které mize servisovat samotny uZivatel. Nepovoleny zésah do polymeraéni
lampy VALO bezdrétova rusi tuto zéruku.

Zaruka na polymeranf lampu VALO bezdratova se nevztahuje na poskozeni zplisobena uZivatelem. Pokud je napfiklad lampa VALO bezdratova nespravné pouZivana nebo spadne a ¢ocka
praskne, za platbu za potfebné opravy odpovida zakaznik.

*Je nutné prediozit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje.
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6. Zpracovani

Obecné cisténi polymeracni lampy

Po kazdém poufiti navihcete gazu nebo meékky hadfik schvalenym dezinfekénim prostiedkem na povrchy a otfete povrch a €otku. Neschvalené istici prostiedky mohou zplisobit poskozeni
polymeraéni lampy.

PRIPUSTNE CISTICI PROSTREDKY:
« 70% Isopropylalkohol
« 70% Etanol

Obecné cisténi svételného Stitu:

Otistéte bezdrétovy svételny itit VALO pomoci jakéhokoli povrchového dezinfekéniho prostredku. NEPOUZIVEJTE autoklav.

Oprava

Udrzba provadéna uzivatelem

1) Pouzivejte ochranny navlek, abyste zabranili ulpivéni dentdlniho kompozitu na povrchu ¢ocky. V pripadé potfeby opatrné odstrarite nalepeny kompozit pomoci plastového nebo
nerezového zubniho néstroje. Nepouzivejte nastroje, které by poskodily cocku.

2) Méfice svétla se znacné lisf a jsou urceny pro konkrétni svétlovodné koncovky a Cocky. Ultradent doporucuje rutinné kontrolovat vystup v rezimu Standard Power (Standardni vykon).
POZNAMKA: skutetny ciselng vystup bude zkresleny v déisledku nepresnosti béznjch méficd svétla a vlastnino bloku LED, které je v polymeracni lampé.

Udriba baterie

Nabijeni a wyména bateri

Polymeracni lampa je dodavéna se 4 dobijecimi lithium-Zelezo-fosfatovymi bateriemi. Ultradent doporucuje pouzivat pouze dobijeci baterie VALO.

Jak nabijet baterie:

1) Nabijetku a baterie umistéte na misto, kde nepfijdou do styku s kapalinami nebo s dezinfekénim sprejem.

2) Vlozte baterie do nabijecky kladnym (+) koncem smérem ke kontrolkam na nabijecce.

3) Zelené kontrolky indikuji, Ze baterie jsou pripraveny k poutiti.

4) Nabijent baterif trva 1-3 hodiny. Baterie nechte v nabijecce, dokud nebudou pfipraveny k pouZiti.

POZNAMKA: Pokud se ¢ervena kontrolka na nabijecce nerozsviti zeleng, kdy? se baterie nabijeji déle ne? ti hodiny, miize byt baterie znehodnocend (poskozena) a nelze ji nabijet.
Vyzkousejte novou baterii nebo zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si novou sadu dobfjecich baterif.

Jak vyménit/vloZit baterie:

) Odstrarite zadnf kryt otocenim proti sméru hodinovych rucicek o jednu ¢tvrtinu otacky.

) Vyjméte baterie.

) Nejprve vioite kladnou (+) stranu novych baterif.

4) Zadni kryt nasadte zpét tak, Ze jej vyrovnate a jemné zatlacite pfi otaceni ve sméru hodinovych rucicek. Po tplném nasazenf vicko zacvakne.
5) Pristroj je pfipraven k pouiti.

Slabé baterie: Kontrolka vytvrzovanf signalizuje uzivateli, Ze je ¢as vyménit baterie, kdyz kontrolka indikujici slabé baterie blika cervené. Pokud dojde k pfilis nizkému nabiti baterif, ozve se
zvukové varovani se tremi pipnutimi. Polymera¢ni lampa neumozni dalsf provoz, dokud nebudou baterie dobity nebo dokud nebudou viozeny baterie nové. (Viz Rychly privodce varovénim)

Doba nabijeni a Zivotnost baterie: Zivotnost piné nabité baterie v polymera¢ni lampé zévisf na rezimu/¢asovém intervalu, typu baterie, mnoZstvi pouZitf a G¢innosti LED.
« Doporuceny interval dobijent: V pfipadé potfeby, nebo kdyz se rozsviti indikator vybité baterie. O¢ekavana Zivotnost zavisi na pouzivani.
« Extra baterie: Soucasti dodévky polymeracni lampy jsou 4 dobijeci baterie.

Oprava vyrobcem

1) Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni persondl. Ultradent poskytuje servisnim pracovnikim dokumentaci k provédéni oprav.

2) Pri odesilani pistrojii k opravé, k servisu nebo ke kalibraci vidy vyjméte z polymeracni lampy baterie a nabijecky. Baterie, nabijecku, adaptér a polymeracni lampu zabalte zvlast do
vratné krabice.

3) Baterie odesilejte v souladu s mistnimi predpisy.

Zéruka
Spolecnost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent) zarucuje, Ze tento vyrobek bude po dobu 5 let od data zakoupent, pokud bude provozovan v souladu s ndvodem k obsluze pfilozenym k
vjrobku, (i) ve viech podstatnych ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci spole¢nosti Ultradent prilozené k vjrobku; a (ii) bude bez vad materialu a zpracovani.

Tato omezend zdruka je nepfenosnd a vztahuje se pouze na plvodniho kupujiciho a nevztahuje se na dalsf majitele vyrobku. Tato omezend zdruka se nevztahuje na zadné dalsf soucdsti
prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky, adaptéry nebo adaptivni objektivy. Tato omezend zéruka je neplatnd, pokud vyrobek selze nebo je poskozen v diisledku nedbalosti,
zneutiti, nespravného pouZiti, nehody, Upravy, zisahu, zmény nebo nedodrZeni prislusnych pokyni k poufiti. Jako priklad, tato zaruka se nevztahuje na vyrobek, ktery byl upustén a
poskozen. Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musi byt spole¢nosti Ultradent spolu s vadnym vjrobkem predlozen doklad o koupi (napf. prodejni doklad nebo podobna
dokumentace).
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Vadny vyjrobek, ktery spliiuje zde uvedené zérucni podminky, bude podle uvazeni spole¢nosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén. Odpovédnost spolecnosti Ultradent za vyrobek v
Zadném pripadé nepresahne kupni cenu zaplacenou kupujicim. Spolecnost Ultradent za zadnych okolnosti neodpovida za jakékoli nepfimé, nahodné, pedvidané, nepredvidané, zviastni
nebo nasledné skody vzniklé v diisledku pouzivéni tohoto vyrobku nebo v souvislosti s nim.

7. Skladovani a likvidace

Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu delsf nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechany v pfistroji po delsi dobu bez dobijent,
mohou se stat nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladuite baterie pfi teplotdch nad 40 °C (104 °F) nebo na pimém slunecnim svétle.

Podminky skladovani a prepravy polymeracni lampy:
« Teplota: +10 °CaZ +40 °C (+50 °F az +104 °F)
* Relativni vihkost: 10 % aZ 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pri likvidaci elektronického odpadu (tj. polymeracnich lamp, nabfjecek, baterii a napajecich zdrojd) postupuijte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka Informace o CE
Svételny 3tit VALO bezdratové:

Nabijetka VALO C €
Baterie VALO C E

Technické imfrmmon i dnin

pismavine EFEKTIVNI KOMPOZITNI VYTVRZOVACI VLNOVA PASMA
(VyuZzitelny rozsah vinovych délek: 380-515 nm)

395-415 nm XTRA
High Power (Vysoky vykon)
STANDARDN{

SPEKTRALNI ZARIVY VYKON (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Atribut Informace/specifikace

Cotka Primér 9,75 mm

Rozsah vinovych délek « Poutitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
«_MaximdIni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
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Tabulka svitivosti Graf porovnvajici jmenovité vyzafovani Vyzaovni se liSi podle zpsobilosti ndstroje,
PFistroj pro méfent * Demetron  MARC Spektralni analyzator + metody méfenia umisténf svétla
LED. Spektralni Gigahertz 1 Radiometry Demetron a spektrdIni analyzatory
Radiometr analyzator - MARC by mély byt pouzivény pouze jako reference,
Radiozita Celkovy jelikoz maji mensi apertury ne polymeracni
wykon lampy VALO,
Aperture of Meter 7mm 3.9 mm 15mm 15mm * Radiometry Demetron by mély byt pouzivany
Standard Power 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW pouze jako reference kvili omezeni vjkonu a
Loy ar ipektrg\m/o([iezﬁy €150 10650, kdy? j
2 /yzaFovani vyhovuje normé , kdy? je
mggﬂ:)ower Plus 1400 mw/em ;3“90 mw/ 970 mw méreno spektrélnim analyzatorem Gigahertz.
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) m?
Polymeracni lampa Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC 60601-1-2 Hmotnost:
VALO bezdrétova (EMC) « S bateriemi: 6 oz. (190 gram(i)
« Bez bateri: 5 0z. (150 gramdi)
Rozméry: (8x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Napdjeci zdroj Vystup - 12VDC pri 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
nabfjecky Prikon — 100V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Ultradent P/N 5930 VALO Napajeci zdroj s mezinérodnimi Napajecf zdroj VALO nabijecky je zdroj napajent Iékaf'ské tridy IT a zajistuje izolaci od
konektor hlavniho prfvodu
Nabijecka VALO Inteligentni nabfjecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat)
* Automatické vypnutf pfi piném nabiti
« Automatickd detekce vadnych bateri
« Ochrana: tepelnd, prebijeni, zkrat, zpétné polarita
o Cervena LED - nabijeni
0 Zelend LED - vybitd nebo pIné nabitd
0 LED nesyiti - zkrat
+Doba nabijeni: 1az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE
Baterie VALO Dobijeci: Bezpetna chemie Lithium-Zelezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A
« Pracovni napéti: 3,2VDC, 400mAh (nutnd watthodina)
Hodnoceni: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Clankyjsuu dimenzovény na >2000 nabijecich/vybijecich cykld, nez doséhnou 70 % své kapacity. Doporutuje se vyméfiovat baterie kazdych 3-5 let, ale
ejich Zivotnost se miiZe lisit v zavislosti na zplisobu pouZivani. V pifpadé potreby je vyméite.
Provozni podminky Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativni vihkost: 10 % a7 95 %
Okolnf tlak: 700 hPa a7 1060 hPa
Pracovnf cyklus: Polymeracni lampa je navrZena pro kratkodoby provoz. PouZivejte pfi maximaini teploté okoli 32 °C po dobu maximélné 1 minuty po sobé nasledujiciho
tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazeni lampy).

Odstrafiovani problémi

Pokud niZe uvedend feseni
znacky Ultradent nebo den

nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spolecnost Ultradent na cisle 800.552.5512. Mimo Spojené staty zavolejte svému distributorovi
talnimu dealerovi.

Problém Moind FeSent

Svétlo se nerozsviti

1) Stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu nebo napajeci tlacitko, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu.

2) Stav baterie vam prozradi Cerveny ukazatel slabé baterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pfistroje spravné viozeny nové baterie.

4) Pokud blikaji cervené a zluté vystrazné LED diody, znamena to, Ze polymeracni lampa dosahla svého interniho
bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo poufijte chladny vihky ruénik,
aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud cervena vystrazna dioda LED blikd a nepretrzité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

dobu

Svétlo neziistane rozsvicené po pozadovanou 1) Zkontrolujte spravné nastavenf casu svétel rezimu a casovant.

2) Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky sprévné vloZeny nové baterie..

Svétlo nepolymeruje pryskyrici, jak by mélo 1) Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyrice/kompozity.

2) Poutijte vhodné oranZové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéfte, zda funguji LED svétla.

3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouZivéte expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu

polymeracni lampy v rezimu Standardni vykon.
POZNAMKA: Skutecny ¢iselny vysledek bude zkreslen kvili nepFesnosti b&znjch expozimetr(i a zakzkového LED
osvétleni, které polymeracni lampa vyuZiva. Expozimetry se vyrazné odliSuji a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky
vodici svétla.

4) Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyfice.

5) Presvédcte se, zda pouZivate vhodnou techniku podle doporucen vyrobce.
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Baterie se nenabiji

1) Ujistéte se, ze jsou baterie viozeny do nabijecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabfjet po dobu 1 az 3 hodin.
2) Pokud se cervend kontrolka na nabijecce nezméni na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nahradni baterie a/nebo nabijecku.
3) Pokud nenf na nabijecce viditelna ani zelend, ani ¢ervena kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nebo vyménite nabijecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabijecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabfjecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do funqujicf elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabijecce nenfviditelnd zelend nebo cervend kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent pro objedndvku
nové nabijecky a/nebo sftového adaptéru.

Nelze zménit rezim nebo casové intervaly

1) Podrite tlacitka cas/rezim a tlacitko napdjeni, dokud fada pipnuti neoznadf, 7e je polymeraéni svétlo odemdceno.

9. Riizné informace

Pouceni a pi

i vyrobce ohledné

ickych emisf

Vytvrzovaci svétlo je uréeno pro pouiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Zkouska emisf Dodrzovani predpisi Elektromagnetické prostedi - pouceni

RF emise Skupina 1 Polymeracni lampa pouZiva baterie a nemé na ni vliv EMI, RF nebo potlacené pepéti.

CISPR11 - Lol " 5

— Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své

RF emise Trida 8 wnitfnf funkce. Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a neni pravdépodobné, 7e by

CISPR T zplisobovaly ruseni v blizkjch elektronickych zafizenich.

Harmonické emise Nevztahuje se PRV . PSR .

IEC 6100032 Testm{am emisi harmonickych a kolisénf napétf se nevztahuje na polymeracni lampu,

— — protoZe je napajena z baterie

Kolisani napéti / emise blikénim IEC 61000-3-3 Nevztahuje se L X ) L R L
Polymeracni lampa je vhodnd pro poufitf ve v3ech zafizenich, vcetné domacich
zaffzeni a zafizeni pfimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, kterd zasobuje
budovy pro domaci pouiti.

Pouceni a pi i vyrobce ohledné elek ické imunity

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

IEC61000-4-2

Test IMUNITY Testovaci Grovei IEC 60601 Uroveii shody Elektromagnetické prostedi - pouceni
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8 kV kontakt Fyzické prostedi by mélo byt omezeno na nasledujici:
+15 kV vzduch +15 kV vzduch 1.Kéd IP: 1P20

2. Neponofujte do kapaliny.

3. Nepouzivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elekirické rychlé prechodné

+ 1KV vedeni do vedenf

+ 1KV vedeni do vedenf

Polymeracni lampa je napajena z baterie a neni schopna se pripojit k
hlavnimu vedenf.

Vzhledem k tomu, Ze polymera¢nilampa je napdjena z baterie, nenf vystavena

elektrickym prechodnym proudtim, prepétim, poklestim napéti, zkrattim,
prerusenim nebo zméndm vykonu hlavniho vedeni.

(>95% ponofeni do U po
dobu5s)

napéti/ +2 kV vedenf do zemé +2 kV vedenf do zemé
prasknutf
IEC 61000-4-4
Néraz + 1KV vedeni do vedenf + 1KV vedeni do vedenf
IEC 61000-4-5 + 2 kV vedeni do zemé + 2 kV vedeni do zemé
Napéti, poklesy, zkraty, <5%U <5%U
preruseni a odchylky na (>95% ponofeni do U po (>95% ponofeni do U po dobu
vstupnich vedenich napajeni [ dobu 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
IEC61000-4-11 40%U 40%U
(60% ponofeni do U po (60% ponofeni do U po dobu
dobu 5 cykld) 5 cyklt)
70%U 70%U
(30% ponofeni do U po (30% ponofeni do U po dobu
dobu 25 cykld) 25 cykld)
<5%U <5%U

(>95% ponofeni do U po
dobu5s)

Poznamka 2: Sebeobnovuje se

Nabijecka baterii mdze podléhat vyse uvedenym pravidiiim, ale na provoz
polymeracni lampy VALO bezdrétova nemé zasadni vliv.

Pokud napéti baterie polymeracni lampy klesne na 4VDC, jednotka nepovoli
provoz. Polymeracnilampa VALO bezdrétova se vypne. Kdyz jsou viozeny
nové baterie a dojde k obnoveni napétf, lampa VALO se restartuje a vrati se
do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napdjeni. V pfipadé vypadku
napéjeni se polymeracni lampa samocinné obnovi.

Sitovy kmitocet
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na trovnich charakteristickych
pro typické umisténi v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komer¢nim, nemocni¢nim nebo vojenském prostredi.

Poznamka 1: Polymeracni lampa neni vybavena zadnymi porty ani Zddnymi pristupovymi /0 linkami

136




Pouceni a pi i vyrobce ohledné ické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY Testovaci trovert IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostedi - pouceni

Vedeni RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize

1EC 610004-6 150 kHz a2 80 MHz 150 kHz a2 80 MHz Zadné ¢asti polymeracni lampy, véetné kabelli, nez je doporucend vzdélenost,
— kterd se vypocita z rovnice platné pro frekvenci vysflace.

Vyzafovand RF 3V/m 3Vv/m, Doporucend vzdalenost:

IEC61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz

d=[%]\/§
d=[§]\/ﬁ

d= [—] VP
Ey 800 MHz 27 2,5 GHz

P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysflace a
d je doporucend vzdalenost v metrech (m).

80 MHz a7 800 MHz

Intenzita pole z pevnych vysilacti RF, jak je stanoveno elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez roveri shody v kazdém kmitoctu
rangeb.

V blizkosti zafizeni oznacenjch nasledujicim symbolem miize dojit k rusent:

@)
POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvenéni rozsah.
POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve véech situacich. Elektromagnetické sifen je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstruk, objekti a osob.
aIntenzity pole z pevnjch vysilacl, jako jsou zdkladn stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemm mobilni rédia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM
a televizni vysilant, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzen elektromagnetického prostredi v dlisledku pevnych RF vysflacd by mél byt zvazen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeracni lampa, prekracuje prislusnou Grover shody RF, je tfeba pozorovat polymeracni lampu VALO
bezdratovd, abyste ovéfili normaini provoz. Pokud je pozorovan abnormadlni vijkon, mohou byt nutna dal3f opatrent, jako je zména orientace nebo premisténi olymeracni lampy.
b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.

Pokyny a prohlaseni wrobce pro doporucené odstupy mezi prenosnym a mobilnim RF ikacnim zafizenim a svétlem polymeracnf lampou VALO b

Polymeracni lampa je urcena pro pouZiti v elektromagnetickém prostfedi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruseni. Uzivatel polymeracni lampy méize pomoci
zabrénit elektromagnetickému ruseni udrzovanim minimélni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunika¢nim zafizenim (vysflace) a polymeracni lampou, jak je
doporuteno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu | ikacniho zafizeni.

Oddelovaci vzdélenost podle frekvence vysilace

Jmenovity maximaini (metry)

vystupni vjkon
vysilace
(P ve wattech)

150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

d=[%]\/ﬁ

d=[§]\/ﬁ

d=[E11]«/ﬁ

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v ramci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz aZ 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovida V1 a
hodnota 10V / m odpovidd E1 ve vy3e uvedenych vzorcich.

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vikonem, které nejsou uvedeny vy3e, mize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximalni vjstupni vykon vysilace ve wattech ( W) podle vjrobce vysilace.

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vzdélenost pro vyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMEKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. El ické Sient je ovlivnéno absorpcf a odrazem od konstrukdi, objekt(i a osob.

Jakykoli zavazny incident nahlaste vjrobci a pfislusnému organu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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VALO" Juhtmeta ET

1. Toote kirjeldus Kdvastamislamp

0Oma lairibaspektriga VALO Cordless kdvestusvalgusti on loodud polimeriseerima kdiki valguskdvastuvaid tooteid lainepikkuste vahemikus 385-515nm ISO 10650 jargi. VALO Cordless
kdvestusvalgusti kasutab Ultradent VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. Kdvestusvalgusti on ette ndhtud seisma tavalises hambaraviseadme hoidjas voi selle saab kohandatult paigaldada,
kasutades komplektiga kaasasolevat konsooli.

VALO juhtmeta lambi osad
* 1VALO juhtmeta kévastamislamp
« 4 Ultradenti VALO laetavat akut
* 1 Ultradenti VALO akulaadija koos meditsiiniklassi 12 V (alalis-/vahelduwoolu) toiteadapteriga
* 1 VALO kaitsmete naidiskomplekt
+ 1VALO juhtmeta lambi kaitse
+ 1 kovastamislambi pinnale paigaldamise klamber koos kahepoolse kleepribaga

Juhtnuppude Glevaade Foto Nupud ja tuled Legend

Toitenupp —V@
Ajastamistuled —V:

Aku tithjenemine - ator—p- @ ©

ReZiimi/oleku tuli ~——pp 0 ©

Ajastuse/reziimi muut- —»@
mise nupp

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru

2. Kasutusndidustus/sihtotstarve

Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hamb jalide ja ko

3. Hoiatused ja ettevaatusabinoud

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pdhjustada silmade vdi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.
ETTEVAATUST! Toode véljutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse to6tavasse lampi. See vaib teie silmi kahjustada.

* ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja | peavad ko islambi kasutamise korral alati oranze UV-kaitseprille kandma.
* Elektriloogi ohu ennetamiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage iiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, arge kasutage neid, vaid vdtke tihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida
+ Kaasaskantavad raadiosagedusel tootavad sideseadmed vdivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).
+ Kasutage tiksnes lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida valet talitlemist, elektromagnetkiirguse suurenemist vdi elektromagnetilise hairekindluse vahenemist (vt
jaotist , Elektromagnetkiirgused").
+ Akude kdsitsemisega seotud ja elektrist tingitud tuleohu valtimiseks tehke jargmist.
0 ARGE segage laetavaid akusid mittelaetavate patareidega v&i muud tiitipi akudega.
o ARGE proovige laadida mittelaetavaid akusid. Mittelaetavate akude laadimine véib pdhjustada vigastusi véi varalist kahju.
0 ARGE autoklaavige ega piserdage akusid, aku kontakte, laadijat ega vahelduwoolu adapterit iihegi vedelikuga. Kui akulaadija kontaktidele ilmub korrosioon, helistage
laadija asenduse tellimiseks Ultradent klienditeenindusse.
0 ARGE laadige akusid sittivate materjalide ldheduses.
0 ARGE hoidke laadijat Kiiinilises kasutuses.
* Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage akusid, mis on roostetanud (roostesed), mélkis, I5hna voi vedelikke eritavad, millel on rebenenud vai puuduv timbris v6i mis on muul viisil
kahjustatud. Asenduspatareide tellimiseks helistage Ultradent klienditeenindusse.
+ Kasutage ainult soovitatud patareisid. Alternatiivsed akud vGivad p&hjustada talitlushdireid.
« Véltimaks termilise drrituse vdi vigastuste ohtu, valtige vastastikku kovenemise tstikleid ja &rge hoidke suu pehmeid kudesid Giheski reziimis tile WOSekund\ vahetus ldheduses. Kui on
vaja pikemat kdvenemisaega, kasutage mitut kdvendustsiiklit koos puhkeperioodidega tsiklite vahel voi kasutage pehmete kudede kut topeltkGvastuvat toodet.
+ Olge ettevaatlik, kui ravite patsiente, kes kannatavad fotobioloogiliste kdrvaltoi voi tundlikkuse all, keemiaravi saavate patsientide vGi fotosensibiliseerivate ravimitega ravitavate
patsientide ravimisel.

« See seade voib olla vastuvdtlik tugevatele magnet- vdi staatilistele elektrivaljadele, mis voivad programmeeringut héirida. Kui kahtlustate, et see on juhtunud, eemaldage seade
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hetkeks vooluvorgust ja seejarel Ghendage see uuesti pistikupessa.

+ ARGE piihkige kdvestusvalgustit sovitavate vdi abrasiivsete puhastusvahenditega, ARGE autoklaavige ega kastke ultrahelivanni, desir iooni disse, puhastuslahustesse ega
vedelikku. Kaasasolevate to6tlemisjuhiste eiramine véib muuta kdvendusvalgusti toovaimetuks.

+ Seadme kahjustamise valltimiseks ARGE sisestage sormi, instrumente ega muid esemeid kuumutuslambi patareipesasse.

+ Seadme kahjustamise véltimiseks ARGE piilidke puhastada kuldseid kontakte ega tihtegi patareipesa osa. Kui teil on arusaamatusi, helistage Ultradent klienditeenindusse.

* Ristsaastumise ohu véltimiseks on kaitseiimbrised tihe patsiendi jaoks kasutatavad.

+ Korrosiooniohu véhendamiseks eemaldage parast kasutamist kaitseGimbris.

+ Kui lats on kahjustatud, drge kasutage kovendusvalgustit, et vahendada vaikude alakdvastumist.

4. Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Laadige akusid enne kdvestuslambi kasutamist (vt jaotist Aku hooldus).
2. Enne iga kasutuskorda asetage kovestusvalgustile uus kaitseimbris, minimeerige kortse laatse Gimber parima tulemuse saavutamiseks.

Markus.
* Ristsaastumise valtimiseks ja hamba komposiitmaterjali kleepumise véltimiseks laatse ja varre korpuse pinnale tuleb VALO kdvestusvalgusti kasutuskorral kasutada Ultradent
heakskiidetud kaitsetimbrist. Kaitsetimbrised on mdeldud kasutamiseks iihele patsiendile..

VALO juhtmeta lambi kaitse
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks poorata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine
1. Igat vGimsuse reziimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hamb. jalide kdvastamiseks. Vit soovitatavaid kdvastamisaegu reziimide kiirjuhendist.
MARKUS. Kovastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse voimsusega reziimist voimsasse reziimi ja sealt edasi eriti vaimsasse reziimi. Naiteks standardse voimsusega
reiimist eriti voimsasse reiimi likumiseks tuleb esmalt liikuda voimsasse reziimi ja sealt edasi eriti voimsasse reziimi
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reZiimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime muudetakse voi kui akud

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardse vimsusega refiim
AJASTUSINTERVALLID: 5,10, 15, ja 20 sekundit.
+ Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseltilitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld plevad, tahistades standardse véimsusega
reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
« Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastami ks enne ajastusintervalli Ioppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: V@imas refiim

AJASTUSINTERVALLID: 1,2, 3, ja 4 sekundit.
* Hoidke standardse vdimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on oranz ja neli rohelist ajastustuld pdlevad ning vilguvad,
tahistades voimsat reziimi.
+ Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
+ Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli 15ppu vajutage uuesti toitenuppu.
* Hoidke standardse vdimsusega reziimi naasmiseks 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti véimsasse reziimi. Hoidke nuppu uuesti 2 sekundit all
ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, tahistades standardse vdimsusega reziimi.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti v6imas reziim
AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Markus. Eriti voimsal reziimil on iga ko iikli [opus 2-sekundiline ohutusviivitus, et piirata jérjestikuse kovastamise korral kuumenemist.
Viivituse loppemisest ja seadme jatkuvast kasutusvalmidusest annab marku piiksumine).
« Vajutage standardse voimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on
oranZJa vilgub ning kolm rohelist ajastustuld po\evad ja vilguvad, téhistades eriti voimsat reziimi.
* Vajutage kb iseks toitenuppu. Ko enne ajastusintervalli 13ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Standardse voimsusega reziimi i hmdkelsekundna\\ aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pélevad, tahistades
standardse voimsusega reiimi.
UnereZiim: kdvastamislamp ldheb unereZiimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kéttevotmine vdi puudutamine &ratab
kdvastamislambi tiles, misjérel naaseb lamp automaatselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea maksimeerimiseks &rge puutuge kévastamislampi, kui te seda parajasti ei kasuta.
Puhastamine
1. Visake kasutatud kaitsmed parast iga patsienti tavajadtmete hulka.
2. Vit jaotist Tootlemine.
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Klambri paigaldamise juhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele olivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Témmake klambri kleepribalt kate maha.

4. Asetage klamber nii, et kovastamislamp liigub eemaldamise korral tles. Suruge klamber kindlalt paigale.

Reziimide kiirjuhend

Reziim Standardse voimsusega reziim VGimas reziim Eriti vdimas reziim
e ONONO] ONONONO @
o o o ° o o o - o
Reziimi/ajastuse LED-tuled o o ° ° ) 6] - » *
o ° ° ° o ®= ® # oo
e o0 00 oo oN O 0% Oo% - %
e BB AN RN ®
Aja valikud 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Ainult3s
Aja muutmine Vajutage aja nuppu ja vabastage see kiiresti, et liikuda labi aja valikute.
Reziimi muutmine Hoidke aja nuppu 2 sekundit all ja vabastage see. Kévastamislamp liigub jargmisse reziimi.
Legend Pélevad LED-tuled ® ® Vilkuvad LED-tuled ¢ 4
Kovastamise kiirjuhend
0 reziim Vimsus * (mW) *(mW/cm2) Kogu kestvus Energia** (Dzauli)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Tugev vGimsus 970 1,300 1/2/3/4 1,0)/1,9)/29)/39)
1,570 2,100 3 47)
*Nominaalne véljund 2 mm kaugusel objektiivi tipust komposiidi ilemise pinnani.
**Tsiikli koguenergia (dZaulides) jaotises olevad véartused imardatakse tlespoole lahima kiimnendikuni.
Hoiatuste kiirjuhend
Toitetaseme hoiatus Temperatuuri hoiatus Teenindusega seotud LED-tule hoiatus
hoiatus
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Tuihi aku: aeglane vilkumine * 3 piiksu * Heli puudub * 3 pidevat piiksu

« Valjaltlitumine: 3 piiksu,
vilkumine
+ Keelab seadmega to6tamise

« Aeglane vilkumine
* Keelab seadmega
tootamise

« Vilkumine, 2 sekundit
« Vbimaldab seadmega
tootada

+ Uks kiire vilkumine
+ Keelab seadmega
tootamise

2600 @
0000

(> B O

2000 @
000

©::..8
0000
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5. Hooldus

Kovestusvalgusti tldine puhastamine

Parast iga kasutamist niisutage marli voi pehme lapp heakskiidetud pinnadesi imisvahendiga ning piihkige pind ja ladts. Volitamata puhastusvahendid véivad kdvendusvalgustit
kahjustada.

SOBIVAD PUHASTUSVAHENDID:
« 70% isoproptitlalkohol
* 70% etanool

Valguskilbi tildpuhastus:

VALO Cordless valgusti valguskilpi véib puhastada mis tahes pinnadesinfitseerimisvahendiga. ARGE autoklaavige

Parandamine

Kasutaja teostatav hooldus

1) Kasutage kaitseimbrist, et véltida hambakomposiidi kleepumist laétse pinnale. Vajadusel kasutage kleepunud komposil likuk: iseks plastikust vai r
terasest hambaraviinstrumenti. Arge kasutage objektiivi kahjustavaid tooriistu.

2) Valgusmaéturid on vaga erinevad ja on méeldud konkreetsete valgusjuhiotste ja ldatsede jaoks. Ultradent soovitab valjundit regulaarselt kontrollida Standard vimsuse reziimis.

MARKUS: tegelik numbriline vljund on moonutatud tavaliste valgusmaturite ebatapsuse ja kuumt Iguses kohandatud LED-paketi tattu.
Aku hooldus
Akude laadimine ja vahetamine

0 lgustiga on kaasas 4 liitiumrauc Ultradent soovitab kasutada ainult VALO laetavaid akusid.

Kuidas akusid laadida:

1) Asetage laadija ja akud kohta, kus need ei puutu kokku vedelike ega desinfektsioonivahendiga.

2) Sisestage akud laadijasse nii, et positiivne (+) ots on suunatud laadija margutulede poole.

3) Rohelised tuled nitavad, et patareid on kasutamiseks valmis.

4) Akude laadimine vGtab aega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse kuni on kasutusvalmis.

MARKUS: Kui laadija punane tuli ei muutu roheliseks, peale kolme tundi laadimist, voib aku olla kahjustunud ja seda ei saa laadida. Proovige uut akut vdi helistage Ultradent
klienditeenindusse, et tellida uus laetavate akude komplekt.

Akude vahetamine/sisestamine:

1) Eemaldage tagakork, keerates seda veerand pocret vastupaeva.

2) Eemaldage akud.

3) Sisestage uued patareid plusspool (+) ees.

4) Kinnitage tagumine kork uuesti, joondades ja vajutades samal ajal paripaeva keerates. Kork kiopsab, kui see on téielikult kinnitunud.
5) Seade on kasutamiseks valmis.

Tuhjenevad akud: Kui kbvastusvalgusti margutuli vilgub punaselt, annab see kasutajale marku, et on aeg akusid vahetada. Kui aku laetuse tase langeb liiga madalaks, kostab 3-piiksuline
hoiatusheli ja kdvestusvalgusti ei voimalda edasist tod enne akude laadimist voi uute patareide sisestamist. (Vt Kiirhoiatusjuhendit)

Laadimisaeq ja aku to6iga: Taielikult laetud aku kasutusiga kdvestusvalgustil oleneb reZiimist/ajaintervallist, aku titibist, kasutusmahust ja LED-i tohususest.
« Soovitatav laadimisintervall: Laadige vastavalt vajadusele voi kui aku tiihjenemise indikaator siittib. Oodatav eluiga sdltub kasutamisest.
« Lisa akud: Kévendusvalgustiga on kaasas 4 laetavat akut.

Tootjapoolne remont

1) Remonti tohivad teha ainult volitatud teenindused. Ultradent peab andma hoolduspersonalile dokumentatsiooni remonditdéde tegemiseks.

2) Seadmeid remonti, hooldusesse v6i kalibreerimisse saatmisel eemaldage alati akud kd jalaadijast. Tagastuskarpi pakkige akud, laadija, adapter ja kdvestusvalgusti
eraldi.

Garantii
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteerib, et see toode peab 5 aasta jooksul alates ostukuupaevast, kui seda kasutatakse tootega kaasasolevate kasutusjuhendite kohaselt, (i)
vastama kGigis olulistes aspektides spetsifikatsioonid, mis on toodud tootega kaasas olevas Ultradenti dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Piiratud garantiid ei saa edasi Gile kanda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult,
akud, laadijad, adapterid vdi adaptiivsed ladtsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui toode ebadnnestub vdi on kahjustatud hooletuse, kuritarvitamise, vaarkasutuse, dnnetuse,
muutmise, voltsimise, muutmise voi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tottu. See garantii ei hdlma ainult naiteks maha kukkunud ja kahjustatud toodet. Selle piiratud garantii alla
kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutdend (nt kviitung voi muu sarnane dokt ioon).

Defektne toode, mis vastab kdesolevas dokumendis sdtestatud garantiitingimustele, parandatakse vdi asendatakse Ultradenti drandgemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei Uleta Ghelgi
juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul kaudsete, juhuslike, ettenagematute, ettenagematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote
kasutamisest vdi on sellega seotud
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6. Tootlemine

See toode on ette nahtud kasutamiseks koos kaitselimbrisega. Vaata iilalt hoolduse ja tildpuhastuse kohta.

7. Ladustamine ja kdrvaldamine

Kui ladustate kdvastamislampi kauem kui 2 nadalat vdi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jaetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,

ei pruugi need enam toimida v8i neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril iile 40 °C (104 °F) vdi otsese péikesevalguse kdes.

Kovastamislambi ladustamine ja transportimine
« Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)
« Suhteline Bhuniiskus: 10-95%
+ Ohurdhk: 500-1060 hPa

Jargige elektroonikajaatmete (s.t kovastamislampide, laadijate, akude ja elektritarvikute) kdrvaldamise korral kohalikke jaatmekéitlus- ja to6tlemisjuhiseid.

8. Tehnilised kaalutlused

Lisatarvikud

Uksus

CE

teave

VALO juhtmeta lambi kaitse

VALO laadija

VALO akud

C
¢
C

MMM

Tehniline teave / andmed
Efektiivsed komposiidi kbvastumise lainepikkuse ribad:

EFEKTIIVSED KOMPSIITKOVESTUVAD LAINEPIKKURIBAD
(Kasutatav lainepikkuse vahemik: 380-515 nm)

= Efektiivne pe
E a lainepikkus
§ 395-415nm 440-480 nm XTRA
c Tugev vaimsus
=
v
3 STANDARDNE
w0
=
=
e}
>
w
w
2
(Y
o
=
g
g
=
x
i}
-9
w
W AVELENGTH (nm)
Atribuut Teave/andmed
Ladts Labimdt 9,75 mm

Lainepikkuse vahemik

« Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
« Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
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Valguse intensiivsuse

Nimikiirgavuse vordlustabel E\ektromagnetkurgus varieerub olenevalt instrumendi

Madteinst-rument 1 Gigaherts-spektrianalusaator mo javalguse paigutusest

+ Elektromagnetkiirgus vastab standardile IS0 10650, kui
seda mdddetakse Gigahertz-Optik spektrianaliisaatoriga.

Kiirgavus Kogu-vdimsus
Moddiku ava 15 mm 15 mm
Standardse voimsusega reziim 900 mW/cm? 670 mW
(£10%)
Voimas reziim (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Eriti voimas reziim (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO juhtmeta
kbvastamis-lamp

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), Kaal:
1EC 60601-1-2 (EMU) * Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
« lIma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
Modtmed: (8 x 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm

Laadija toiteallikas

Valjund: 12 V (alalisvool) 500 Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)

mA juures Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)

Sisend: 100-240 V (vahelduwool) | VALO laadija toiteallikas on Il meditsiiniklassi llikas, mis voit seadme toitevdrqust isoleerida
Ultradent P/N 5930 VALO laadija
toiteallikas koos rahvusvaheliste
pistikuadapteritega

VALO laadija

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
« Automaatne véljaltlitumine aku téislaadimise korral
« Vigaste akude automaatne tuvastamine
« Kaitsed: soojuse, lepinge, luhise, Gmberp6oratud polaarsuse
0 Punane LED-tuli - laadimine
0 Roheline LED-tuli - tiihi voi tais laetud
0 LED-tuli ei pdle - liihis
« Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

VALO akud

Taaslaetav: ohutu keemiline liitiumraudfosfaat (LiFePO4) RCR123A
« Toopinge: 3,2 VDC, 400 mAH (vajalik vatt-tund)

Hinnangud: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Akud on ette nahtud (le 2000 laadimis-/tiihjenemistsiikliks, enne kui nad saavutavad 70% oma mahust. Soovitatav on akusid vahetada iga 3-5 aasta
tagant, kuid kasutusiga vdib olenevalt kasutusest erineda. Vahetage vastavalt vajadusele.

Tootingi-mused

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Suhteline Shuniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa

Tootstkkel

Kavastamislamp on méeldud lihiajaliseks i !

minutit VALIAS (jahtumisaeq).

veratuuri (32 °C) juures jérjest kasutamise korral 1 minut SEES, 30

Tor ')

Kui alltoodud lahendused ei kdrvalda probleemi, vatke thendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike vitke tihendust Ultradenti voi hambaravi-
toodete edasimitjaga.

Probleem Voimalikud lahendused

Lamp ei liilitu sisse

1) Vajutage seadme toitesadstureziimist aratamiseks aja/reiimi voi toitenuppu.

2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tiihjenemise indikaatori jargi.

3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.

4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tahendab see, et kdvastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri ohutus-
jiri. Laske kdvastamislambil 10 minutit jahtuda voi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket kateratti.

jiteenindusega..

p
5

Kui punane hoi li vilgub ja piiksub pidevalt, vdtke seadme remontimiseks tihendust Ultradenti kI

Lamp ei jaa soovitud ajaks sisse.

Veenduge reZiimi ja ajastamistulede pdhjal, et sisestatud aeg oleks Gige.
Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jérgi.
Veenduge, et sead oleksid digesti sisestatud uued akud.

2)
3)
Lamp ei kovasta vaike ettenahtud viisil 1
2
3

Veenduge, et laétsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijaake.

Veenduge vastavate oranide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.

Kontrollige valgusmdddikuga toitetaset. Valgusmdddiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida kdvastamislampi

standardse véimsusega reiimis.

MARKUS. Tegelik arwadrtus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatdpsuse
tBttu moonutatud. Valgusmoddikud on vdga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ladtsede
jaoks.

4) Kontrollige kdvastuva vaigu aegumiskuupdeva.

5) Veenduge, et jdrgiksite tootja soovitatavat Giget tehnikat.

)
)
1)
)
)
)
)
)
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Akusid ei laeta

1) Veenduge, et akud oleksid digetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu roheliseks, votke asendusakude ja/voi -laadija hankimiseks ihendust Ultradenti
Kienditeenindusega.

3) Kui laadijal pole naha ei rohelist ega punast tuld, vétke laadija ja/vi vaheldu

yoluadapter tellimiseks voi asendamisek

thendust Ultradenti nindusega..

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks Gihendatud ja vaheldt dapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, vdtke uue laadija ja/vdi vahelduwooluadapteri hankimiseks Ghendust
Ultradenti klienditeenindusega.

Reziimi vGi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reziimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad mérku, et kdvastamislamp on
lukust avatud.

9. Mitmesugune teave

kohta

Juhised ja tootja

sellises keskkonna:

p on mdeldud

allpool kirjeldatud elektromagnetilises

Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet

IEC61000-4-2

Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgus 1.rihm Kovastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mdjuta elektromagnethdired,
CISPR 11 raadiosagedus ega liigpinge piiramine.
Raadiosageduskiirgus B-Klass Kavastamislamp kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat iiksnes sisemiste
CISPR11 funktsioonide tarbeks. Seetdttu on seadmest tuleva raadiosageduskiirguse tase
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu vaga madal ja see ei pohjusta toenaoliselt lahedalasuvates elektroonikaseadmetes
IEC 61000-3-2 haireid.
Pingekbikumised/vareluskiirgus vastavalt standardile IEC | Ei kohaldu Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kovastamislambi puhul
6100033 kohased, kuna seade t66tab akutoitel.
Kovastamislamp sobib kasutamiseks k3igis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on
(ihendatud otse avaliku madalpinge vooluvorguga, millest varustatakse elamuid.
Juhised ja tootja i ek gnetilise hairekindluse kohta
0 on moeldud | ks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskk Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises keskkonnas.
HAIREKINDLUSE katse Katse tase vastavalt standar- | NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
dile IEC 60601
Elektrostaatiline lahendus +8 KV kontakt +8 KV kontakt Flitsilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.
(ESD) +15kV Shk +15kV Shk 1.1P-kood: 1P20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage kergsilttiva gaasi lahedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP.
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

VastuvBtlikkus Kiiretele
voolu muutustele

+2 kV toiteliinide puhul
+1kV sisend-/valjundliinide

+2 kV toiteliinide puhul
1. mdrkus. Kdvastamislambil

Kovastamislamp toctab akutoitel ja seda ei saa vahelduwooluvérguga
(ihendada.

(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

Iiihised, toitekat-kestused
ja sisendtoite-liinide
variatsioonid

40% U
IEC61000-4-11 (60% U lohk 5 tstikli korral)
70% U

(30% U lohk 25 tsiikli korral)

(>95% U lohk 0,5 tstikli korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsiikli korral)

<5%U

IEC 61000-4-4 puhul puuduvad 1/0 pordid.

Impulssliigpinge +1 kV linist liinini +1 kV linist liinini Kuna kbvastamislamp t6tab aktoite, ei rakendu sellele voolu

IEC 6100045 £2 kVlinist maanduseni £2 KV linist maanduseni muutused d, pingelohud, ihised, toitekatkestused ega
- - vaheldu I variatsioonid.

Pinge, pingelohud, <5%U <5%U

Eelnimetatu voib kehtida lisatarvikuna saadaoleva akulaadija kohta, kuid
see on VALO juhtmeta kdvastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kdvastamislambi talitlusele olulist mju

Kui kvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni (alalisvool), ei saa seadet
kasutada. VALO juhtmeta kovastamislamp lilitub vélja. Uute akude

ja ettendhtud korral ko I
taaskdivitub ning naaseb toitekatkestuse eelsesse olekusse. Kévastamislamp
taastub ise toitekatkestusest.

<5%U (>95% U lohk 5 s korral)
(>95% U lohk 5 s korral) 2. markus. i
Vergusagedus 30A/m 30A/m Vergusageduse magnetvéljad peaksid vastama tavaparastele tasemetele, mis
(50/60 Hz) magnetvali esinevad tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, ari-, haigla- ja militaarkeskkon-
dades.
IEC 61000-4-8
1. mérkus. Ko il pole porte vdi juurdepadst id 1/0 liine.
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Juhised ja tootja

tilise hai

kohta mitte-elushoi

ide korral

)

Kt on mdeldud

allpool kirjeldatud elektromagnetilises

Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet

sellises keskkonnas.

IHAIREKIND-LUSE katse Katse tase vastavalt standar- | NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
dile IEC 60601
Raadio-sageduse juhtivus 3Vrms 3Vrms K | { ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi
1EC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz kasutada kdvastamislambi mis tahes osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja
sageduse kohta kehtiva varrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.
Raadiosageduskiirgus 3V/m 3V/m Soovitatav vahemaa:
IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz 80 MHz kuni 2,5 GHz

d=[%]\/§
d=[§]\/ﬁ

d= [—] VP
Erdl ™ 800 MHzkuni 25 GHz

P on saatja maksimaalne valjundvdimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt
saatja tootja andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

80 MHz kuni 800 MHz

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud
kdrgsageduslike saatjate vélja tugevus a peab iga sagedusvahemiku korral
olema vdiksem kui Ghilduvustase b.

Haired voivad tekkida jargmise simboliga seadmete lahedal. <(( )))
.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist majutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime

a Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/juhtmevabad) pohijaamad ja kaasaskantavad raadiosaatjad, amatoérraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja
telejaamad, véljatugevust pole teoreetiliselt voimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete kdrgsageduslike saatjate elektromagnetilise keskkonna hindamiseks vdiks kaaluda pai-
galduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui moodetud véljatugevus asukohas, kus kbvastamislampi kasutatakse, Gletab eespool nimetatud korgsagedushku uh\lduvuse taset, tuleb
VALO juhtmeta kovastamislampi jdlgida, veendumaks, et see toimib ettenahtud viisil. Kui seade tootab ebaharilikult, vGib olla tarvis rakendada nagu ko

asendi voi asukoha muutmine.

b Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab vélja tugevus jaama alla 3 V/m.

Juhised ja tootja i ja mobii i duslik ning VALO juhtmeta i vaheliste kauguste kohta
0 on méeldud elektr keskkonnas, kus raadi uskiirguse pohjus{alud haired on kontrolli all. Kovastamislambi kasutaja saab elektro-
magpnetilisi héireid ennetada, howdes kovastamlslamp\ kaasaskantavatest ja raadiosagedusli ideseadmetest (saatjatest) allpool soovitatud minimaalsel kaugusel

vastavalt sideseadmete

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Saatja maksimaalse (meetrites)
véljundvoolu (meters)
ﬂlm‘\\/azﬂus 150 kHz k3uné80 MHz 80 MHz kléniSZOO MHz 800 MHz kL_J7m 2,5GHz
(P vattides) d:[;]\/ﬁ d=[;]\/ﬁ d:li_jl\/ﬁ
A Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakend:
3Vrms vastab eespool toodud valermtes \/1 \e javaartus 10 V/m E1-le.

Eespool nimetamata

d kiirgusvalja tug:

ga 10 V/m sagedt

80 MHz kuni 2,5 GHz. Vdértus

nimivaartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vorrandit

kasutades, kus P on saatja maksimaalse valjundvoimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele
1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgema sagedusvahemiku vahemaa.
2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mdjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime.

Teatage igast tosisest vahejuhtumist tootjale ja padevale asutusele.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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Vezeték Nélkiili VALO®  Hu

1. Termékleirés Kezel6lampa

Szélessavil spektrumaval a VALO Vezeték nélkiili polimerizécios lampat Ugy tervezték, hogy az IS0 10650 szerinti 385-515 nm-es hullamhossztartomanyban minden fényre keményedd
terméket polimerizal. A VALO Vezeték nélkilli polimerizaciés lampa az Ultradent VALO Gjratolthetd akkumulatorokkal és atortoltével hasznalhatd. A polimerizéciés lampat (gy
tervezték, hogy egy szabvanyos fogaszati egység konzoljaba illeszkedik, és a készlethez mellékelt konzol segitségével egyedileg is felszerelhet6.

Vezeték nélkiili VALO termékosszetevok:
* 1 - Vezeték nélkiili VALO kezel6ldmpa
* 4 - Ultradent VALO Ujratolthetd elemek
* 1 - Ultradent VALO akkumulatort6ltd orvosi osztélyd 12VDC AC adapterrel
* 1 - VALO véddborité mintacsomag
« 1 - Vezeték nélkili VALO fényvédd
« 1 - Kezeldldmpa felileti szerelésére szolgalé tarté dupla feluletli ragasztészalaggal

Vezériok attekintése: Fénykép Gombok és fények  Jelmagyarazat

Bekapcsologgomh ——————> @
Idézitésilampak —————> ‘

Alacsony akkumulatortoltéttség - kijelz6—9» g o
Méd/éllapot fény ——pp o ©
1d8/méd véltégomb gy g

Minden leirt termék hasznélata elétt gondosan olvassa el és értse meg az utasitasokat és a biztonsagi adatlap informacioit.

2. Javallatok/Szandékolt cél

Fotoaktivélt fogdszati helyredllité anyagok és ragaszték kezelésére szolgdlé fényforras.

3. Figy etések és v

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugérzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciéjat okozhatja. Alkalmazzon megfelel védelmet.
VIGYAZAT: a termék optikai sugrzast bocsét ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kbzvetleniil a méikod¢ lampaba. Kérosithatja a szemét.

« NE nézzen kozvetlenil a kibocsatott fénybe. A kezel6ldmpa hasznalatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensnek is mindig borostyansarga UV-véddszemiveget kel viselnie.
* Az dramiités kockazatanak elkeriilése érdekében a berendezést nem szabad médositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tédpegységet és dugokat hasznélja. Ha ezek az Gsszetevek
sérilltek, ne hasznalja 6ket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét, hogy cserealkatrészeket rendeljen.
+ Ahordozhatd radidfrekvencids kommunikéciés berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznaljak.
« Kizdrélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfelelé makodést, az elektromdgneses kibocsatas novekedését és az
agneses immunitds csokk ét (Iasd az ,Elektromdgneses kibocsatas” részt).
+ Az akkumulatorok kezelésével kapcsolatos elektromos tiizveszély elkerilése érdekében:
0 Az jratolthetd akkumulatorokat NE haszndlja nem Ujratolthetd akkumulatorokkal vagy mas tipust akkumultorokkal.
o Anem Gjratélthetd akkumulatorokat NE probalja meg feltohem Anem Ujratolthetd akkumulatorok toltése sérilést vagy anyagi kart okozhat.
o NE autoklavozza és ne permetezze be ékkal az , az akk ator érintkez6it, a toltGt és a halézati adaptert. Ha az akkumultortoltd érintkez6in a
korrozid jeleit észleli, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét, és rendelje meg a cseretartozékot.
0 Az akkumuldtorokat NE toltse gytlékony anyagok kdzelében.
0 Atoltét NE a klinikai helyiségben térolja..
« Asériilések elkeriilése érdekében NE hasznaljon korrodalt (rozsdds), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsatd, szakadt vagy hidnyz csomagolasti vagy més médon sériilt
akkumuldtorokat. Csereakkumulétor rendeléséhez hivja az Ultradent ligyfélszolgalatat.
+ Csak az ajanlott akkumulatorokat haszndlja. Az alternativ akkumulatorok hibas méikodést eredményezhetnek.
« Atermikus irritdci vagy sérilések elkerilése érdekében keriilje a kozvetlenil egymas utdn kdvetkezd kikeményitési ciklusokat, és semmilyen tizemmédban ne tegye ki a szdj
lagyrészeit 10 masodpercnél tovabb a fénynek. Ha hosszabb a megszilédrdulasi idd, a lagyszovetek felmelegedésének elkertilése érdekében hasznaljon tobb kikeményitési ciklust, a
ciklusok kozétt iktasson be pihendidét, vagy hasznaljon kettds polimerizécids terméket.
« KoriiltekintGen kezelje azokat a betegeket, akik nemkivanatos fotobioldgiai reakciékban vagy érzékenységben szenvednek, akik kemoterdpids kezelés alatt allnak, vagy akik
fényérzékenyitG gyégyszereket szednek.
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« Ezazegység érzékeny lehet az er6s magneses vagy statikus elektromos mezkre, amelyek megzavarhatjék a programozast. Ha gy gondolja, hogy ilyen esemény tortént, az egységet
huizza ki egy pillanatra a konnektorbél, majd dugja vissza a konnektorba.

« Apolimerizaciés lampat NE tisztitsa mard vagy stirold hatasu tisztitoszerekkel, ne tegye autoklavba, és ne meritse bele ilyen ultrahangos fiirdGbe, ferttlenitdszerbe,
tisztitéoldatba vagy folyadékba. A leirt utasitésok be nem tartésa esetén a polimerizacids ldmpa miikodésképtelenné vélhat.

+ Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE dugja be az ujjait, valamint ne helyezzen kilonboz6 eszkozoket és egyéb térgyakat a polimerizacios lampa
akkumuldtorrekeszébe.

+ Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE prébalja meg megtisztitani az arany érintkez6ket vagy az akkumulétorrekesz barmely részét. Ha aggélya van, hivja az Ultradent
tgyfélszolgalatat.

« Akeresztszennyezddés kockazatdnak megel6zése érdekében a védéhivelyek egyetlen betegen hasznélhatok.

« Akorrézi6 veszélyének csokkentése érdekében hasznalat utdn tavolitsa el a védéhvelyt

« Anem megfeleld kikeményedés elkeriilése érdekében ne hasznélja a polimerizacids lampat, ha a lencse megsérilt.

4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités
1. A polimerizaciés ldmpa haszndlata el6tt fel az atorokat (olvassa el az ator karbantartasa cim( részt).
2. Minden hasznélat eltt helyezzen egy (j véddhiivelyt a polimerizéciés ldmpara, amely biztositja a lehetd legjobb eredmény elérését, és minimalizalja a gy(irddéseket a lencsén.
Megjegyzés:
* Akeresztszennyezddés elkeriilése és a kompozit fogészati anyagnak a lencse és a palcatest feliletéhez torténd tapadasanak megakadalyozasa érdekében a VALO polimerizcids lampa
minden egyes haszndlatakor az Ultradent ltal jévéhagyott véddhiivelyt kell hasznalni. A védéhtivelyek egyszeri haszndlatra késziiltek.

Vezeték nélkiili VALO fényvédd:
Avezeték nélkli VALO fényvédd ovdlis alaku, a maximalis hasznalhatdsag érdekében elforgathatd, és atlatszo véddboritdval hasznalhato.

Felhasznalds
1. Mindegyik teljesitmény-iizemmad fogészati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési iddket lasd a ,Gyors tizemmdd-Utmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezeldlémpa tigy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(iré| a nagy teljesitmény(, majd az extra itményli médra épjen sorban. Ha példaul a
standard teljesitmény(i médrél az extra itmény( mddra szeretne valtani, el6szor a nagy teljesitmény(i médra kell Iépni, majd azutén az extra teljesitmény(i médra.
2. Akezel6ldmpa térolja a legutébb hasznalt idézitési intervallumot és médot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikodtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitményii méd
IDGZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, és 20 masodperc.
+ Akezel6lémpa ebbe az izemmédba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljk. A méd/allapot fény zolden vilagit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az idGzitési intervallum vége eldtt, nyomja meg (jra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményii iizemméd

IDOZITEST INTERVALLUMOK: 1,2, 3, és 4 mésodperc.
+ Standard teljesftmény(d médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény sargén vildgit, és a négy z6ld idézitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitmény(d médot jelezve.
+ Azid6zitési intervallum megvaltoztatasdhoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6tt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.
+ Astandard teljesitmény mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/méd véltégombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitmény(i médba. Tartsa Gjra 2
mésodpercig lenyomva, majd engedie el. A méd/dllapot fény zolden vildgit, és a négy z6ld iddzitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

KEZELEST UZEMMOD: Extra teljesitményti méd
IDOZITEST INTERVALLUM:  Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i modnak van egy 2 masodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlatozza a
felmelegedést egymast kovetd kezelések soran. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy a késziilék készen dll a tovabbi hasznalatra.)
« Standard teljesitményl médbol tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mdd valtégombot, engedie el, tartsa Gjra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. A mod/allapot fény sérgan
villog, és harom z6ld idézitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i médot jelezve.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6itt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.
+ Astandard teljesitmény médba val6 visszatéréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vildgit, és a z6ld id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitményd mddot jelezve
Al tizemmod: A kezel6lampa 60 masodperc inaktivitas utdn ALVO iizemmédba keriil, amit a mod/allapot fény lassi villogasa jelez. A késziilék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kezel6ldmpét, és automatikusan visszatér az utolsé beallitésra. Az elem élettartamanak maximalizalasa érdekében hagyja békén a kezeldlampat, ha nem haszndlja.

Tisztitas
1. Minden beteg utén dobja a hasznalt véddboritot a szemétbe.
2.Lasd a Kezelés” cim(i fejezetet.
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Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atartét sima, olajmentes feliletre kell szerelni.
2. Tisztitsa meg a felletet alkoholos bedorzsoléssel.

3. Hizza le a tart6 ragasztészalagjat.

4. Helyezze (igy a tartét, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja er6sen a helyére.

Gyors tizemmadd-ttmutatd

Uzemméd Standard teljesitmény Nagy teljesitmény Extra teljesitmény
OO0 OO ©
Méod/id6zités o o O ® o O O » o
LED-ek o o ® ® O o »* » »
o ° ° ° o ®= ® # oo
e o0 00 oo oN O 0% Oo% - %
OO0 | OO
1d6zitési opciok 55 10s 20s s 2 3s 4s csak3s
1dézités valtoztatasahoz Nyomja meg és engedie el gyorsan az idézitési gombot, hogy porgesse az id6zitési opcidkat.
Méd valtoztatasahoz Tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6zitési gombot, majd engedje el. A kezel6lampa a kbvetkezé médra ugrik.
Jelmagyarazat Vildgito LED-ek @ @ Villogd LED-ek ¢ 8¢
Gyors kezelési Gtmutato:
Kikeményitési méd Teljesitmény * Besugdrzas * (mW/cm2) Teljes expoziciés id6 (mésodperc) Energia** (Joule)
(mW)
Standard 670 900 5/10/15/20 34)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power 970 1300 1/2/3/4 1,0)/1,9)/29)/39)
1570 2100 3 47)
*Névleges kimeneti teljesitmény a lencse hegyétdl a kompoxit felsd feliiletéig mért 2 mm-es tévolsagban.
**A ciklusonkénti Gsszes energia (joule) szakaszban szerepl6 értékek a legkozelebbi tizedesjegyre vannak kerekitve.
Gyors Gtmutatd a figyelmeztetésekrdl:
oy H Szenviz figy LED
Cserélje ki az elemeket Hagyja lehdilni Javitasért forduljon az Javitasért forduljon az
ligyfélszolgalathoz tigyfélszolgalathoz
« Alacsony akkumulatortdltés: * 3 sipolés « Nincs hang + Folyamatos 3 sipolds
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5. Karbantartds

Felhasznal dltal végzett karbantartas

1) Annak megakadalyozéséra, hogy a fogészati kompozit hozzatapadjon a lencse felletéhez, hasznaljon védéhivelyt. Ha a letapadt komporzit eltévolitésara van sziikség, hasznaljon
miianyag vagy rozsdamentes acél fogdszati miszert, és a miveletet dvatosan végezze el. Ne hasznéljon olyan eszkozoket, amelyek karositjk a lencsét.

2) Afénymérék nagymértékben kiilonboznek egymdstél, és meghatarozott fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez késziiltek. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a
kimenetet Standard Power médban. MEGJEGYZES: a hagyomanyos fénymérék és a polimerizaciés lampa egyedi LED-egységének pontatlansaga miatt a valédi numerikus kimenet elferdill
Az akkumuldtorok karbantartasa

Az akkumulatorok toltése és cseréje

Apolimerizaciés lampa 4 Gjratolthetd litium-vasfoszfat akkumulatorral van felszerelve. Az Ultradent kizardlag a VALO Ujratolthetd akkumulatorok hasznélatét javasolja.

Az akkumuldtorok toltése:

1) Atoltét és az akkumuldtorokat olyan helyen térolja, ahol nem érintkezhetnek folyadékkal vagy fert6tlenit spray-kkel.

2) Az akkumulatorokat tgy kell behelyezni a toltébe, hogy a poxzitiv (+) vég a téltén taldlhato jelz6fények felé mutasson.

3) Azold fények azt jelzik, hogy az a készen dlinak a a

4) Az akkumulatorok feltoltése 1-3 érat vesz igénybe. Az akkumulatorokat csak akkor vegye ki a t6lt6bél, ha azok teljesen feltoltétt allapotba kertltek.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatorok harom éranal hosszabb ideje vannak a télt6ben, és a tolt6n taldlhaté piros ldmpa nem vélt zoldre, az akkumuldtor sérilt, és nem tolthetd. Hasznaljon
masik akkumulatort, vagy hivja az Ultradent iigyfélszolgalatét, és rendeljen egy Ujat.

Az akkumulatorok cseréje/behelyezése:

1) Forditsa el a hatd kupakot egy negyed fordulattal az dramutato jérésaval ellentétes iranyba, és vegye le azt.

2) Tévolitsa el az akkumulétorokat.

3) Az j akkumulatorokat a pozitiv (+) oldalukkal el6re helyezze be.

4) Helyezze vissza a hatso kupakot, dvatosan nyomja meg, és forgassa el az sramutato jardséval megegyezé irdnyba. Ha a kupak a helyén van, kattand hangot fog hallani.
5) Az egység készen dll a hasznalatra.

Alacsony az akkumulator tlt6ttségi szintje: A polimerizéciés lampa az alacsony toltottséget jelz6 lampa piros | jelzi a alénak, hogy az ator cseréjére van
sziikség. Ha az akkumulator toltottségi szintje til alacsony lesz, a ldmpa 3 sipold hangjelzéssel figyelmezteti a felhasznaldt, hogy az egység csak az akkumulatorom feltoltése vagy az j
akkumulatorok behelyezése utan lesz ismét hasznalhato. (Olvassa el a figyelmeztetéseket tartalmazd rovid Gtmutatdt)

s az akkumuldtor élettartama: A polimerizacios lampa teljesen feltslttt akkumuldtoranak élettartama az Uzemméd/Id6 bedllitéstol, az akkumulator tipusétdl, a hasznalat
mértékétdl és a LED hatékonysagatol figg.

« Javasolt toltési intervallum: Az akkumuldtort sziikség esetén vagy az alacsony toltottségi szintet jelz6 fény kigyulladasakor kell feltlteni. A vérhatd élettartam a hasznélattdl fiigg.

« Extra akkumulatorok: A polimerizacios ldmpahoz 4 jratolthetd akkumulator tartozik.

Gyarté dltali javitds

1) Ajavitdsokat csak engedéllyel rendelkez szakember végezheti. Az Ultradent a szakemberek rendelkezésére bocsatja a javitdsok elvégzéséhez sziikséges dokumentaciot.

2) Amikor az egységet javitds, szervizelés vagy karbantartds céljabél elkiildi a megfeleld személynek, minden esetben vegye ki az akkumulétorokat a polimerizaciés lampabél és a t6lt6bél.
Csomagolja be az akkumuldtorokat, a toltét, az adaptert és a polimerizaciés ldmpat, majd helyezze 6ket egyenként a visszakiildéshez hasznélt dobozba.

3) Az akkumulatorokat a helyi elirdsoknak megfelelden kel szallitani

Garancia
Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) szavatolja, hogy ez a termék a vasarlas iddpontjatdl szamitott 5 évig a termékhez mellékelt hasznélati utasitasnak megfelelGen tizemeltetve (i)
minden lényeges szemponthdl megfelel az Ultradent ltal a termékhez mellékelt dokumentaciéban meghatarozott specifikacioknak; és (ii) anyag- és gyartasi hibaktdl mentes lesz.

Ez a korlatozott garancia nem atruhdzhatd, és kizérolag az eredeti vasarlora vonatkozik, a termék késGbbi tulajdonosaira nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia nem terjed ki semmilyen
mas tartozékra, példaul az akkumulatorokra, a tolt6kre, az adapterekre és az adaptiv lencsékre nem terjed ki. Ez a korlétozott garancia érvényét veszti, ha a termék gondatlanség, visszaélés,
helytelen hasznélat, baleset, médositas, manipulécic, valtoztatds vagy a vonatkozd hasznélati utasitasok be nem tartdsa miatt hibasodik meg vagy sériil meg. Példaként emlitjiik, hogy a
leejtésbél adodo sériilésekre nem vonatkozik a garancia. A korlatozott garancia érvényesitéséhez az Ultradentnek a hibas termékkel egytitt a vésérlast igazol6 bizonylatot (pl. nyugta vagy
hasonlé dokumentum) is el kell kiildeni.

Az Ultradent az itt meghatarozott garancidlis feltételeknek megfeleld hibés termék esetén sajat belatasa szerint dont a termék javitasardl vagy cseréjérdl. Az Ultradent felelGssége a

termékért semmilyen esetben sem haladhatja meg a vésarl altal kifizetett vételdrat. Az Ultradent semmilyen kriilmények kozott nem vallal feleldsséget a termék hasznélatabél eredd
vagy azzal kapcsolatban all6 kozvetett, véletlen, eldre lathatd, elére nem lathatd, egyedi vagy utdlagos karokért.

6. Kezelés

Ezt a terméket véddhiivellyel torténd hasznalatra tervezték. A karbantartasrol és az altalanos tisztitasrl fent olvashat.
7. Tarolés és drtalmatlanitds
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Ha a kezeldlampét 2 hétnél hosszabb ideig tarolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltoltés nélkill,
eléfordulhat, hogy miikodésképtelenné valnak vagy nem tolthetdk djra. Ne térolja az elemeket 40 °C-t meghaladd hdmérsékleten vagy kézvetlen napfényben.

Kezel6lampa taroldsa és széllitésa:
+ Homérséklet: +10 °C-+40 °C
* Relativ pratartalom: 10% - 95%
« Kérnyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz 6lampak, toltdk, elemek és tapegységek) ar itasakor kovesse a helyi hulladék- és djrahasznositasi iranyelveket.

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok

Cikk CE adatok

Vezeték nélkiili VALO fényvédd

A

VALO t6lt6

VALO elemek

MM
MM

echmikai imformatiok/adatok
Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsavok:

HATEKONY KOMPOZIT KEMENYEZO HULLAMHOSSZSAVOK
(Hasznalhat6 hulldmhossz-tartomany: 380-515 nm)

Hatékony alsé Hatékony felsérész
hulldmhossz sav hullémhossz sav
395-415 nm 440-480 nm XTRA
Nagy teljesitmény
STANDARD

SPEKTRALIS SUGARZASI TELJESITMENY (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)

Informacié/specifikdcié
Atmér6 9,75 mm
Hulldmhossz~ + Hasznélhat6 hulldmhossztartomény: 385-515 nm
tartomany +_Csticshulldmhosszak: 395-415 nm €s 440-480 nm
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Fény-intenzitdsok Névleges sugérzaskibocsétasi osszehasonlité tablazat Akibocsétott sugarzés a mszer képességéto|
tabldzata Mérémiszer + Gigahertz-es spektrumanalizator amérési modszertdl és a fény elhelyezkedéséts!
fiiggden valtozik.
. 1 Gigahertz-Optik spektrumanalizatorral mérve
Kibo-csétds Ossztelje-sitmény a kibocsétott sugarzas megfelel az 1S0 10650
szabvanynak.
A mérd apertrdja 15mm 15mm
Standard teljesitmény (+10%) 900 mW/cm? 670 mW.
Nagy teljesitmény (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Extra teljesitmény (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

Vezeték nélkiili VALO | Osztélyozdsok: IEC 60601-1 (bizton- | Tomeg:
kezel6ldmpa sag), IEC 60601-1-2 (EMO) « Elemekkel: 6 oz. (190 gramm)
« Akkumuldtor nélkul: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
ToltS tapegység Kimenet - 12V DC 500 mA-né| Osztdlyozésok: 1EC 60601-1 (biztonsag)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO toltG | AVALO tolt6 tapegység orvosi II. osztalyd tapegység, és szigetelést biztosit a halozati tapellatastol
tdpeqyséq nemzetkozi dugékkal

VALO toltd VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumulatortéltd:
~Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+Hibés atorok al i li é

Védelmek: hé, tilterhelés, rovidzarlat, forditott polaritds
0 Piros LED - Toltés
0706ld LED - Ures vagy teljesen feltoltve
0 LED kikapcsolva - rovidzarlat
« Toltésiidé: 1-3 éra
Osztalyozds: CE, WEEE
VALO elemek Ujratolthetd: biztonségos kémiai litium-vas-foszféat (LiFePO4) RCR123A
« Uzemi fesziiltség: 3,2 VDC, 400 mAH (sziikséges wattora)
Besoroldsok: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
A celldk a kapacitds 70%-anak elérése el6itt >2000 toltési/kistitési ciklusra vannak tervezve. Az akkumulétorokat 3-5 évente célszer( kicserélni, de
az élettartam a hasznélat fiigqvényében valtozhat. Sziikséq esetén cserélie ki.
Mkodeési feltételek Homérséklet: +10 - +32 °C
Relatfv pératartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomds: 700 - 1060 hPa
M(ikodési ciklus: Akezel6lampa rovid id6tartamd mikodtetésre szolgal. A maximélis kérnyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utén 30

percre ki kell kapcsolni (lehiilési idGtartam).

Hibakeresés

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent
forgalmazét vaqy a fogdszati kereskeddt.

Probléma L

Aladmpa nem gyullad fel 1) Az energiatakarékos médbol val6 kilépéshez nyomja meg az id6/méd vagy a bekapcsolégombot.
2) Ellendrizze az elemek toltéttségi allapotat a piros alacsony akkumuldtortéltés jelzsfénnyel.
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelel6en helyezte-e be a késziilékbe.
4) Ha a piros és sérga figyelmeztet6 LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezel6lampa elérte a belsé hémérséklet biztonsagi
hatdrértékét. Hagyja lehdlni a kezel6lémpat 10 percig vagy egy hiivos, nedves toriilkozével gyorsan hiitse le a késziiléket.
5) Ha a piros figyel 6 LED villog és fol 1 sipol, hivja fel javitdsért az Ultradent tigyfélszolgdlatat.

Aldmpa nem marad felgydijtva a kivént ideig 1) Ellendrizze a mod és iddzitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg.
Ellendrizze az elemek toltottségi allapotét az alacsony akkumulatortoltés jelzGfénnyel.
Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelGen helyezte-e be a késziilékbe.

Megfeleld borostydnsérga UV-védészemiiveg hasznalataval ellendrizze, hogy a LED-fények miikodnek-e.
Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérdt hasznal, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezelGlampat
standard teljesitmény( médban ellendrizze.
MEGJEGYZES: Avalédi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérdk pontatlansaga és a kezeldlampa altal
hasznalt egyedi LED-csomag. A fénymér6k nagyban killonboznek egymastdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és
lencsékhez vannak tervezve.
4) Ellendrizze a gydgygyanta szavatossagi idejét.

)
2)
3)
Alampa nem kezeli megfelelden a gyantakat 1) EllenGrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.
2)
3)

5) Gy6zddjon meg réla, hogy a gyartd ajanlasanak megfeleld technikat kovet.




Az elemek nem toltddnek

1) Gy6z6djon meg réla, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a toltbe, és hagyja az elemeket 1-3
6ran keresztil toltodni.
2) Ha a toltd piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Ha a toltdn sem a z0ld, sem a piros fény nem lthato, hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat a toltd és/vagy a valtoarami
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

Atolt6 nem tolti az elemeket

1) Gy6z6djon meg rdla, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a halézati adapter csatlakoztatva van egy mikadd hélozati

aljzathoz.
2) Ha a tolt6n a z6ld vagy a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent iigyfélszolgalatat j toltGért és/vagy valtéarami
adapterért.
Nem lehet véltoztatni a médot vagy az 1) Tartsa lenyomva mind az idé/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolds jelzi, hogy a kezel6lampa zaroldsa fel
iddintervallumot van oldva.
9. Vegyes informaciok
és gyartoi - Elektr kibocsatas

haszndlatot.

Akezel6lampat a lent meghatarozott elektromégneses kornyezetben torténd felhaszndlasra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben torténd

A

Kibocsatasi teszt Megfeleléség Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Radidfrekvencias kibocsatas 1. csoport Akezel6lampa elemeket haszndl, és nem érinti az EMI, RF vagy tilfesziiltség-

CISPR 11 elnyomés.

Radidfrekvencids kibocsatds B osztélyl » B ) ) | ,

CISPR 11 Akezel6lampa csak a bels6 funkciéihoz hasznél elektromos és elektromagneses

Harmonikus Kibocsatas VA energidt. Ezért a rédiéfrekvencids kibocsétds nagyon alacsony, és valészinidleg nem
okoz interferencidt a kézeli elektronikus berendezésekben.

IEC 61000-3-2

Fesziiltségingadozésok/villogas IEC 61000-3-3 N/A

Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozas-tesztelés nem alkalmazhatd a
kezel6lampéra, mert elemmel m{ikadik.

minden |é en vald b alkalmas, ideértve a hazai

létesitményeket és azokat, amelyek kbzvetleniil a hztartasi hasznélatra szant
épiileteket ellatd kisfesziltség(i halézathoz csatlakoznak.

és gyartoi - Elektr
Akezel6lampat a lent meghatarozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznalasra szantak. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben torténd
haszndlatot.
IMMUNITAS] teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfelel6ségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kisiilés
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztil

+8 KV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztil

Afizikai kbrnyezetet a kovetkezokre kell korlatozni:

1.1P kod: 1P20

2. Ne martsa folyadékba.

3. Ne haszndlja gydlékony géz kozelében. Az egyseg nem APG és nem AP.
4. Tarolsi paratartalom- tartomany 10% - 95%

5. Tarolasi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/
burst
IEC 61000-4-4

+2kV a tapegység
vezetékeire

+ 1KV a bemeneti/kimeneti
vezetékekre

+2 kV a tipegység
1. megjegyzés: A
kezeldlampan nincs I/0 port

Tilfesziiltség
1EC 61000-4-5

+ 1KV vezetékek kozott
+ 2 KV vezeték és fold kozott

+ 1KV vezetékek kozott
+ 2 KV vezeték és fold kozott

Fesziiltség, esések,
rovidzérlatok, megszakitasok
és valtozasok a tapegység
bemeneti vezetékein

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% U esés 0,5
cikluson at)

40% U
(60% U esés 5 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

<5%U
(>95% U esés 5 masod-
percen at)

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

0% U
(60% U esés 5 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

<5%U

(>95% U esés 5 masod-
percen at)

2. megjegyzés: onalldan
helyreall

A 6lampa elemmel miikadik, és nem képes csatlakozni a valtoarami
tapfesziiltséghez.

Mivel a kezel6ldmpa elemmel mdkadik, nem érintik az elektromos tranziensek,
tllfesziltségek, fesziiltségesokkenések, rovidzérlatok, megszakitésok vagy a
valtédramu tapfesziiltség valtozésai.

Atartozék akkumulatortoltére vonatkozhatnak a fentiek, de kiilon van, és nem
kritikus a vezeték nélkiili VALO kezel6lampa mkodéséhez.

Ha a kezel6lampa elemfesziltsége 4 V DC-re csokken, a késziilék nem
miikodtethetd. A vezeték nélkiili VALO kezeldlampa kikapcsol. Amikor (j
elemeket helyeznek be, és a megfeleld tapfesziiltség helyredll, a kezel6lampa
Gjraindul, és visszatér a fesziiltségkimaradas el6tti allapotba. A kezel6lampa
6nalldan helyreall fesziiltségkimaradas esetén.
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Tapellatasi frekvencia 30A/m 30A/m Atdpelltasi frekvencia magneses mez6jének a tipikus laké-, otthoni,

(50/60 Hz) magneses egészséqigyi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
mez6je jellemzd szinten kell lennie.

IEC 61000-4-8

1. megjegyzés: A kezeldldmpa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 1/0 vonalakkal

és gyartoi nyil - Elektr i itds - Nem 10

Akezel6lampat a lent meghatarozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznalasra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kell biztositania az ilyen kérnyezetben torténd
haszndlatot.

IMMUNITAS] teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfelel6ségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek
Vezetési radidfrekvencia 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikécios berendezéseket
1EC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz nem szabad kézelebb haszndlni a kezel6lémpa barmely részéhez, ideértve a

- P kébeleket is, mint a sugdrz0 eszkoz frekvencidjéra vonatkozo egyenlet alapjén
Sugdrzott radiéfrekvencia 3V/m 3V/m amitott javasolt elkillonitési tavolsag.

1EC 61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz Javasolt elkiilonitési tavolsag:

d—[3—]\/_

d [—
E; 80-800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz-2,5 GHz

P a sugarzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gyartd adatai alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsag méterben.

Az elektromdgneses helyszini felmérésa altal meghatdrozott rogzitett radio-
frekvencids sugdrzé eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes
frekvenciatartomanyokb megfeleldségi szintje.

Interferencia kivetkezhet be az alabbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:

()
1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.
2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromégneses hullémok terjedésére hatdssal van az épiiletek, tirgyak és emberek ltali elnyel6dés és
visszaverGdés.
a A rogzitett sugarzé eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkili) radidtelefonok és foldi mobil rédiok bazisallomasai, szrazfoldi radiok, amatér rédick, AM és FM radidk, valamint
televizios misorszordk - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett radiéfrekvencids sugérzo eszkozok éltal okozott elektromégneses kornyezet felméréséhez
meg kell fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a kezel6ldmpat haszndljak, meghaladja a fenti radiéfrekvencids megfelel6ségi szintet, a
vezeték nélkuli VALO kezel6lampat meg kell figyelni, hogy ellendrizzék a normal mikodést. Ha rendellenes mikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a

pa avagy att .
b A 150 kHz - 80 MHz frekven(\atarwr;lényon tl a térerdnek kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Iranyelvek és gyartdi nyilatkozat - Javasolt elkilonitési a és mobil radi ias ikcic: és a vezeték nélkili VALO kezel6lampa
kozott

Akezel6lampat javasolt olyan elektroméagneses kdrnyezetben hasznalni, ahol a radiéfrekvencias sugarzasi zavarokat kontrolléljak. A kezeldlampa hasznaléja segithet megelGzni
az elektmmagneses interferencidt, ha a hordozhat6 és mobil radlofrekvenuas kommumka(\os berendezések és a kezel6ldmpa kozott betartja a lent feltlintetett tavolsagokat,
figyelembe véve a acids berendezés maximalis leadott teljesit

4 g Elkiilonitési tavolsdg a sugdrzd eszkoz frekvencidja alapjan(méter)
Névleges maximalis leadott
teliesitmé 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
ljesitmény 35 35 7
sugarz6 eszkoz d = [;] ﬁ d= [;] ﬁ d= [_] \/ﬁ
vy v, E E,
001 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
0.1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1.7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3.7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11.7 méter 3,5 méter 7,0 méter
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The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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aHETRARENT VALO" Bezvadu LV
1. Produkta apraksts CietéSanas Gaismas

Ar platjoslas spektru VALO Cordless cietinasanas lampa ir paredzéta visu ar lampu cietinamo produktu polimerizacijai vilnu garuma diapazona no 385 lidz 515 nm atbilstosi ISO 10650.
VALO Cordless cietina$anas lampa izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un bateriju ladetaju. Cietina3anas lampa ir paredzéta standarta zobarstniecibas ierices kronsteina, vai art
to var uzstadit péc pasatijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO bezvada produktu komponenti:
* 1-VALO bezvadu cietéSanas gaisma
+ 4-Ultradent VALO akumulatori
+ 1-Ultradent VALO akumulatoru ladétajs ar medicinisku 12VDC mainstravas adapteri
* 1-VALO Barjeras uzmavas parauga iepakojums
+ 1-VALO bezvadu gaismas paraugs
« 1 - Cietesanas gaismas virsmas stiprinajuma kronsteins ar dubulto fimlenti

Kontroles parskats: Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

|

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietosanas rapigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju

.

TeslégSanas / izslegSanas poga—>@
Laika gaismas —V:
Zems akumulators - indikators a0
ReZima / statusa indikators —pp- & ®

Laiks / rezima _>g

mainas poga

2. Lietosanas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un fimvielam.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2
UZMANIBU UV starojums no 31 produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.
UZMANIBU lespéjams, ka 8 produkta raditais bistamais optiskais starojums. uz darba lampas. Var kaitét acim..

« NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Pacientiem, arstiem un asistentiem vienmeér jalieto dzintara krasas UV acu aizsargs, kad tiek izmantota cietésanas gaisma.
« Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, $is iekartas izmainas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baro3anas un kontaktdaksus. Ja $is sastavdalas ir
bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pasttitu nomainu.
« Parnésajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.
* Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabelus un baroSanas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (sk. sadau Elektromagnétiskas emisijas)
« Lai izvairitos no elektriskas ugunsgreka riska, kas saistita ar bateriju apstradi:
o NEjaunojiet gjamas baterijas ar net baterijam vai cita veida baterijam.
o NEméginiet uzladet neuzladéjamas baterijas. Neuzladéjamo bateriju uzlade var izraisit savainojumus vai ipaSuma bojajumus.
o NEautoklavéjiet un nesmidziniet baterijas, bateriju kontaktus, ladétaju vai mainstravas barosanas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja uz bateriju ladétaja kontaktiem
paradas korozija, zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pastitu nomainu.
o NEuzladejiet baterijas viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
o NEglabajiet ladetaju kliniskaja operaciju telpa.
+ Lai izvairitos no savainosanas riska, NElietojiet baterijas, kas ir ar koroziju (risu), iespiedusas, izdala smaku vai Skidrumus, kuram ir saplests iesainojums vai ta nav, vai tie ir citadi
bojati. Zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pastitu rezerves baterijas.
« Izmantojiet tikai ieteiktas baterijas. Alternativas baterijas var izraisit darbibas traucejumus.
« Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no cietinasanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos audus tiea tuvuma ilgak par 10 sekundém jebkura rezima.
Ja nepieciesams ilgaks cietinasanas laiks, izmantojiet vairakus cietinasanas ciklus ar atpatas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cietinaSanas lidzekli, lai izvairitos no miksto
audu sildisanas.
« Esiet piesardzigi, arstéjot pacientus, kuri cie$ no nevélamam fotobiologiskam reakcijam vai jutiguma, pacientus, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizéjosSiem medikamentiem.
+ Siiekarta var bat jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskiem laukiem, kas var traucét programmésanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, uz bridi atvienojiet
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ierici un péc tam atkal pievienojiet to kontaktligzdai.

« NEnoslaukiet cietinadanas lampu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, neautoklavéjiet vai neiegremdejiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas idzeklos, tirisanas
Skiduma vai Skidruma. leklauto apstrades instrukciju neievérosana var padarit cietinasanas lampu nedarbojamu.
+ Lai nesabojatu iekartu, NEievietojiet pirkstus, instrumentus vai citus prieks| cietinas lampas bateriju
+ Lai nesabojatu iekartu, NEmédiniet tirft zelta kontaktus vai jebkuru bateriju nodaljuma dalu. Ja rodas bazas, zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam.
« Lai noverstu savstarpéjas inficéSanas risku, barjeras uzmavas ir paredzetas vienam pacientam.

+ Lai samazinatu korozijas risku, péc lietoSanas nonemiet barjeras uzmavu.

+ Lai samazinatu nepietiekami saciet&jusu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas lampu, ja léca ir bojata.

4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Pirms cietinasanas lampas izmanto3anas uzladgjiet baterijas (skatiet sadalu “Bateriju apkope).”
2. Pirms katras lietoanas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu virs cietinasanas lampas, lidz minimumam samazinot lécas krokas, lai iegatu labakos rezultatus.
Piezime:
« Lai noverstu savstarpéju piesarnojumu un novérstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lecas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO cietinasanas lampai ir jaizmanto Ultradent
apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir paredzetas lieto3anai vienam pacientam.

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.

Izmantot
1. Katru jaudas rezimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosinatajiem. leteicamas sacieté3anas reizes skatiet Atra rezima rokasgramata.
PIEZIME: Ciete3anas gaisma ir ieprogrammeta, lai secigi parietu no standarta stravas uz lielo jaudu un uz Ekstra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslegtos no standarta stravas rezima uz
Ekstra jaudas rezimu, ir japarvietojas augstas jaudas rezima un péc tam uz Ekstra jaudas rezimu.
2. Cietesanas gaisma saglaba pedejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas pec nokluséjuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba

SacietéSanas ReZims: Standarta jaudas reZims

LAIKA INTERVALS: 1, 2,3, un 4 sekundes.
+ Sildisanas gaisma nokluse So rezimu, kad ta ir sakotnéji ieslégta. Rezims / stavokla gaisma b zala krasa un izgaismosies cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / refima pogu.
« Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéanu pirms laika intervala pabeiganas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.

SACIETESANAS REZIMS:_Augstas jaudas refims

TIMING INTERVALS: 1, 2,3, un 4 seconds.
+ Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus oranzs, un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies un
mirgos, noradot Augstas Jaudas rezimu.
« Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / refima pogu.
« Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu saciete3anu pirms laika intervala pabeiganas, vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu.
+ Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bas cikls uz Ekstra Jaudas rezimu. Nospiediet un turiet vél 2
sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bas za$ un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas refims
LAIKA INTERVALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: Ekstra Jaudas reZima katras sacieté3anas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave, lai ierobezotu sildisanu secigas saciete3anas laika.
Aizkavesanas beigas skanas signals norada, ka ierice ir gatava lieto3anai talak).
« Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vel 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus oranzs un
mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu.
« Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietesanu pirms laika intervala pabeigsanas, velreiz nospiediet ieslegsanas pogu.
« Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus zal3 un iedegsies zal3 laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.
Miega rezims:Cieté3anas gaisma ieslegsies miega rezima pec 60 sekundém bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas lena mirgosana. lerices panemsana vai pieskarsanas
modinas cietédanas gaismu un automatiski darbosies pédgjie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalpoSanas laiku, atstajiet cietéSanas gaismu netraucéti, kad to nelietojat.
Satirit
1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem
2. Skatiet sadalu Parstrades sadala.
Montazas kronsteinu instrukcijas
1. Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-elainas virsmas.
2. Notiriet virsmu ar berzes alkoholu.
3. Nogrieziet pamatnes limlenti
4. Novietojiet kronsteinu ta, lai nonemsanas bridi sacietésanas gaisma paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.
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Atra rezima cejvedis

ReZims.

Standarta jauda

Augsta jauda

Ekstra Jauda

Teslegsanas / izslegsanas
poga

o o o ° o o o * o
Rezims / laika indikatori O O ° ° e} e} -» -» *
) ° ° ° o * & *
e® o0 o0 o0 oN O% 0% Oon » %

PO BB
Laika iespéjas 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Tikai 3s

Lai mainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iespejam.

Lai mainitu rezimus

Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. ArstéSanas gaismas cikla uz nakamo rezimu..

Legenda Cietas gaismas diodes ~ ® ® Mirgojosas gaismas diodes ¢
Atrds sacietesanas rokasgramata:
Cietinasanas rezims Jauda * (mW) Tzstarojums * (mW/cm2) Kopéjais ekspozicijas laiks Energija** (Dzouli)
Standart 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4.7)

*Nominala jauda 2 mm attaluma no objektiva gala lidz kompozita augséjai virsmai.
**Vertibas kopejas energijas cikla (dZoulos) sadala ir noapalotas lidz tuvakajai desmitdalai.

Atras bridinasanas rokasgramata:

Jaudas limena Temp bridinajums Servisa bridinajums LED bridinajums
Nomainiet baterijas Laujiet atdzist Zvaniet uz klientu Zvaniet uz Klientu
apkalposanas dienestu apkalposanas dienestu
remontam remontam
« Zems akumulatora uzlades + 3 pikstieni « Nav skanas « Nepartraukti 3 pikstieni
[imenis: [éni mirgo « Leni mirgo * Mirgo ik pec, 2 sekundem + Viena atra zibspuldze

« Izslegt: 3 pikstieni, mirgo
* Aizliedz darbibu

+ Aizliedz darbibu

* Lauj darboties

+ Aizliedz operacijas

2600 @
0000

(> B O

0.0
e000

©::..8
0000

159



5. Uzturésana

Cietinasanas lampas vispare
Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lécu. Neatlauti tirisanas lidzekli var sabojat cietinasanas lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
« 70% izopropilspirts
* 70% etanols

Gaismas vairoga visparéja tirisana:

Notiriet VALO Cordless gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEautoklavéjiet.

Remonts

Lietotaja veikta apkope

1) Izmantojiet barjeras uzmavu, lai novérstu zobu kompozitmaterialu pielipSanu [écas virsmai. Ja nepieciesams, izmantojiet plastmasas vai nertisgjosa térauda zobarstniecibas instrumentu,
lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos kompozitmaterialus. Neizmantojiet instrumentus, kas sabojas objektivu.

2) Gaismas meritajiir |oti atSkirigi un ir paredzéti ipasiem gaismas vadu uzgaliem un lécam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izvadi Standart Power rezima. PIEZIME: patiesa skaitju
izvade biis sagrozita parasto gaismas meritaju neprecizitates un pielagota LED komplekta cietinaanas lampa del.

Bateriju apkope

Bateriju uzlade un maina

Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladéjamas litija dzelzs fosfata baterijas. Ultradent iesaka izmantot tikai VALO uzladéjamas baterijas.

Ka uzladet baterijas:

1) Novietojiet |adetaju un baterijas vieta, kur tie nesaskaras ar Skidrumiem vai dezinfekcijas lidzekli.

2) levietojiet baterijas ladétaja ar pozitivo (+) galu pret ladétaja indikatora gaismam.

3) Zalas gaismas norada, ka baterijas ir gatavas lieto3anai.

4) Bateriju uzlade prasis 1-3 stundas. Atstajiet baterijas ladetaja, lidz tas ir gatavas lieto3anai.

PIEZIME. Ja ladétaja sarkana gaisma neiedegas zala krasa, kad baterijas ir ladgtas ilgak par trim stundam, baterija var bit bojata un to nevar uzladet. Izméginiet jaunu bateriju vai zvaniet
Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasititu jaunu uzladejamo bateriju komplektu.

Ka nomainit/ievietot baterijas:
1) Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot pretéji pulkstenraditaja virzienam par ceturtdalu apgrieziena.
2) Iznemiet baterijas.

3) levietojiet jaunas baterijas ar pozitivo (+) pusi vispirms.
)

)

4) Uzlieciet atpakal aizmuguréjo vacinu, iziidzinot un viegli spieZot, vienlaikus griezot pt
5) lerice ir gatava lietoSanai.

aja virziena. Vacins noklikkinas, kad tas ir pilniba piestiprinats.

Zems bateriju limenis: CietinaSanas lampa norada lietotajam, ka ir laiks nomainit baterijas, kad Zema baterijas uzlades limena indikators mirgo sarkana krasa. Ja baterijas uzlades limenis
klust parak zems, atskanés 3 pikstienu bridinajuma skana, un cietinasanas lampa nelaus turpmaku darbibu, kameér baterijas nav uzladetas vai nav ievietotas jaunas baterijas. (Skatiet atro
bridinajumu rokasgramatu)

Uzlades laiks un baterijas darbibas laiks: Pilniba uzladetas baterijas darbibas laiks cietinasanas lampa ir atkarigs no rezima/laika intervala, baterijas veida, lietosanas daudzuma un LED
efektivitates.

« leteicamais uzlades intervals: Uzladgjiet péc vajadzibas vai, kad iedegas Zema baterijas uzlades limena indikators. Darbibas ilgums ir atkarigs no lieto3anas veida

« Papildu baterijas: Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladejamas baterijas.

VRaZotaja remonts

1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent nodrosina apkalpojoso personalu ar dokumentaciju remontdarbu veik3anai.

2) Nosutot ierices remontam, apkopei vai kalibréSanai, vienmér iznemiet baterijas no cietinasanas lampas un ladétaja. Atgrie3anas kaste atseviski ietiniet baterijas, ladetaju, adapteri un
cietinasanas lampu.

3) Nosatiet baterijas saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Garantija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanté, ka Sis produkts 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam lietosanas instrukcijam, (i)
visos butiskajos aspektos atbilst specifikacijam, kas noteiktas produktam pievienotaja Ultradent dokumentacija; un (ii) jabut bez materiala un raZosanas defektiem.

Si ierobeZota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotnéjo pirceju un neattiecas uz turpmakajiem produkta ipasniekiem. ST ierobeZota garantija neattiecas uz citiem
piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladétajiem, adapteriem vai adaptivajam lecam. ST ierobeZota garantija tiek anuleta, ja izstradajums nedarbojas vai
ir bojats nolaidibas, Jaunpratigas izmanto3anas, nepareizas lietosanas, ij modifikacijas, i ganas, parveidosanas vai piemerojamo lietoSanas instrukciju neieverosanas
del. Piemeram, $T garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz So ierobezoto garantiju, uznémumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz

pirkuma apliecinajums (pieméram, pardosanas Ceks vai lidziga dokumentacija).
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Bojats produkts, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, péc Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent atbildiba par produktu nekada gadijuma neparsniedz
pirkuma cenu, ko samaksajis pircéjs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs par jebkadiem netiesiem, nejausiem, neparedzétiem, neparedzétiem, ipasiem vai izrietosiem bojajumiem,
kas radusies no ST produkta lieto3anas vai saistiba ar to.

6. Apstrade
Sis produkts ir paredzets lietozanai ar barjeras uzmavu. Apkopi un vispargjo tirsanu skatiet ieprieks.
7. Uzglabasana un atbrivosanas

Ja uzglabajat sacietésanas gaismu ilgak par 2 nedélam vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek ierice ilgu laiku bez uzladésanas, tas var k|t
nefunkcionalas vai neuzladejamas. Neuzglabajiet baterijas temperatara virs 40 © C vai tie3os saules staros.

ArsteSanas gaismas Uzglabasana un transportésana:
+ Temperattra: no + 10 ° Clidz + 40 ° C (+ 50 ° F lidz + 104 ° F)
* Relativais mitrums: 10% lidz 95%
« Apkartéjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arstéSanas gaismas, ladétaji, baterijas un baro3anas avoti), ievérojiet vietgjas atkritumu un parstrades vadlinijas.

8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi

Vienums CE informacija
VALO Bezvadu Gaismas Aizsargs ( E

VALO ladétajs

VALO baterijas C E

ainformacija/ dati
Efektivas saliksanas vilna garuma joslas:

EFEKTIVAS KOMPOZITA CIETEJOSAS VILNU GARUMA JOSLAS
(Izmantojamais vilna garuma diapazons: 380-515 nm)

ktiva augsdala
vilnu garuma josla
440 XTRA
High Power
STANDARTS

SPEKTRA STAROJUMA JAUDA (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)

Atribits Informacija / specifikacija ]
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Objektivs
Vilnu garuma
diapazons

Diametrs 9,75 mm

« Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
+_Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm

Gaismas intensitates Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojoss efekts bis atkarigs no instrumenta
fabula Merisanas instru- * Demetron t MARC Iga Gigaherta spektra spejas, mérisanas metodes un gaismas
ments LED. spektra analizators invietojuma.
Radiometrs analizator  Demetrona radiometri un MARC spektra
lzeja Kopeja jauda | analizatori jaizmanto ka atsauces tikai tapéc, ka
Weter diafragmas Zmm 39mm 15 mm 15mm Iaar‘nsrlrr‘g‘wazakas atveres neka VALO cietéSanas
alverums > Demetrona radiometri jaizmanto ka atsauce tikai
Standarta jauda 1000 mW/cm 900 mw/ 670 mw jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu del.
(+10%) m F Radiant Exitance atbilst ISO 10650, mérot ar
Augsta jauda (£ 10%) | 1400 mW/cm? 13(30 mw/ 970 mW Gigaherts spektra analizatoru
m
Ekstra jauda (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
VALO Bezvadu Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 (EMC) Svars:
Cietesanas Gaisma « Ar baterijam: 6 0z. (190 grami)
* Bez baterijam: 5 0z. (150 grami)
Izmeri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Ladétaja barosanas Izeja - 12VDC pie 500mA Noveértéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
avots Teeja - 100VAC lidz 240VAC Vada garums- 1,8 m
Ultradent P/ N 5930 VALO ladetaja barosanas avots ar VALO Tadetaja barosanas avots ir II klases mediciniskas klases barosanas avots un
starptautiskiem spraudnu ieliktniem nodrogina izolaciju no MAINS jaudas

VALO ladetajs

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
« Automatiska izslegsanas, kad tas \rpl\mbé uzladéts
« Bojatu bateriju automatiska noteiksana
« Aizsardziba: -~ Termiska, parslodze, issavienojums, pretéja polaritate
0 Sarkans LED - uzlade
07ala LED - tuk3a vai pilniba uzladéta
0 LED izslegts - issavienojums
« Uzlades laiks: ~ 1-3 stundas
Vertejums: CE, EEIA

VALO baterijas

Uzladejams: Drosa kimija Litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A
« Darba spriegums: 3.2vDC
Novértéjumi: UL, CE, RoHS, EEIA

Darbibas nosacijumi

Temperatara: no + 10 ° C lidz + 32 ° C (+ 50 ° Flidz + 90 ° F)
Relativais mitrums: 10% lidz 95%
Apkartejais spiediens: 700 hPa Iidz 1060 hPa

Cikls:

Cietésanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartgjas vides temperatara (32 ° C) 1 minte ieslegtam ciklam, 30 mindtes izslegtam

ciklam (atdzeséSanas periods)

Problému novérsana

Probl

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému nenovers, lidzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju
vai zobarstniecibas parstavi.

lema Iespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavokIt ir sarkans zems akumulatora uzlades fimenis.

3) Parbaudiet, vai ierice ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Ja sarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozime, ka cietéSanas gaisma ir sasniequsi iek$gjo
temperatiiras drodibas robezu. Laujiet sacietéanas gaismai atdzist 10 mindtes vai izmantojiet aukstu, mitru dvieli, lai atri
atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalposanas dienestu

Gaisma nepaliek uz vélamo laiku 1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.

Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.
Parbaudiet, vai ierice ir ievietotas jaunas baterijas.

2
3
Gaisma nearsté svekus pareizi 1
2)
3)

Parbaudiet objektivu, lai iegutu atlikusos cietinatos svekus / kompozitus.

Izmantojot atbilstosu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas meritaju. Ja lietojat gaismas meritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacietesanas gaismu

standarta jaudas rezima.
PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja bis novirzita parasto gaismas mériericu neprecizitates dé| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma del. Gaismas meritaji ir |oti atSkirigi un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem.

4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietéSanas svekiem.

5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar razotaja i

)
)
)
)
)
)
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Baterijas netiek uzladétas

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladetaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladéties 1-3 stundas.

2) Ja ladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent Klientu apkalposanas dienestu, lai pasutitu rezerves
baterijas un / vai ladetaju.
3)Ja uz ladétaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pastitu

vai nomainitu ladetaju un / vai

adapteri.

Ladetajs neuzlade baterijas

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.
2)Ja uz ladetaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai sanemtu

jaunu ladetaju un / vai adapteri..

Nevar maintt reZimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan rezima un barosanas pogas uz leju, Iidz sérijveida_pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir atblokéta.

9. Dazada informacija

VadIinijas un

deklaracija par

emisijam

Cietesanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodroina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagneétiska vide — noradijumi

RF emisijas 1.grupa CieteSanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekme EMI, RF vai parsprieguma

CISPR 11 noversana.

RF emisija B klase . L

CISPR 11 CieteSanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnetisko enerdiju tikai to

IEC 61000-3-2 .

Spriequma svarstibas / mirgosana IEC N/A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testesana nav piemerojama

61000-3-3 cietéSanas gaismai, jo ta ir uzladeta ar akumulatoru.
Cietesans gaisma ir piemérota lieto3anai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un
tajas, kas ir tiesi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada
&kas maj ieciba ba

Vadlinijas un deklaracija par imunitati

Cietesanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IEC 61000-4-5

+2 kV [inija uz zemi

+2 kV [inija uz zemi

IMMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba
Elektrostatiska izlade (ESD) +8 kV kontakts +8 kV kontakts Fiziska vide jaierobezo $adi:
+15kV gaisa +15kV gaisa 1.1P kods: 1P20

1EC 61000-4-2 2. Nemérciet Skidruma.

3. Nelietot ap dego3am gazem. Vieniba ir bez APG un bez AP.

4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

. Uzglabas temperaturas diapazons: 10 ° C-40° C

Elektrisks atrs parejoss / +2 kV barosanas linijam +2 kV barosanas linijam Cietesanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru un nevar pieslegties
parrauts +1KVieejas / izejas linijam 1. piezime: CietéSanas mainstravas AVOTAM.
1EC 61000-4-4 gaismas nav1/ 0 porti
Parspriegums + 1 kV finija lidz finijai + 1 kV finija lidz finijai Ta ka cietesanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru, ta nav paklauta

elektriskam parejam, parspriegumiem, sprieguma kritumiem, isumiem,

Spriegums, kritumi, fsumi,
elektroenergijas padeves
[iniju partraukumi un
izmainas.

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

par vai mainstravas STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladétajs var bat paklauts iepriekSminétajam, tacu tas ir
noskirts un nav kritisks VALO Bezvadu cietéSanas gaismas darbibai.

Ja cieteSanas gaismas akumulatora spriequms nokritas lidz 4VDC, ierice

[EC 61000-4-11 nelauj darboties. VALO Bezvadu cietesanas gaisma izsledzas. levietojot
70%U 70%U jaunas baterijas un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietésanas gaisma
(30% iemerkSana U uz 25 (30% iemerkSana U uz 25 atsaks darboties un atgriezisies taja pasa stavokir ka pirms jaudas zuduma.
cikliem) cikliem) Ciete3anas gaisma pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.
<5% U <5% U
(>95% iemérksana U uz 5 (>95% iemérksana U uz 5
sekundem) sekundem)
2. piezime: Pasatgusanas
Jaudas frekvence 30A/m 30A/m Jaudas frekvences magneétiskajiem laukiem jabat tadiem, kas raksturigi tipiskai
(50/60 Hz) magneétiskais atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprupes, tirdzniecibas,
lauks slimnicas vai militara vide.
IEC 61000-4-8

1. piezime: CietgSanas gaisma nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pieejamajam I/ O linijam.
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Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elektromagnétisko noturibu attieciba uz

atbalsta sistemam

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam butu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IMMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnetiskas vides vadiba

Vaditspéja RF 3Vrms 3Vrms Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebttu jaizmanto tuvu kadai no

1EC 610004-6 150 kHz Iidz 80 MHz 150 kHz Iidz 80 MHz cieteSanas gaismas dajam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas
— aprekinats no vienadojuma, ko pieméro raiditaja frekvencei.

Radialais RF 3V/m 3V/m Teteicamais attalums:

IEC61000-4-3 80 MHz [idz 2,5 GHz 80 MHz lidz 2,5 GHz

d=[%]\/§

d=[§]\/ﬁ

80 MHz idz 800 MHz

7
a=[|vp
Erl ™ go0 MMzl 2,5 GHe

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un
d ir ieteicamais attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vie-
tas aptauju, jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Traucgjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar sadu simbolu:

()
1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaku frekvencu diapazonu.
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebat piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekme absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
Teoreétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksétiem raiditajiem, pieméram, radio (Sinu / bezvaduy) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru radio, AM un FM radio
parraides un televizijas parraides bazes. Lai novértétu elektromagnétisko vidi fikséto RF raiditaju del, ir jaapsver elektromagnétiskas vietas apsekojums. Ja izméritais lauka stiprums
vietd, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas imeni, japarbauda VALO bezvada cietéSanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja
tiek novérota neparasta veiktspeja, var but nepieciesami papildu pasakumi, piemeram, cietéSanas gaismas parorientéSana vai parvietosana.
b frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabut mazakam par 3V / m.

Vadlinijas un Razosanas deklaracija par ieteicamajiem attalumiem starp parnesaj un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietéSanas gaismu.

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmantosanai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroléti radiacijas traucejumi. CieteSanas gaismas lietotajs var palidzet novérst elektromagnétiskos
traucejumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnesajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un ciete3anas gaismu, ka noradits zemak, atbilstosi sakaru iekartu

ksimalajai izejas jaudai
— - Atdalisanas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala maksimala (metri)
izejas jauda
Raiditaja 150 kHz?; EO MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pvat a=[2=|ve a=[=]vr d= [—] VP
4 Ey E;
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Cietesanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz [idz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un vertiba 10V /
m atbilst E1 ieprieksminétajas formulas.
Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertét, izmantojot vienadojumu, ko piemero raiditaja frekvencei,

kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.
1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemero augstaka frekvencu diapazona attalumu.
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekmé absorbcija un atstaroana no konstrukcijam, objektiem un cilvékiem.

Zinojiet razotajam un kompetentajai iestadei par jebkuru nopietnu incidentu.

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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HELRARENT Belaidé VALO" LT

1. Gaminio aprasymas Kietinimo Lempa

Dél savo placiajuoscio spektro belaidé VALO suprojektuota polimerizuoti visus $viesoje kietéjantius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal 150 10650 reikalavimus. Belaidé
VALO Cordless kietinimo lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinimo lempa suprojektuota taip, kad baty laikoma standartiniame
odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojama nestandartiniu badu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

BelaidZio VALO produkto komponentai:
* 1 - Belaidé VALO kietinancios Sviesos lempa
+ 4 - Ultradent VALO" jkraunami akumuliatoriai
« 1 -, Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
* 1= VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas
* 1 - Belaidés VALO $viesos skydas
* 1 - Kietinancios 3viesos lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy ap#valga: Nuotrauka Mygtukai ir lemputés RO
; Paaiskinimas

Tjungimo mygtukas —— 1
Laiko lemputés —P‘
Zemas akum orlaus jkrovos

ygis ooV —p g 0
Renmo/ busenos Iempute —p 0o

Laiko / rezimo _>g
keitimo mygtukas

Pries naudojima atidZiai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija.

2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Ap3vietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti.

3. Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé

ATSARGIAI is produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima
ATSARGIAI Sis produktas skleidzia potencialiai pavojinga optine radiacija. Neziarékite j operacing lempa. Gali bati kenksminga akims.

+ NEZIORETI tiesiai j $viesos Saltinj. Kai naudojama kietinanios $viesos lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turéty dévéti gintaro spalvos UV akiy apsauga
« Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedamg ,Ultradent VALO" maitinimo blokg ir kituky adapterius. Jei $ios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisiekg su ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnyba uZsakykite pakeitima.
* NeSiojama radijo daznio rysio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
+ Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio elektromagnetinio atsparumo, naudokite tik patvirtintus priedus, kabelius,
maitinimo blokus.
« Siekiant iSvengti elektros gaisro, susijusio su baterijy naudojimu, pavojaus:
0 NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy rasimis.
0 NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy. Nejkraunamy akumuliatoriy jkrovimas gali sukelti suzalojimy arba sugadinti turtg.
0 NENAUDOKITE sterilizatoriy ir nepurkskite akumuliatoriy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés maitinimo adapterio jokiu skysciu. Jei ant
akumuliatoriaus jkroviklio kontakty atsiranda korozija, paskambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai ir uzsakykite pakeitima.
o NEKRAUKITE akumuliatoriy 3alia degiy medziagy.
0 NELAIKYKITE jkroviklio Klinikos operacinéje..
+ Kad iSvengtuméte suzeidimo pavojaus, NENAUDOKITE baterijy, kurios yra paveiktos korozijos (surtdijusios), jlenktos, skleidzia kvapa ar skyscius, kuriy pakuoté yra suplédyta arba jos
néra, arba yra kitaip pazeistos. Norédami uzsisakyti atsarginius akumuliatorius, kreipkités j Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba.
+ Naudokite tik rekomenduojamus akumuliatorius. Alternatyvas akumuliatoriai gali sukelti veikimo sutrikimy.
+ Siekiant idvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti ilgiau nei 10 sek.
bet kuriuo rezimu. Jei reikia ilgesnio kietéjimo laiko, naudokite kelis kietéjimo ciklus su poilsio laikotarpiais tarp cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo produktg, kad iSvengtumeéte
minkstyjy audiniy jkaitimo.
+ Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiSkia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
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+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i§
elektros lizdo ir vél jj prijunkite prie elektros lizdo.

* NEVALYKITE kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokig ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpal ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinimo lempa gali tapti nebetinkama naudojimui.

+ Kad nesugadintuméte jrangos, NEGALIMA kisti pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo lempos akumuliatoriaus skyriy.

+ Kad idvengtuméte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Jei kyla problemy, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

« Siekiant iSvengti kryZminio uztersimo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui.

+ Kad sumatzintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.

+ Kad sumazintuméte nepakankamai sukietéjusiy dervy rizika, nenaudokite kietéjimo Sviesos, jei pazeistas objektyvas.

4. Instrukcijos etapais

Paruosimas
1. Pries naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus priefidra).
2. Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja apsaugine mova, kad lesis kuo maziau raukslétysi ir baty pasiekti geriausi rezultatai.
Pastaba::
+ Siekiant idvengti kryZminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie lesio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng karta naudojant VALO kietinimo lempa reikia uzdéti ,Ultradent”
patvirtinta apsaugine mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui..

Bevielés VALO 3viesos skydas:

Belaidis VALO Sviesos skydas yra ovalo formos, gali buti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali buti naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laika Zr. Greitajj rezimo vadova.
PASTABA: Kietinancioji Sviesa uzprogramuota cikliskai kisti nuo standartinés galios iki didelés galios ir tada iki ekstra galios. PavyzdZiui, norint pereiti i$ standartinés galios rezimo j Ekstra
galios rezima, reikia pereiti j Didelés galios rezimg ir tada | Ekstra galios rezima.
2. Kietinimo $viesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezimg, ir pakeitus rezimus arba iSémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas.

Darbas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios rezimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, ir 20 sekundziy.
+ Kietinimo viesos lempa automatiskai jsijungia j §j rezima, kai jis jjungiamas IS PRADZIY. Rezimas / biisenos lemputé uzsidegs 7alia spalva ir uzsidegs keturios 7alios $viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtukg.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios refimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, ir 4 sekundziy.
« Standartinés galios rezimu 2 sekundes palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtukg ir atleiskite. ReZimas / bisenos lemputé bus oraniné, o keturios Zalios laiko lemputés
uzsidegs ir mirksés, nurodydamos didelés galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / reZimo mygtuka.
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Tokiu budu pereisite j Ekstra galios rezimg. 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé uzsidegs Zaliai ir uzsidegs keturios Zalios lemputés, nurodantios standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS: Tik 3 sekundeés (Pastaba: Ekstra galios rezimas kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje turi 2 sekundziy saugos atidéjima, kad bty sumazintas nenutrikstamas kaitinimas
kietinimo metu. Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas nurodo, kad jrenginys yra paruostas naudoti toliau.
« Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimas / busenos lemputé
Svies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uzsidegs ir mirksés, nurodancios Ekstra galios rezima.
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios rezimg, laikykite nuspaude laiko / rezimo mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko lemputés,
nurodancios standartinés galios rezima.
Budéjimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budéjimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / busenos lempute. Irenginj pakélus arba
palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo rezimas automatiskai isijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas baty kuo ilgesnis, kai
nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.
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Valymas

1. Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas iSmeskite  standartines atliekas.

2. Zr. skyriy Apdirbimas.
Montavimo laikiklio instrukcijos

1. Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.

2. Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.

3. Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta.

4. Nustatykite laikiklio padétj taip taip, kad kietinimo Sviesos lempa iStraukus bty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta

Greito rezimo vadovas

Rezimas Standartiné galia Didelé galia Ekstra galia
T @0 ©@Ee6 | ©
Rezimo / laiko nustatymo e} (e} ° e} e} ¢} » O
LED o ° ° o o * - *
° ° ° o & & & *
ee® o0 oo oN O O% oW » %
000 OB
Laiko parinktys 10 sek 15sek. 20 sek. 1sek. 2sek.  3sek.  4sek. Tik 3 sek.
Norédami pakeisti laika Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, jei norite pereiti per laiko parinktis.
Norédami pakeisti rezimus. Paspauskite ir laikykite nuspaude laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Kietinimo lempa pereis j kita rezima.
Paaiskinimai Tolygiai dvieciantys LED @ ® Mirksintys LED ¢ %
Greitasis kietinimo vadovas:
Kietinimo rezimas Galia * (mW) Spinduliavi (mW/cm2) Bendras ekspozicijos laikas (sek.) Energija** (Dzauliai)
d 670 900 5/10/15/20 34)/6,7)/10,1)/13,4)
Didelé galia 970 1,300 1/2/3/4 10)/19)/29)/39)
e 20 : 1)
*Nominalioji galia 2 mm atstumu nuo leSio galo iki virSutinio kompozito pavirsiaus.
**Bendros energjjos per cikla (dzauliy) dalyje pateiktos vertés suapvalintos iki artimiausios desimtosios dalies.
Greitojo jsp&jimo vadovas:
Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatra Ispéjimas apie techninj LED jspéjimas
Pakeiskite akumuliatorius Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Zemas akumuliatoriaus jkrovos |+ 3 pypteléjimai « Néra garso « Nuolatiniai 3 pypteléjimai
lygis: létai mirksi « Létai mirksi * Mirksi kas 2 sekundes + Viena greita mirkteléjimas
« ISjungti: 3 pypteléjimai, mirksi + Neleidzia atlikti veiksmo « Leidzia atlikti veiksma + Draudziami veiksmai
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5. PrieZitira

Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesius. Neleistinos valymo priemonés gali
sugadinti kietinimo lempa.

TINKAMI VALIKLIAT:
« 70 % izopropilo alkoholis
* 70 % etanolis

Bendras Sviesos skydo valymas:

Valykite belaidj VALO $viesos skyda naudodami bet kokia pavirsiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.

Remontas

Vartotojo atliekama prieZidra

1) Naudokite barjering mova, kad danty kompozitas neprilipty prie leio pavirsiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba nertidijancio plieno danty instrumentg, kad atsargiai pasalintuméte
prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti lgsj.

2) Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir lesiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti i$vest;j standartinio maitinimo rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Akumuliatoriaus priezitra

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais. ,Ultradent” rekomenduoja naudoti tik VALO jkraunamus akumuliatorius.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1) Tkroviklj ir akumuliatorius padékite tokioje vietoje, kur jie nesiliecia su skysciais ar dezinfekavimo purskiamaisiais skysciais.

2) Jdékite akumuliatorius j jkroviklj teigiama (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy.

3) Zalia $viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti

4) Akumuliatoriy jkrovimas uztruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruosti naudoti

PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, kai akumuliatoriai jkraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali bati sugedes (pazeistas) ir jo negalima jkrauti.

I iykite nauja iy arba 1kite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsisakytuméte naujq jkraunamy akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:
1) Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo pries laikrodzio rodykle.
2) Isimkite akumuliatorius.
3) Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.
4) Galinj dangtelj sulygiave jdékite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodZio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiskai jsitvirtins.
5) Prietaisas paruostas naudojimui.

Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lempute, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad laikas
keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol akumuliatoriai
nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova).

Tkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo, naudojimo
intensyvumo ir LED efektyvumo.

« Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: jkraukite pagal poreikj arba kai usidega issikrovusio akumuliatoriaus indikatorius. Veikimo trukmé priklauso nuo naudojimo.

« Papildomi akumuliatoriai: kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai.

Gamintojo remontas

1) Remonta gali atlikti tik jgalioti techninés priefitiros personalas. ,Ultradent” teikia techninés prieziaros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

2) Siysdami prietaisus remontui, aptarnavimui ar kalibravimui, visada isimkite akumuliatorius i$ kietinimo lemputés ir jkroviklio. Akumuliatorius, jkroviklj, adapterj ir kietinimo lempa
atskirai supakuokite j grazinimo dézute.

3) Akumuliatorius siyskite laikydamiesi vietiniy taisykliy.

Garantija
JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent) garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukcijas, (i) visais
esminiais ativilgiais atitiks ,Ultradent” prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (ii) neturés medziagy ir gamybos defekty.

Si ribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkeéjui, ji netaikoma vélesniems gaminio savininkams. Si ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams legiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo,
piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojaniy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik pavyzdZiui, nukritusiam ir
pazeistam gaminiui $i garantija netaikoma. Norint pasinaudoti $ia ribota garantija, kartu su gaminiu su defektais ,Ultradent” reikia pateikti pirkimo jrodyma (pvz., pardavimo kvita ar
panasius dokumentus).
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Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuofitira bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirija pirkéjo
sumoketos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uZ bet kokig netiesiogine, atsitikting, nenumatyta, nenumatyta, specialia ar netiesiogine Zalg, atsiradusia dél io
gaminio naudojimo ar susijusia su juo.

6. Apdirbimas
Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie priefidrg ir bendra valyma . aukitiau.

7. Laikymas ir Salinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaitiy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. Jrenginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie gali
pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy auktesnéje nei 40 °C temperataroje arba tiesioginéje saulés Sviesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
« Temperatdros intervalas: nuo + 10 °Ciki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
« Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa
I8mesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo Saltinius), vadovaukités vietinémis atlieky $alinimo ir perdirbimo gairémis,

8. Techniniai aspektai

Priedai

"

NN
MMM

Elementas CE informacija

Belaidis VALO Sviesos skydas

VALO jkroviklis

VALO akumuliatoriai

Techniné informacija / duomenys
Efektyvios kompozito kietinimo bangy ilgiy juostos:

EFEKTYVIOS KOMPOZICINES KIETEJIMO BANGELES JUOSTOS
(Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 380-515 nm)

Veiksmingas Zemesnis
bangos ilgic
395-415nm

XTRA
Didelé galia
STANDARTAS

SPEKTRALINE SPINDULIO GALIA (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)
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Savybeé Informacija / specifikacija

Ledis Skersmuo 9,75 mm
Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385- 515 nm
| diapazonas «_Piko bangos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm
Sviesos intensyvu-mo Nominalaus spindulinio Sviesio palyginimo diagrama Spindulinis Sviesis skirsis priklausomai nuo
lentele Matavimo priemoné +,Gigahertz" spektro analizatorius %geégisrgga“myb“% matavimo metodo ir Sviesos
t Iima\{tavus ,Gigahertz-Optik” spektro
Sviesio bendra galia anahzalor‘iu‘m'\,vspindu\inis dviesis atitinka IS0
| Matuoklio diafragma 15mm 15mm
Standartiné galia (+10 %) 900 mW/cm? 670 mW.
Didelé galia (+10 %) 1300 mW/cm? 970 mW.
Ekstra galia (+10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
Belaidé VALO Normos: IEC 60601-1 (Sauga), IEC Svoris:
kietinimo lempa 60601-1-2 (EMC) * su baterijomis 190 gramy (6 unc.)
* be baterijy: 150 gramy (5 unc.)
Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy
[kroviklio maitinimas 1&jimas - 12 VDC esant 500 mA Normos: IEC 60601-1 (Sauga)
[éjimas - 100 VAC-240VAC Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
,Ultradent” P/N 5930 VALO jkroviklio | VALO jkroviklio maitinimo Saltinis yra medicininés klasés II klasés maitinimo Saltinis su izoliacija nuo
maitinimas su tarptautiniais kiStukais | elektros tinklo maitinimo

VALO jkroviklis VALO 3,6 VDC licio geleZies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
+~Automatinis iSjungimas visiskai jkrovus
+~Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
+Apsaugos: Silumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
0 raudonas LED - jkraunama
o Zalias LED - tusCia arba visiskai jkrauta
o LED iSjungtas - trumpasis jungimas
«[krovimo laikas: 1-3val.
Normos: CE, WEEE
VALO akumuliato-riai Tkraunami: saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
« Darbiné jtampa: 3,2 VDC, 400 mAh (reikalinga vatvalandé)
Normos: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Skaiciuojama, kad elementai gali atlikti >2000 jkrovimo ir iSkrovimo cikly, kol pasiekia 70 % savo talpos. Akumuliatorius patartina keisti kas 3-5
metus, taciau jy tarnavimo laikas gali skirtis priklausomai nuo naudojimo. Jei reikia, pakeiskite.
Naudojimo salygos Temperatdros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné dregme nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa - 1060 hPa
Darbo ciklas: Kietinimo $viesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperatira (32 © C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minuciy

ISJUNGIMAS (i§jungimo laikotarpis).

TikCiyS:

Jei toliau sitlomi sprendimai nepadeda paalinti trikties, skambinkite ,Ultradent” telefonu 800.552.5512. UZ JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba odontologiniam
pardavejui.

Problema Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos 1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite ijungti energijos taupymo rezima.
2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos biseng nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.
3) Patikrinkite, ar j prietaisg teisingai jdétos naujos baterijos.
4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperaturos apsaugine riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluost], kad prietaisas baty galima greitai
atvésinti.
5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

Lempa neisbtna jsijungusi reikiama laika 1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
Patikrinkite Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neissikroves.

Patikrinkite, ar j prietaisg tinkamai jdéta naujy baterijy.

Patikrinkite lesj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.
Naudodami tinkamg gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.
Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate $viesos skaitiklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa
standartinés galios rezimu.
PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo
lempos LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos kreipimo antgaliams ir lesiams
4) Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo datg
5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procedaros pagal gamintojo rekomendacijas.

2)
3
Sviesa netinkamai kietina dervas 1
2)
3)




Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy

1) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.

2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte
atsargines baterijas ir (arba) jkroviklj.
3) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte ar pakeistumeéte jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj...

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.
2) Jei nematomos Zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte nauja jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

Negalima pakeisti rezimo ar laiko intervaly

1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo lempa
atrakinta.

9. Jvairi informacija

Nurodymai ir

jo deklaracija dél elektr

iy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo utikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka

RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virsjtampiy slopinimas
CISPR 11 jtakos neturi.

RF emisija B klasé .

CISPR 11 Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagneting energijq tik savo vidaus
Harmoniky emisijos Nera funkcijoms. Todél be} kokios radijo dazniy ;p\ndu\\uotes yra labai mazos ir netrukdo
1EC 6100032 veikti netoliese esanciai elektroninei jrangai.

[tampos svyravimai / mirgéjimas IEC 61000-3-3 Néra

Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes
ji maitinama akumuliatoriaus energjja.

Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir
tiesiogiai prijungtus prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elektrg
[ buitiniam naudojimui.

Nurodymai ir

jo deklaracija dél elektr

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo utikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostatiné iskrova (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontaktas
+15KkV oro

+8 KV kontaktas
+15KkV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1.1P kodas: 1P20

2. Nemerki j skystj.

3. Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy. [rengmys yrane APG ir ne AP.
4. Sandéliavimo drégmés intervalas: 10 % - 95 %

5. Sandéliavimo temperatary intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaike pasikartojanti
srové / pertrukiai
IEC61000-4-4

+2 kV maitinimo linijoms
+1 KV jvesties / isvesties
linjjoms

+2 kV maitinimo linijoms
1 pastaba: Kietinimo
lempa neturi jvesties /
iSvesties prievady

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos negalima prijungti prie
kintamos srovés tinklo maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra fais, ji neturi tr

Virgjtampis.
1EC 61000-4-5

+1kVig linijos j linija
+2 kV j Zeme i linijos

+1kVig linijos j linija
+2 kV j Zeme i linijos

elektros laidumo, vir$jtampio, jtampos kritimo, trumpy jungimy, pertrakiy ar
kintamosios srovés tinklo maitinimo svyravimy.

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U

(>95% dip in U for 5's)

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dipin U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali buti veikiamas aukstiau idvardyty
veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos
darbo.

Jeikietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta iki 4 VDC,
jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo lempa i3sijungs. [déjus naujus
akumuliatorius ir atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradéjusi veikti
kietinimo lempa ir grjs j ta pacia busena, kurioje buvo pries nutrakstant
maitinimui. Nutrkus maitinimui, kietinimo lempa atsigauna savaime.

Maitinimo daznis
(50760 Hz) magnetinis
laukas

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati budingi tipinei vietai tipinéje,
gyvenamojoje, sveikatos prieZiiros namuose, komercingjei, ligoninés ar
karinéje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo Sveisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / isvestis linijy.

Nurodymai ir

jo deklaracija dél ne gyvybés r

sistemy elektr
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Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas IEC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

RF laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir judrioji radijo ry3io jranga turéty bati naudojama Salia bet

TEC610004-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz kokios kietinimo lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduo-
|amas atskyrimo atstumas, apskalauotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Radiated RF 3V/m 3V/m jamas atskyrimo atstumas:

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz [3 5] \/_

80 MHz - 800 MHz

d=[b+1]\/F

7
a=[|vp
Ey 800 MHz - 2,5 GHz

P yra siystuvo didZiausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojq ir d
yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal
elektromagnetinj vietos tyrimaa, , turéty bati maZesni uZ atitikties lygj
kiekviename dazniy diapazoneb.

l))

Trikdziai gali atsirasti Salia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: .

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis daniy diapazonas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo transliacijy ir
televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetine aplinkg, jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikety atlikti elektromagnetines vietos tyrima. Jei iSmatuotas lau-
ko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija taikomg auksc\au nurodyta RF atitikties lygj, belaide VALO kietinimo lempa turi bati stebima, kad patvirtintuméte
normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdziui, i$ naujo orientuoti arba perkelti kietinimo lempa.

b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m

i ir gamintojo deklaracija dél atstumy tarp ir mobiliyjy radijo ry3io jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo dainio trikdZiai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelig elek-
re i trikdziams iSlaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j

ig komunikacijos jrangos iséjimo galia.

Nominal siustuvo Atskyrimo atstur?[:]segz%a\ siystuvo daznj

maks‘mg:"::e”m 150 KHz- 80 MHZ 80 Mz - 800 Mz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais d= [3_5] VP d= [ﬁ] N d= [l] VP

Vi Ey Ey

001 02m 0035 m 007 m

] 037m 011 022m

1 17 m 035m 07m

10 37m 111m 222m

100 7m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté atitinka V1, o
verté 10 V/m atitinka E1 auk¢iau nurodytose formulése.

Siystuvams, kuriy maksimali i$éjimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur P yra siystuvo didziausia iséjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz daniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elekiromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir 7moniy sugertis ir

Apie bet kokj rimtg incidenta praneskite gamintojui ir kompetentingai institucijai
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Mln ha

®mPRODUCTS, INC.
1. Deskrizzjoni tal-prodott Dawl Tat- Tqaddl

Jr Fili MT

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, id-dawl tat-tqaddid VALO Cordless huwa ddisinjat biex polimerizza |-prodotti kollha li jkuraw id-daw fil-firxa tat-tul ta ‘mewg ta’ 385-515nm ghal kull
150 10650. Id-dawl ghat-tqaddid VALO minghajr fili juza I-batteriji rikarikabbli Ultradent VALO u I-carger tal-batterija. Id-dawl tat-tfejjaq huwa ddisinjat biex jistrieh f'parentesi standard ta
‘unita dentali jew jista' jigi mmuntat apposta bl-uzu tal-parentesi inkluza mal-kit.

VALO Komponenti tal-Prodott Minghajr Fili:
* 1-VALO Dawl ghat-tqaddid minghajr fili
* 4-Ultradent VALO batteriji rikarikabbli
+ 1-Ultradent VALO carger tal-batterija bi grad mediku ta’ 12VDC AC adapter
* 1-VALO Barriera Kampjun ghall-kampjunar
* 1-VALO Dawl tal-Lqugh minghajr fili
« 1 - prezervazzjoni superficje immuntar brekit b'tejp li jwahhal stikka doppja

Harsa generali lejn il-Kontrolli: Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni

Buttuna tal-Energija —»@
Timing Dwal —V‘
Batteriia Baxxa - Indikatur—pp- ¢ 0

Dawl tal-Modalita/Status—pp- & ®
Hin tal-Hin / Bidla _»g
fil-Modalita
Ghall-prodotti kollha deskritti, aqra sew u tifhem I-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel -uzu
2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub

Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta’ materjali u sustanzi adezivi ta' restorazzjoni dentali foto-attivati.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2
ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xierag
ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta' hsara ghall-ghajnejn.

+ M'GHANDEKX thares direttament lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, il-liniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta d-dawl tat-tfejjaq
ikun qed jintuza.
« Biex jigi evitat ir-riskju ta ‘xokk elettriku, I-ebda modifika ta’ dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowvista tal-energija Ultradent VALO inkluzi u l-adapters tal-plagg. Jekk dawn
il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u cempel lil Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni
+ Taghmir tal-komunikazzjonijiet RF portabbli jista ‘jiddegrada I-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (12 in.).
+ Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, u prowvisti ta ‘energija biex jipprevjenu thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika
(irreferi ghat-tagsima tal-
* Biex jigi evitat ir-riskju ta’ nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji::
o Thallatx batteriji rikarikabbli ma" batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ofra ta’ batteriji.
0 M'GHANDEKX tipprova ticcargja batteriji mhux rikarikabbli. L-ic¢argjar ta ‘batteriji mhux rikarikabbli jista' jirrizulta fkorriment jew hsara fil-
o Mghandekx awtoklav jew isprej batteriji, kuntatti tal-batterija, carger, jew adapter tal-energija AC blikwidu ta 'kwalunkwe tip. Jekk tidher il-korruzjoni fug il-kuntatti
tal-carger tal-batterija, cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni
0 M'GHANDEKX i¢cargja batteriji madwar materjali li jagbdu.
0 M'GHANDEKX izomm i¢-carger foperatorju kliniku.
« Biex tevita r-riskju ta ‘korriment, TUZAX batteriji li huma mkorrudija (sadid), dented, jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imqatta’ jew nieqes, jew inkella huma mhassra. Cempel
Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji ta ‘sostituzzjoni
« Uza biss batteriji rakkomandati. Batteriji alternattivi jistghu jikkawzaw malfunzjonament.
* Biex tipprevjeni r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita cikli ta’ tfejjaq lura ghal lura u tesponix tessuti rotob orali fqrib ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalita
Jekk huma mehtiega hinijiet itwal tat-tfejjag, uza cikli multipli tat-tfejjaq b'perjodi ta’ mistrieh bejn ic-cikli, jew uza prodott b'kura doppja biex tevita li jsahhan it-tessut artab.
+ Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura bil-kimoterapija, jew pazjenti li jkunu ged
jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.
+ Din l-unita tista’ tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, i jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan sehh, agbad |-unita momentarjament u
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mbaghad erga’ plaggjaha fl-izbokk.

+ M'GHANDEKX imsah id-dawl tat-tqaddid b'tindif kawstici jew joborxu, awtoklavi, jew ghaddas fi tip ta‘banju ul iku, dizi soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu.
Nugqas ta' sekwenza tal-istruzzjonijiet tal-ipprocessar, inkluzi, jistghu jirrendu d-dawl tat-tgaddid mhux operabbli.

* Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX iddahhal is-swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-kompartiment tal-batterija tad-daw! tat-tfejjaq.

« Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX tipprova tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti tal-kompartiment tal-batterija. Cempel is-Servizz tal-Klijent Ultradent
jekk ikun hemm thassib.

* Biex jigi evitat ir-riskju ta kontaminazzjoni inkrocjata, il-kmiem tal-barriera huma uzu minn pazjent wiehed.

* Biex tnagqas ir-riskju ta ‘korruzjoni, nehhi -kmiem tal-barriera wara |-uzu.

« Biex jitnaqqas ir-riskju ta’ rezini li jiccekkjaw inqas, tuzax dawl ghat-tfejjaq jekk il-lenti tkun bil-hsara.

4. Pass Istruzzjonijiet

Preparazzjoni
1. Iecargja I-batteriji gabel tuza d-dawl tat-tfejjaq (Ara t-tagsima Manutenzjoni tal-Batterija).
2. Qabel kull uzu, poggi barriera gdida tal-kmiem fuq id-dawl tat-tqaddid, u timminimizza t-tikmix fuq il-lenti ghall-ahjar rizultati.
Nota:
« Biex tghin biex tigi evitata -kontaminazzjoni inkrocjata u tghin biex il-materjal kompost dentali jinzamm milli jehel mal-wicc tal-lenti u -korp tal-bastun, kmiem tal-barriera approvata
Ultradent trid tintuza fuq id-dawl ghat-tfejjaq VALO ma' kull uzu. Ii-kmiem tal-ostakoli huma mahsuba ghall-uzu b'pazjent wiehed.

VALO Dawl ta’ Lgigh Minghajr Fili:
11-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa fforma ovali, jista' jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista’ jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera.

Uza
1. Kull modalita ta’ energija tintuza ghat-tqaddid ta' materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara I-Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.
NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat li jiccirkola mill-Qawwa Standard ghall-Qawwa Gholja sal-modalita Qawwa Ekstra f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel mill-modalita
Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra, huwa necessarju li ¢iklu jsir fil-modalita ta' Qawwa Gholja u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra.
2. Id-dawl ta’ tqaddid jahzen -intervall tal-hin u l-modalita I-aktar uzati ricentement, u jonqos lura ghal dan kull meta |-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
CURING MODE: Standard Power mode
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
+ Id-dawl tat-tqaddid jonqos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u |-erba ‘Dwal ta’ Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta’ Energjja.
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna in / Modalita.
« Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita ta’ Qawwa Gholja

L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 1,2, 3, 4 sekondi.
« Mill-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-Fin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo, u l-erba ‘Dwal Hodor ta' Timing
idawlu u jixghelu, li jindikaw modalita ta" Qawwa Gholja.
* Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tgaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
* Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / il-Mod ghal 2 sekondi u erhi, dan ic-ciklu ghall-modalita Qawwa Ekstra. Aghfas u zomm
ghal darb'ohra ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u |-erba ‘Dwal Hodor ta' Timing huma mdawla, i jindikaw il-Modalita Standard.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra
INTERVAL TAZ-ZMIEN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita Qawwa Ekstra ghandha dewmien ta’ sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta’ kull ¢iklu ta’ tqaddid biex tillimita t-tishin waqt tqaddid
konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li l-unita hija lesta ghal uzu kontinwu).
+ Mill-Modalita Standard ta' Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Daw! tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawwal u jixghelu, li jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.
+ Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
* Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u |-Hodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.
Modalita ta’ Rgad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta’ inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-daw! tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
‘l-unita, tqum id-dawl ta’ tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza |-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx ged
jintuza.
Naddaf
1. Armi |-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
Str ijiet tal-Brekit tal

1. I-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wicc catt u bla zejt.
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2. Wicc nadif bl-alkohol tat-thakkik.

3. Qaxxar irfid it-tejp li jwahhal tal-brekit.
4. Poggi I-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla’ | fug meta jitnehha. Aghfas sew f'postha.

Gwida ghall-Modalita Quick

Modalita Qawwa standard Qawwa Gholja Qawwa Ekstra
T 9000 | OB | O
o o o ° o o o - O
LEDs tal-Modalita / Timing o] @) o ° o o - E 4 *
o ° ° ° e} * & *® *
ee o0 00 oo o% o% 0% OoN b
00D | OOOD
Hin Ghazliet 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 3 Biss
Biex Tibdil Hin Aghfas u erhi -Buttuna tal-Hin malajr biex iddur I-ghazliet tal-hin.
Biex Ibdel Modi Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u holl. Id-dawl ta' tqaddid jahdem ghal Modalita li jmiss.
Deskrizzjoni LEDssolidi  ® ® Teptip LEDs 4 ¢
Gwida ta' Tqaddid Quick:
Modalita tat-Tfejgan Qaw wa * (mW) Irradjanza * (mW/c m2) ‘Hin Totali ta 'Espozizzjoni Energija** (Joules)
(Sekondi)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
Qawwa Gholja 970 1,300 1/2/3/4 1.01/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4.7)

*Hrug nominali f'distanza ta" 2 mm mill-ponta tal-lenti sal-wicc ta' fug tal-kompost.
**l-valuri fit-tagsima tal-energija totali ghal kull iklu (joules) huma arrotondati sal-eqreb ghaxra.

Gwida ta' Twissija ta’ Qasira:

« Itfi: 3 beeps, li jteptep
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

+Teptip bil-mod
+Tipprojbixxi l-operazzjoni

Twissija tal-Livell ta’ Qawwa Twissija tat-Temy Twissija tas-Servizz Twissija LED
Ibdel il-batteriji Halli jiksah Cempel lill-Customer Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija Service ghal Tiswija
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod [ <3 beeps «L-ebda hoss +3 beeps kontinwi

«Teptip kull 2 sekondi
«Tippermetti l-operazzjoni

*Flash wiehed rapidu
+Tipprojbixxi operazzjonijiet
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5. Manutenzjoni
Tindif Generali tad-Dawl tat-Tfejjaq
Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u -lenti. It-tindif mhux awtorizzat jista jikkawza hsara lid-dawl tat-tgaddid.

TINDIF ACCETTABBLI:
+ 70% alkohol isopropil
« 70% Etanol

Tindif Generali tat-Tarka tad-Dawl:

Naddaf it-tarka tad-dawl VALO minghajr fili billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. M'GHANDEKX awtoklava.

sewwi

Manutenzjoni Mwettqa mill-

1) Uza kmiem tal-barriera biex tipprevjeni li I-kompost dentali jehel mal-wicc tal-lenti. Jekk mehtieg, uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex tneffi bir-reqqa kwalunkwe
kompost adezerit. Tuzax ghodod li jaghmlu fsara lill-lenti.

2) Miters tad-dawl huma differenti hafna u huma ddisinjati ghal ponot specifici ta’ gwida tad-dawl u lentijiet. Ultradent jirrakkomanda li jiccekkja rutina l-output fil-modalita Standard
Power. NOTA: il-hrug numeriku veru se jkun imkeb minhabba |-ezattezza ta ‘meters tad-dawl komuni u |-pakkett LED tad-dwana fid-dawl tat-tfejjaq

Manutenzjoni tal-Batterija

I¢cargjar u Bidla tal-Batteri

1d-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji tal-fosfat tal-hadid tal-litju rikarikabbli. Ultradent jirrakkomanda li tuza batteriji rikarikabbli VALO biss.

Kif ticcargja |-batteriji:

1) Poggi carder u batteriji f'zona fejn dawn mhux se jigu f'kuntatt ma ‘likwidi jew sprej dizinfettant.

2) Dahnal batteriji fil-carger b'tarf pozittiv (+) ippontat lejn id-dwal indikatur fug ic-carger.

3) Id-Dwal Andar jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4) Il-batteriji jiehdu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli I-batteriji fil-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.

NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq il-carger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ilhom jiccargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista ‘tkun degradata (korrotta) u ma tistax tigi ¢cargjata.
Ipprova batterija gdida jew cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sett gdid ta ‘batteriji rikarikabbli.

Kif tibdil/dahhal il-batteriji:

1) Nehhi I-ghatu tad-dahar billi tghawweg kontra I-arlogg kwart dawra.

2) Nehhi |-batteriji

3) Dahhal l-ewwel naha pozittiva (+) tal-batteriji friski.

4) Erga’ wahhal I-ghatu ta" wara billi tallinja u timbotta bil-mod waqt i tghawweq lejn il-lemin. L-ghatu tikklikkja meta mwahhal bis-shih.
5) L-unita hija lesta ghall-uzu.

Batteriji Baxxi: Id-dawl tat-tfejjaq jissinja lill-utent li wasal iz-zmien i tbiddel il-batteriji meta d-Daw! tal-Indikatur tal-Batterija Baxxa qed iteptep ahmar. Jekk il-hlas tal-batterija jsir baxx
wisq, se jsehh hoss ta ‘twissija ta’ biep 3 li jinstema’ u d-daw! tat-tfejjaq ma jippermettix aktar thaddim sakemm il-batteriji jigu ¢cargjati mill-gdid jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara I-Gwida
ta Twissija Malajr)

Hin tal-I¢cargjar u |-Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ccargjata kompletament fid-dawl tat-tfejjaq hija dipendenti fuq l-intervall tal-Mod/#in, it-tip tal-batterija, -ammont ta ‘uzu, u
l-efficjenza LED.

« Intervall Recharge rakkomandat: Recharge kif mehtieg jew, meta indikatur batterija baxxa jidhol fug. L-istennija tal-hajja tiddependi fuq |-uzu.

« Batteriji Extra: Id-daw! tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji rikarikabbli

Tiswija tal-Manifattur

1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent huwa li jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.

2) Meta tibghat unitajiet fil ghat-tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet dejjem nehhi I-batteriji mid-daw tat-tfejjaq u I-carger. Wrap batteriji, carger, adapter, u d-dawl tat-tfejjaq separatament
fil-kaxxa tar-ritorn.

3) Batteriji tal-vapur skont ir-regolamenti lokali.

Garanzija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent"”) jiggarantixxi li dan il-prodott ghandu, ghal perjodu ta' 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont l-istruzzjonijiet operattivi inkluzi mal-prodott, (i)
jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta’ Ultradent |i takkumpanja I-prodott; u (ii) ikun hieles minn difetti fil-materjal u l-abbilta.

Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien sussegwenti tal-prodott. Din il-garanzija limitata ma tkoprix l-ebda komponenti
accessorji ohra bhal, izda mhux limitata ghal, batteriji, cargers, adapters, jew lentijiet adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jonqos jew ikun bil-hsara minhabba
negligenza, abbuz, uzu hatin, incident, modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqqas li jsegwu l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta’ ezempju biss, prodott li jitwagga’ u
jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta tal-bejgh jew dc joni simili) trid tigi sottomessa lil
Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.

Prodott difettuz li jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stabbiliti hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta ‘Ultradent, jew jissewwa jew jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta ta’
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Ultradent ghall-prodott taqbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht I-ebda cirkostanza Ultradent ma ghandu jkun responsabbli ghal kwalunkwe danni indirett, incidentali, previst, mhux
previst, specjali, jew konsegwenzjali li jirrizultaw minn jew b'rabta mal-uzu ta’ dan il-prodott.

6. Ipprocessar

Dan il-prodott huwa mahsub biex jintuza b’kmiem ta’ barriera. Ara hawn fuq ghall-manutenzjoni u t-tindif generali

7.Hazna u Rimi
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 40°C (140°F) or in direct sunlight.

Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
» Temperatura: +10° Csa+40° C(+50°Fsa+ 104 °F)
+ Umdita relattiva: 10% sa 95%
+ Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi skart elettroniku (jigifieri dwal ta’ tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), seqwi I-linji ta' gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Aécessorji

Punt Informazzjoni CE
VALO Lqugh tad-daw! minghajr fili

VALO Carger C E
Batteriji VALO C E

mfor rjoniteknika 7 Data

Meded ta' Wavelength i Jikkuraw Effettivi Komposti:

MEDED EFFETTIVI TAT-TUL TAL-MEWG TAT-TKURAGG
(Firxa ta 'Wavelength Uzabbli: 380-515 nm)

Fuq effe
medda tal-mewg
440-480nm XTRA
Qawwa Gholja
STANDARD

QAWWA RADJANTI SPETTRALI (NW/nm)

W LENGTH (nm)

Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni |
Lenti Dijametru 9.75 mm ]
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Medda ta' wavelength

« Medda utilizzabbli ta wavelength: 385 - 515nm
« Tul ta’ mewgiet I-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm

Minghajr Fili

Tabella ta' Intensita Tabella ta’ Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali Radiant Exitance se tvarja abbazi tal-kapacita tal-
tad-Daw Strument tal-Kejl Analy Analizzatur tal-ispettru ta’ istrument, il-metodu tal-kejl, u t-tqeghid tad-dawl.
Gigahertz 1 Ezitanza Radjanti tikkonforma mal-IS0
- 10650 meta titkejjel banalizzatur tal-ispettru
Hrug Qawwa totali Gigahertz-Optik.
Apertura tal-Meter 15mm 15mm
awwa standard (+ 10%) 900 mW/cm? 670 mW
wwa Gholja (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Qawwa Ekstra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO Hifief li Tqaddid Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 Piz:

(Sikurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) « Bil-batteriji: 6 oz. (190 gramma)
*+ Minghajr batteriji: 5 0z. (150 gramma)

Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm

Carger Prowvista ta’
I-Elettriku

Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)

Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)

VALO Carger Qawwa Supply huwa prowvista ta’ energija tal-Klassi Medika tal-Klassi I Mediku u
jipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa

Output - 12VDC f'500mA

Input - 100VAC sa 240VAC
Ultradent P / N 5930 VALO Carger
Prowvista ta' |-Elettriku b’ plaggs
internazzjonali

VALO Carger

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-litju VALO 3.6VDC:
« Tifi awtomatiku meta ccargjat kompletament
« Sejbien awtomatiku ta’ batteriji difettuzi
« Protezzjonijiet: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita blura
0 LED ahmar - I¢cargjar
0 LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
0 LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccardjar: 1 - 3 sighat
Paitreinr: CE, WEEE

Batteriji VALO

Rikkarikabbli: Kimika sikura Fosfat tal-Hadid tal-Liju (LiFePO4) RCR123A
« Vultagg tax-Xoghol: 3.2VDC, 400mAh (Watt siegha mehtiega)
Klassifikazzjonijiet: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
I¢-celloli huma kklassifikati gha> 2000 ciklu ta ‘cargja/kwittanza gabel ma jolqtu 70% tal-kapacita tieghu. Huwa rakkomandabbli li
I-batteriji jigu sostitwiti kull 3-5 snin, izda |-hajja tista ‘tvarja skont |-uzu. Ibdel kif mehtieg.

Kondizzjonijiet
tal-Operat

Temperatura: + 10 ° Csa+32° C(+50° Fsa+90 °F)
Umdita relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol:

Id-daw! tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien gasir. Ftemperatura massima ta’ l-ambjent (32 ° C) minuta wara ciklizmu ta’

wara ma ‘dahar, 30 minuta OFF (perjodu ta’ tkessin).

Trouble Shooting

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent f ‘800.552.5512. Barra -Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent
tieghek jew lin-neqozjant tas-snien.

Problema

possibbli

Id-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta’ I-Energjja biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.

2) Iccekkja l-Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-i¢cargjar tal-batterija.

3) Iccekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

4) Jekk LEDs ta' Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser i d-dawl ta’ tqaddim lahaq il-limitu ta’ sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-dawl ta’ tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah l-unita malajr.

5) Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel il Ultradent Customer Service ghal tiswija.

Id-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin mixtieq

1) Iccekkja I-Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
Iccekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

Dawl mhux tqaddid rezini sew

Iccekkja I-lenti ghal raza / kompotiti kkurati residwi.
Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta’ -ghajnejn sewwa, iwverifika li d-dwal LED ged jahdmu
3) Iecekkja l-livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta’
tqaddid fil-modalita Qawwa standard.
NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-LED
tad-dwana jippakkja I-uzi tad-dawl tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet
specifici ta’ gwida tad-dawl.
4) Iccekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raa ta’ tgaddid

)
2)
3) Iecekka li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.
1)
2)

5) Kun zgur li ged tigi segwita teknika xierga skont ir-i onijiet tal-manifattur.
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Batteriji mhux se jiccargjaw

1) Kun zqur li I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli -batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.

2) Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /
jew carger sostituti.
3) Jekk la dwal hodor u langas homor fuq i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel ic-carger u / jew l-adapter AC.

I¢-carger ma jiccargjax il-batteriji

1) Kun zqur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energjja li tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fug i¢-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u /
jew adapter AC.

Ma tistax tbiddel il-mod jew l-intervalli tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta’ I-Energjja’ | isfel sakemm serje ta’ hsejjes jindikaw li d-dawl tat-
tqaddid ma jinfetahx..

9. Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u ghal Emissjonijiet El ici

Id-dawl tat-tgaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn tant. Il-Klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida

Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta’ tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewg.

CISPR11

Emissjoni RF Klassi B Id-dawl tat-tgaddid juza enerdija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni

CISPR11 taghhom biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux

Emissjonijiet armonici M/A probabblili jikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-qrib.

IEC 61000,'?'2 — L-ittestjar tal-emissjonijiet armonici u tal-fluttwazzjonijiet tal-vultagg mhumiex

g;’dgo J;”é‘lm tal-vultagg / emissjonijiet ta’ cagliq 1EC M/A applikabbli ghad-daw! tal-ikkurar minhabba li jahdmu bil-batterija.
Id-dawl ta' tqaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stab-
bilimenti domestici u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
ta’ energija ta’ vultagg baxx li jipprovdi bini ghal uzu domestiku.

all; it

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u

g

1d-dawl tat-tqaddid huwa mahsul

b ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta" konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

IEC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:
1. Kodici IP: 1P20

2. Tghaddisx fil-likwidu.

3. Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta' umdita tal-hazna: 10% - 95%

5. Il-firxa tat-temperaturi tal-hazna: ~ 10°C-40°C

Elettriku mghaggel tempo-
ranju / fgigh
IEC61000-4-4

+2 kV ghal-linji tal-prowista
tal-energija

+1kV ghal-linji ta” dhul
/hrug

+2 kV ghal-linji tal-prowista
tal-energija

Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
m'ghandux portijiet I/ 0

Iz-zieda
IEC 61000-4-5

+1kVlinja ghall-linja
Linja ta’ + 2 kV mad-dinja

+1kVlinja ghall-linja
Linja ta’ + 2 kV mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts, inter-
ruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowvista
ta' l-energija

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5%U
(>95% dip f'U ghal 55)

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)
70% U

(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5%U
(>95% dip f'U ghal 55)
Nota 2: Awto jirkupra

Id-dawl tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx kapaci li jghaqgad I-AC
MAINS Qawwa.

Minhabba li d-dawl ta’ tqaddid jahdem bil-batterija, mhuwiex suggett
ghal transjenti elettrici, surges, vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew
varjazzjonijiet fug |-energija AC PRINCIPALL

I¢-carger tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett ghal dan ta” hawn fug
izda huwa separat minn u mhux kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-daw! ta’ tqaddid jaga’ ghal 4VDC I-unita ma
tippermettix it-thaddim. Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa.
Meta jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati I-livelli xierqa ta’ l-energija,
id-dawl ta’ tqaddid jerga’ jibda u jerga’ lura ghall-istess stat qabel it-telf ta’
|-energija. Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ telf ta’ energija.

Frekwenza tal-gawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu flivelli
karatteristici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha
fid-dar, kummer¢jali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-daw! tat-tqaddid m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji 1/ O a¢cessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u

ghal Immunita ElettroManjetik

ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

Id-dawl tat-tgaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew -utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta' komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza mhux

1EC 610004-6 150 kHz 53 80 MHz 150 kHz 53 80 MHz eqreb lejn kwalunkwe parti tad-dawl ta’ tqaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza
- ta’ separazzjoni rakkomandata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-

RF irradjat 3V/m 3V/m frekwenza tat- .

IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz Distanza ta’ separazzjoni rakkomandata:

Nk

a=[2 ]p
80 MHz sa 800 MHz

d= [—] VP
Ey 800 MHz 52 2.5 GHz

P hija l-oghla rata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont
il-manifattur tat-trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata
f'metri (m).

Il-qawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig
dwar is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta” konformita
fkull rangeb tal-frekwenza.

Tista' ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej:

()

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta’ frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma jonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanietika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
unies.

Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fug I-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u
FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF, ghandu&\gi kkunsidrat
stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post li fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid taqbe il-livell ta’ konformita RF applikabbli hawn fug, id-daw! ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO ghandu jigi osservat biex jivverifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-
orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-daw! tat-tqaddid.

b Fuq il-medda ta"frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-qgawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m.

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u ghal distanzi ta’ j dati bejn taghmir ta’ i RF portabbli u mobbli u d-dawl ta’ tgaddid minghajr fili VALO

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettro-manjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF |rradjan L-utent tad-dawl ta’ tqadd\d jista' jghin biex jipprevjeni interfer-
enza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta" i mobbli RF ( i) u d-dawl ta’ tqaddid kif irrakkomandat
hawn taht, skont il-qawwa massima ta' hrug tat-taghmir ta’ komunikazzjoni.

Distanza ta' separazzjoni skont il-frekwenza tat
Qawwa massima stmata tal-hrug (metri)
ta’ g?S\;v“EIIUtUT 150 kHZ3— EO MHz 80 MHZé 8500 MHz 800 MHz —72 5 GHz
"Watts
e a=[=|vr a=[=]vr a =[]
Vi E, E,

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

Id-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10 V/ m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u
l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal E1 fil-formuli hawn fug.

Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta’ irug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta" separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista’ tigi stmata billi tintuza -ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija I-oghla rata ta’ qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur fwatts (\ t W) skont il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma j i jonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti

u nies.

Irrapporta kwalunkwe incident serju lill-manifattur u lill-awtorita kompetenti.
www.ultradent.com/1-800-552-5512/801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Cordless

®mPRODUCTS, INC. ‘ _ PL
1. Product Description Lampa Polimeryzacyjna

Dzieki szerokopasmowemu spektrum, bezprzewodowa lampa polimeryzacyjna VALO jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw utwardzanych $wiattem w zakresie dtugosci
fal 385-515 nm zgodnie z norma 150 10650. Bezprzewodowa lampa utwardzajaca VALO wykorzystuje akumulatory Ultradent VALO i fadowarke. Lampe utwardzajaca mozna umiesci¢ w
standardowym uchwycie unitu stomatologicznego lub mozna jg zamontowac na zaméwienie za pomocg wspornika dotgczonego do zestawu.
Elementy produktu VALO Cordless:

+ 1 — lampa polimeryzacyjna VALO Cordless

+ 4 — akumulatory VALO firmy Ultradent

+ 1 — fadowarka VALO firmy Ultradent z zasilaczem 12VDC AC o jakosci medycznej

« 1 — prébne opakowanie rekawa barierowego VALO

+ 1— ostona lampy VALO Cordless

« 1 — uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjng tasma samoprzylepna

Przeglad elementdw sterujacych: Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

y
Przycisk zasilania —b@
Kontrolki czasu —»:
Niski poziom natadowania

akumulatora — wskagnik —9># ©
Kontrolka trybu/stanu ——» % ©

Przycisk zmiany ———pp
Iic¥nif(a/tryf)uy g

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwainie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.
2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédho oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznoscis

Grupa ryzyka 2
PRZESTROGA: produkt emituje $wiatto UV. W wyniku narazenia moze dojé¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

« NIE WOLNO patrze¢ bezposrednio na Zrédto Swiatta. W trakcie pracy lampy polimeryzacyjnej pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.
« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy s uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwon do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.
« Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnosc, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
« Uzywac wytgcznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, j emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).
« Aby uniknac ryzyka pozaru zwigzanego z obstugg baterii:
o NIE WOLNO miesza¢ akumulatoréw z bateriami jednorazowymi lub akumulatorami innego typu
o NIE prébuj tadowac baterii jednorazowych. tadowanie baterii jednorazowych moze skutkowa¢ obrazeniami ciata lub uszkodzeniem mienia.
o NIE WOLNO sterylizowa¢ w autoklawie ani nie spryskiwa¢ akumulatoréw, stykow akumulatoréw, fadowarki ani zasilacza sieciowego jakimkolwiek ptynem. Jesli
na stykach tadowarki akumulatora pojawi sie korozja, skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ wymiane.
o NIE taduj akumulatoréw w poblizu materiatéw tatwopalnych.
o NIE trzymaj tadowarki w gabinecie klinicznym.
« Aby uniknac ryzyka obrazen, NIE uzywaj akumulatoréw, ktére sg skorodowane (rdza), wgniecione, wydzielajq zapach lub ptyn, maja podarte opakowanie, brakuje ich lub s3
uszkodzone w inny sposéb. Zadzwori do Dziatu Obstugi Klienta Ultradent, aby zaméwic akumulatory zamienne.
« Uzywaj wytacznie zalecanych akumulatoréw. Alternatywne akumulatory moga powodowac nieprawidtowe dziatanie.
« Aby zapobiec ryzyku podraznienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania wykonywanych jeden po drugim i nie wystawiac tkanek miekkich jamy ustnej z bliskiej
odlegtosci na diuzej niz 10 sekund w zadnym trybie. Jesli wymagany jest dtuszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
zastosowac produkt o podwéjnym utwardzaniu, aby unikna¢ nagrzewania tkanek miekkich.
* Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas leczenia pacjentdw cierpicych na niepozadane reakgje fotobiologiczne lub nadwrazliwos¢, pacjentéw poddawanych chemioterapii lub pacjentéw
leczonych lekami fotouczulajacymi.
+ Urzadzenie moze by¢ podatne na dziatanie silnych pdl magnetycznych lub statycznych, ktére mogg zakt6cac programowanie. Jezeli podejrzewasz, ze tak sie stato, odtacz na chwile
urzadzenie od zasilania, a nastepnie podtacz je ponownie do gniazdka.
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« NIE przecieraj lampy utwardzajacej zracymi lub $ciernymi $rodkami czyszczacymi, nie sterylizuj w autoklawie ani nie zanurzaj w jakiejkolwiek tazni ultradzwiekowej, $rodku
dezynfekujacym, roztworze czyszczacym lub ptynie. Niezastosowanie sie do dofaczonych instrukgji przetwarzania moze spowodowac, e lampa utwardzajaca nie bedzie dziatac.

« Aby uniknac uszkodzenia sprzetu, NIE wktadaj palcéw, instrumentow ani innych przedmiotéw do komory akumulatorw lampy utwardzajacej.

+ Aby uniknac uszkodzenia sprzetu, NIE probuj czysci¢ ztotych stykéw ani zadnej czesci komory akumulatoréw. W razie watpliwosci skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta Ultradent.
« Aby zapobiec ryzyku zakazenia krzyzowego, tuleje ochronne sg przeznaczone do uzytku przez jednego pacjenta

« Aby zmniejszyc ryzyko korozji, po uzyciu zdja¢ tuleje ochronna.

+ Aby zmniejszyc ryzyko niedostatecznego utwardzenia zywic, nie nalezy uzywac lampy utwardzajacej, jesli soczewka jest uszkodzona.

4. Szczegétowe instrukcje

Przygotowanie
1. Nataduj akumulatory przed uzyciem lampy utwardzajacej (patrz rozdziat Konserwacja akumulatoréw)
2. Przed kazdym uzyciem nat6z nowa tuleje ochronng na lampe utwardzajaca, minimalizujgc zmarszczki na soczewce, aby uzyskac najlepsze rezultaty.
Uwaga:
« Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i zapobiec przyleganiu dentystycznego materiatu kompozytowego do powierzchni soczewki i korpusu gtowicy, przy kazdym uzyciu lampy
utwardzajacej VALO nalezy zatozyc zatwierdzong przez firme Ultradent tuleje ochronna. Tuleje ochronne przeznaczone s3 do stosowania u jednego pacjenta.

Ostona lampy VALO Cordless
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatow stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb mocy standardowej na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejécie do trybu mocy wysokiej, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuije ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysInie powraca do tych ustawier po kazdej zmianie trybow lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15,120 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic,
wskazujac tryb Moc Standardowa.
« Aby zmieni czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb".
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy wysokiej

ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, 14 sekundy.
« W trybie Mocy Standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wieci¢ i migac, wskazujac tryb mocy wysokiej.
+ Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb"”.
* Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
+ Aby powrdci¢ do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastgpnie zwolnic go, co spowoduje przefaczenie do trybu
mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu
beda sie $wiecic, wskazujac tryb mocy standardowej

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opdZnienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opdznienia sygnat dzwiekowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
« W trybie mocy standardowej nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolnic go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
2wolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
« Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb mocy standardowej.
Tryb udpienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotknigcie
urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrét do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotno$¢ akumulatora, nie nalezy dotykac
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczys¢ powierzchnie, przecierajac jg alkoholem.
3. Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
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4. Ustawi¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.

Skrécony przewodnik po trybach

Tryb Tryb mocy standardowej Tryb mocy wysokiej Tryb mocy bardzo wysokiej

Przycisk zasilania @ @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o * o

Diody LED trybu/czasu O O ° ° e} e} » » *
) ° ° ° e} * & -

e® o0 o0 o0 oN O% 0% on » %

00D | OOOD

Opcje czasu 5s 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tylko3s

Aby zmienic czas Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu.

Aby zmienic tryb Nacisnij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna przejdzie do nastepnego trybu.

Legenda Swiecace na state diody LED ® @ Migajace diody LED -4 ¢

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Tryb utwardzania Moc* (mW) Natezenie promieniowania* Catkowity czas ekspozydji Energia** (Dzule)
(mW/cm2) (sekundy)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Moc wysoka 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9)/2,9)/3,9)
1570 2100 3 4,7)
*Nominalna moc wyjéciowa w odlegtosci 2 mm od czubka soczewki do gérnej powierzchni kompozytu.
** Wartosci w sekdji catkowitej energii na cykl (dzule) zaokragla sie w gére do najblizszej czesci dziesiatej.
Skrocony przewodnik dotyczacy ostrzezer:
Ostrzezenie dotyczace poziomu Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace LED
zasilania y serwisu

Wymien akumulatory

Pozostaw do ostygnigcia

Zadzwon do dziatu obstugi
Klienta w celu naprawy

Zadzwon do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

+Niski poziom natadowania
akumulatora: powolne miganie
*Wytgcz: 3 sygnaty dzwigkowe,

miganie
+Uniemozliwia dziatanie

+3 sygnaty dzwiekowe
+Powolne miganie
+Uniemotliwia dziatanie

+Brak diwieku +Ciggte 3 sygnaty

+Miganie, 2 sekundy diwiekowe

*Umozliwia dziatanie +Pojedyncze szybkie
migniecie

+Uniemotliwia dziatanie
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2000 @
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5. Konserwacja

0Ogdlne czyszczenie lampy utwardzajacej
Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub miekk Sciereczke zatwierdzonym $rodkiem do dezynfekcji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz soczewke. Nieautoryzowane $rodki czyszczace moga
spowodowac uszkodzenie lampy utwardzajacej.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
« 70% alkohol izopropylowy
* 70% etanol

0golne czyszczenie ostony $wietta:

Wyczys¢ bezprzewodowa ostone Swiatta VALO za pomoca dowolnego Srodka do dezynfekeji powierzchni. NIE dokonywac autoklawu.

Naprawa

Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

1) Uzyj tulei ochronnej, aby zapobiec przyleganiu kompozytu dentystycznego do powierzchni soczewki. Jesli to konieczne, uzyj instrumentu dentystycznego z tworzywa sztucznego lub stali
nierdzewnej, aby ostroznie usuna¢ przyklejony kompozyt. Nie uzywaj narzedzi, ktdre moga uszkodzic obiektyw.

2) Swiatfomierze znacznie sie od siebie réznia i s zaprojektowane dla okreglonych koricwek i soczewek éwiattowodowych. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie wydruku w trybie
mocy standardowej. UWAGA: prawdziwy wynik numeryczny bedzie znieksztatcony ze wzgledu na niedoktadnos$¢ popularnych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
utwardzajacej

Konserwacja akumulatoréw

tadowanie i wymiana akumulatoréw

Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-zelazowo-fosforanowymi. Firma Ultradent zaleca uzywanie wyfacznie akumulatorow VALO.

Jak tadowac akumulatory:

1) Umies¢ tadowarke i akumulatory w miejscu, w ktérym nie beda miaty kontaktu z ptynami lub sprayem dezynfekujacym

2) Wi6z akumulatory do tadowarki biegunem dodatnim (+) skierowanym w strone lampek kontrolnych na fadowarce.

3) Zielone $wiatfa wskazuja, Ze akumulatory s gotowe do uzycia.

4) tadowanie akumulatoréw zajmie 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do czasu uzycia.

UWAGA: Jesli czerwona lampka na tadowarce nie zmieni koloru na zielony, gdy akumulatory byty fadowane diuzej niz trzy godziny, akumulator moze ulec zniszczeniu (uszkodzeniu) i nie
bedzie mozna go tadowac. Wyprébuj nowy akumulator lub zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zamowi¢ nowy zestaw akumulator6w.

Jak wymieni¢/wiozy¢ akumulatory:

1) Zdejmij tylng zatyczke, przekrecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara o jedng czwartg obrotu.

2) Wyjmij akumulatory.

3) Najpierw wtdz nowe akumulatory, strong dodatni (+).

4) Zat6i ponownie tylng nasadke, wyréwnujac i delikatnie popychajac, jednoczesnie przekrecajac w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po catkowitym zatozeniu nasadka
Kliknie

5) Urzadzenie jest gotowe do uzycia

Niski poziom akumulatoréw: Lampka utwardzania sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadszedt czas na wymiane akumulatoréw, gdy lampka wskaznika niskiego poziomu akumulatora miga
na czerwono. Jezeli poziom natadowania akumulatora bedzie zbyt niski, rozlegnie sie 3 sygnat dzwiekowy ostrzegawczy, a lampa utwardzajaca nie pozwoli na dalszq prace do czasu
ponownego natadowania akumulatoréw lub wiozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Szybki przewodnik ostrzegawczy)

Czas tadowania i zywotnos¢ akumulatorw: Zywotnosc catkowicie natadowanego akumulatora w lampie utwardzajacej zalezy od trybu/interwatu czasu, typu akumulatora, intensywnosci
uzytkowania i wydajnosci diody LED.

« Zalecany okres tadowania: Nafaduj w razie potrzeby lub gdy zaswieci sig wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatoréw. Zywotnos¢ zalezy od sposobu uzytkowania.

« Dodatkowe akumulatory: Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami

Naprawa producenta

1) Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany personel serwisowy. Firma Ultradent ma obowiazek udostepni¢ personelowi serwisowemu dokumentacje niezbedna do
wykonania napraw.

2) Wysytajac urzadzenia do naprawy, serwisu lub kalibracji, zawsze wyjmuj akumulatory z lampy utwardzajacej i tadowarki. Zapakuj oddzielnie akumulatory, tadowarke, zasilacz i lampe
utwardzajacej w pudetku zwrotnym.

3) Akumulatory nalezy wysyta¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Gwarancja
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze produkt ten bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu, (i)
byt zgodny we wszystkich istotnych aspektach z specyfikacje okreslone w dokumentacji Ultradent dotaczonej do produktu; oraz (ii) by¢ wolne od wad materiatowych i wykonawczych.

Niniejsza ograniczona gwarancja jest niezbywalna i dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy i nie rozcigga sie na kolejnych wiascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarangja nie
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obejmuje zadnych innych akcesoriow, takich jak miedzy innymi akumulatory, tadowarki, adaptery lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznos¢, jesli produkt
ulegnie awarii lub zostanie uszkodzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikacji lub nieprzestrzegania odpowiednich
instrukgji uzytkowania. Tylko dla celéw przyktadowych, niniejsza gwarancja nie obejmuje produktu, ktdry upadt i ulegt uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sig do niniejszej ograniczonej
gwarandji, dowdd zakupu (np. paragon lub podobna dokumentacja) musi zostac przedtozony Ultradent wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spetniajacy warunki gwarandji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedtug wytacznego uznania Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym przypadku
odpowiedzialnos¢ Ultradent za produkt nie przekroczy ceny zakupu zaptacone] przez kupujacego. W zadnym wypadku Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtérne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu.

6. Odkazanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z tulejg ochronng. Informacje na temat konserwacji i ogélnego czyszczenia mozna znalez¢ powyzej.
7. Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
z0stang pozostawione w urzadzeniu przez duzszy czas bez ponownego tadowania, moga stac sie niezdatne do uzytku lub niemozliwe do ponownego natadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 40°C (104°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
+ Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
« Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria

Pozycja Informacje o CE
Ostona lampy VALO Cordless

tadowarka VALO C E
Akumulatory VALO C E

Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu::

SKUTECZNE KOMPOZYTOWE PASY DLUGOSCI FALI

Wigcej
Moc wysoka
STANDARD

MOC PROMIENIOWANIA WIDMOWEGO (nW/nm)

W DtUGOSE (mm)
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Cecha Informacja/specyfikacia

Soczewka Srednica 9,75 mm

Zakres dtugosci fali

« Zakres uzytecznych diugosci fal: 385-515 nm
+_Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

cyjna VALO Cordless

Tabela natezenia Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancji promieniste] Wyjs’c\eprom\’emowania bedzie sie rozni¢ w
Swiatta Przyrzad pomiarowy + Analizator widma Gigahertz zaleznosci od mozliwosci instrumentu, metody
pomiaru i rozmieszczenia Swiatfa.
- + Wyjscie prc iowania jest zgodne z norma
Egzytandja Moc catkowita 150 10650, gdy jest mierzone za pomoca
widma Gigahertz-Optik.
| Apertura aparatu 15 mm 15 mm

Tryb mocy standardowej (+10%) 900 mW/cm? 670 MW

Tryb mocy wysokie] (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.

Tryb mocy bardzo wysokiej (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Lampa polimeryza- Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 Waga:

(bezpieczeristwo), IEC 60601-1-2 (EMC) « Z akumulatorami: 6 oz. (190 graméw)
« Bez akumulatoréw: 5 oz. (150 graméw)

Wymiary: (81,28 x 1,06)in, (203 x 32,5 x 27) mm

Zasilacz do fadowarki

Wyjécie — 12 VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)

Wejécie — 100 VAC do 240 VAC Dlu?os’c’ przewodu — 6 stop (1,8 metra)

Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent | Zasilacz fadowarki VALO jest zasilaczem II klasy medycznej i zapewnia izolacje od zasilania sieciowego
2 wtykami migdzynarodowymi, nr
kat. 5930

tadowarka VALO

Inteligentna tadowarka akumulatoréw litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
~Automatyczne wytaczanie po petnym natadowaniu
+~Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
+Zabezpieczenia: Termiczne, przed przefadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowosc
oCzerwona dioda LED — fadowanie
oZielona dioda LED — akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
oDioda LED nie pali sie — zwarcie
«Czas tadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Akumulatory VALO

Mozliwos¢ tadowania: bezpieczna chemia, fosforan litowo-zelazowy (LiFePO4) RCR123A
« Napiecie robocze: 3,2V DC, 400 mAH (wymagana watogodzina)
Klasyfikacje: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Ogniwa s przystosowane do > 2000 cykli tadowania/roztadowania, zanim osiagna 70% swojej pojemnosci. Zaleca sig wymiane akumulatoréw
€0 3-5 lat, ale zywotnos¢ moze sie réznic w zaleznoéci od uzytkowania. W razie potrzeby wymienic.

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krotkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy
cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia).

Rozwigzywanie probleméw

Problem

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usuna¢ problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatdw stomatologicznych.

S

Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wicza sie

1) Naciénij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.
2) Sprawdz czerwony wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okresli¢ stan natadowania akumulatora.
3) Sprawdz, czy nowe akumulatory s3 prawidtowo wiozone do urzadzenia.

bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjng do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego, wilgotnego
recznika, aby szybko ochtodzi¢ urzadzenie.

5) Jedli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED Swieci i emituje dZwiek w sposéb ciagty, nalezy zadzwonic¢ do dziatu obstugi
Klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

4) Jeéli czerwone i 26tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny limit

Lampa nie pozostaje wiaczona przez zadany czas

1) Sprawayz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg wtasciwa wprowadzong wartos czasu.
2) Sprawd? wskaznik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.

3) Sprawdz, czy Swieze 53 prawidtowo whozone do urzadzenia.
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Lampa nieprawidfowo utwardza zywice

1) Sprawad?z, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytw.

2) Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.

3) Sprawdz poziom mocy Swiattomierzem. W przypadku uzycia $wiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy

polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej.
UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie pr 1 Z powodu r f Sci typowych § yi
niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiattomierze réznia sie znacznie i sa przeznaczone do
konkretnych koricowek Swiattowodow i soczewek.

4) Sprawds date waznosci zywicy utwardzajacej.

5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowa technika wedtug zalecer producenta.

Akumulatory nie taduja sie

1) Upewnij sie, ze akumulatory s3 wiozone do fadowarki we wiasciwej orientacji i pozostaw je do fadowania przez 1-3
godziny.

2) Jesli czerwone kontrolki na tadowarce nie zapalg sie na zielono, zadzwon do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic nowe akumulatory i/lub fadowarke.

3) Jedli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymieni¢ fadowarke i/lub zasilacz.

tadowarka nie faduje akumulatoréw

1) Upewnij sig, e fadowarka jest podfaczona, a zasilacz jest podtaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego
2) Jedli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic nowa tadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmienic trybu ani odstepéw
czasowych

1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw diwiekowych wskaze,
2e lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.

9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji

K nych

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponize]. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku.
Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zakt6cer
CISPR11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.
Emisje RF Klasa B . . .
CISPR11 Lampa pohmeryzacyma_ wykorzystuje energie eleklry;zm i eleklromagn‘etycznq
Emisje harmoniczne Nie dotyczy ty\koga po;rzeb_y fu_nkcu Wewngtrznyc/h, P\atego emisje RF s3 b‘ardzo qlsk\e i
1EC 61000-3-2 prawdopot obnie nie sppwodu]q zaki6cer w dziataniu sprzetu elektronicznego
- - — - najdujaceqo sie w poblizu.
Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 Nie dotyczy

Testy emisji harmonicznych i wahar napiecia nie majq zastosowania w przypadku
lampy polimeryzacyjnej, poniewat jest ona zasilana za pomoca akumulatoréw.

Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym miesz-
kalnych i poditaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia
zasilajacej budynki mieszkalne.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci

nej

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku.

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Wytadowanie elektrostaty-
czne (ESD)

IEC61000-4-2

+8kV, styk
+15kV, powietrze

+8kV, styk
+15kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:
1. Kod IP: 1P20

2. Nie zanurzac w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
zone do stosowania w obecnosci $rodkéw znieczulajacych.

4. Zakres wilgotnosci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 kV dla linii zasilania

+2 KV dla linii zasilania

impulsowe elektrycznego elektrycznego
IEC 61000-4-4 +1kV dla linii wejscia/ Uwaga 1: Lampa polim-
wyjscia eryzacyjna nie ma portow

wej./wyj.

Przepiecia +1kV linia do linii +1kV linia do linii

1EC 61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi

Spadki, krtkie zaniki i <5% U <5% U

wahania napiecia na prze- (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez

wodach zasilania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)

IEC61000-4-11 40 40%

% U
(60% spadek U przez 5 cykli)

U
(60% spadek U przez 5 cykli)

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw i nie mozna podfaczy¢
jej do sieci elektrycznej.

Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw, nie jest
narazona na przemijajace skoki napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy
wahania mocy z siei elektrycznej.

Akcesoryjna tadowarka akumulatoréw moze podlega¢ wymienionym ponizej
czynnikom, ale jest urzadzeniem odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla
dziatania lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.

Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej spadnie do 4 VDC,
urzadzenie nie zezwoli na jego uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO
Cordless wyfaczy sie. Po whozeniu nowych akumulatoréw i przywréceniu
odpowiednich pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie

70% U 70% U ponownie i powrdci do stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 ykli) |\ praypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna automatycznie praywréci
25 cykli) ustawienia.
<5% U
<5% U (>95% spadek U przez 55)
(>95% spadek U przez 55) Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

kterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym Srodowisku mieszkalnym,
opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci

onych do podtr ia zycia

nej systemow ni

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Przewodzone zak6cenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polim-

1EC 610004-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz eryzacyjnej oraz jej przewodéw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana
— — odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej

Promieniowane zaktocenia 3V/m 3V/m nadajnikow.

RE Zalecana odlegtos¢:

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d=[%]\/?
d:[%]x/?

d= H P
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

80 MHz do 800 MHz

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiardw elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
2godnosci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzer oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapic

zaktocenia:
@

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.
UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukcji,
obiektow oraz ludzi.
a Doktadnej mocy pola stafych nadajnikow, takich jak stacje bazowe telefonw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzen radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikéw
radiowych, nalezy przeprowadzic badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy
obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesi zaobserwuje sie nietypowe objawy, kanieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana
ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.
b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przenosnymi i ur i komunikacyjnymi RF a lampa VALO Cordless

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy polim-
eryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami
komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

. moc Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika (m)

wyiéciona 1501 g O OV do 00 800 MHz o 25 G
nadajnika d= [;] \/ﬁ d= [;] ﬁ =|=|VP
(P w watach) V1 El d E1 \/—

0,01 0,12m 0,035m 0,07m

0,1 037m 0,11m 0,22m

1 1,7m 035m 07m

10 37m 1,11m 2,22m

100 11,7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartoé¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych b moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zosta¢ oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukcji,
obiektéw oraz ludzi.

Igto$ kazdy powazny incydent producentowi i wiasciwemu organowi.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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VALO" Fara Fir RO
1. Descrierea produsului Lampd De Polimerizare

Cu spectrul sau de banda largd, lumina de polimerizare VALO Cordless este conceputa pentru a polimeriza toate produsele fotopolimerizate in intervalul de lungimi de unda de 385-515
nm conform IS0 10650. Lumina de polimerizare VALO Cordless utilizeaza bateriile reincarcabile Ultradent VALO si incarcatorul de baterii. Lumina de polimerizare este conceputd pentru a
fi asezatd intr-un suport standard pentru unitatea dentara sau poate fi montata la comanda cu ajutorul suportului de montare pe suprafatd.

Componentele produsului VALO fara fir:
+ 1-Lampa de polimerizare VALO fara fir
« 4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO
« 1-Incarcator de baterii Ultradent VALO cu adaptor de alimentare medical de 12V c.c.
* 1-Pachet esantion husa VALO Bariera
« 1 - Ecran de protectie impotriva luminii VALO fard fir
* 1-Suport de fixare a suprafetei ldmpii de polimerizare cu bandd adeziva dubla

Overview of Controls: F°t°g rafie Butoane si lumini Legenda
Buton de pornire —>@
Lumini pentru temporizare _>.
Bec mod/stare
modnemporime > &Y

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.

Nivel scazut baterie - Indicator —p-#¢ .
—pao

2. Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2
ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.
ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate i periculos pentru ochi

« NU priviti direct lumina. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa poarte intotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci se utilizeaza lampa de
polimerizare.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele de
priza. Daca aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.
« Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inci).
« Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzétoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii
electromagnetice (consultafi sectiunea Emisii electromagnetice).
« Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat manipularii bateriilor:
0 NU amestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincarcabile sau cu alte tipuri de baterii
0 NU incercati sa incarcati baterii nereincarcabile. Incarcarea bateriilor nereincarcabile poate duce la ranire sau la daune materiale.
0 NU sterilizati in autoclava si NU stropiti bateria, contactele bateriei, incarcatorul sau sursa de alimentare de curent alternativ cu niciun fel de lichid. Daca apare
coroziune pe contactele incarcatorului, apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda o piesa de schimb.
o NU incércati bateriile in apropierea materialelor inflamabile.
0 NU pastrati incarcatorul in cabinetul operator clinic.
« Pentru a evita riscul de ranire, NU folositi baterii care sunt corodate (rugind), indoite, care emit un miros sau fluide, care au ambalajul rupt sau lipseste sau care sunt deteriorate in alt
mod. Sunati la Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda baterii de schimb.
« Utilizati numai bateriile recomandate. Bateriile alternative pot provoca defectiuni
« Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Daca este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizati mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus intre cicluri sau utilizati un produs cu
polimerizare dubld pentru a evita incalzirea tesuturilor moi.
« Fiti precauti atunci cand tratati pacientii care prezintd reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, pacientii care urmeaza un tratament de chimioterapie sau pacientii care sunt tratati
cu medicamente fotosensibilizante.
+ Acest aparat poate fi sensibil la campuri magnetice puternice sau cdmpuri electrice statice, ceea ce ar putea afecta programarea. Daca banuiti cd acest lucru s-a intamplat,
deconectati momentan dispozitivul si apoi reconectati-| la priza.
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« NU curatati lumina de polimerizare cu detergenti caustici sau abrazivi, nu o introduceti in autoclava si nu o scufundati in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de
curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare incluse poate face ca lumina de polimerizare sa devina nefunctionald.

« Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.

+ Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sa curdtati contactele electrice sau orice parte a compartimentului bateriei. Sunati Serviciul Clienti Ultradent dacd existd o
problemd

« Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, mansoanele bariera sunt de unica folosinta pentru pacienti.

+ Pentru a reduce riscul de coroziune, indepartati mansonul bariera dupa utilizare.

« Pentru a reduce riscul unor rasini insuficient polimerizate, nu utilizati lumina de polimerizare dacd lentila este deteriorata

4.‘Instruc§iuni etapizate

Pregatire
1. Incércati baterile inainte de a utiliza lumina de polimerizare (consultaf sectiunea ntrefinerea baterilor).
2. Inainte de fiecare utilizare, asezafi un manson de barierd nou peste lumina de polimerizare, reducand la minimum ridurile de pe lentil pentru rezultate optime.
Notd:
« Pentru a preveni contaminarea fncrucisata si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson de
bariera aprobat de Ultradent peste lumina de polimerizare VALO la fiecare utilizare. Mansoanele de bariera sunt destinate utilizarii pentru un singur pacient.

ran de protectie impotriva luminii VALO fdra

Ecranul de protectie impotriva luminii VALO féra fir are forma ovald, poate fi rotit pentru o utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparenta.

Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere ridicatd la modul de Putere Xtra. De exemplu, pentru a trece
de la modul Putere standard la modul Putere Xtra, este necesar s treceti in modul Putere ridicata si apoi la modul Putere Xtra.
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile
sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, i 20 de secunde.
« Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a Impii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicand modul
de Putere standard.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
« Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod putere ridicata

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3, 5i 4 de secunde.
« Din modul Putere standard, apdsati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru becuri
verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicata.
* Pentru a schimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul mod/timp.
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
+ Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|, prin aceasta putdnd trece la modul Putere Xtra.
Apasati si mentineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicind modul de Putere
standard

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Nota: Modul Putere Xtra are o intarziere de sigurantd de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea in
timpul polimerizarii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indicd faptul cd unitatea este pregatita pentru utilizare continua).
+ Din modul Putere standard, apdsati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberatj, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicand modul de Putere standard..
Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare i va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viatd a bateriei, lasati lampile de tratare neperturbate atunci cand
nu le folositi..
Curatare
1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2. Consultati sectiunea Prelucrare.
Instructiuni de montare a suportului
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1. Suportul trebuie montat pe o suprafatd pland, fard ulei.
2. Curdtati suprafata cu spirt.

3. Indepartati partea posterioaré a benzii adezive a suportului.

4. Pozitionati suportul astfel incat lampile de polimerizare s se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe pozitie.

Ghidul rapid pentru moduri

Mod Standard Power High Power Xtra Power
OO0  OEO6 ©
[} [} o ° o [} o » o
LED-uri Mod/timp o] O o o ) ) - E 4 *
(e} ° ° ° o »* »* » *
ee o0 00 oo °o% o% o o% b
e | OO0 | OB | O
Optiuni de timp 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Numai3s
Pentru a modifica timpul Apdsati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-l. Lampa de polimerizare va trece fn modul urmator.

Legenda LED-uri care lumineaza constant @ ® LED-uri care clipesc ¢
Ghid rapid de polimerizare:
Mod de polimerizare Putere* (mW) Iradiere* (mW/cm2) Timp total de expunere (secunde) Energie** (Jouli)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power (Putere mare) 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 47)
*esire nominald la o distantd de 2 mm de la varful lentilei la suprafata superioara a compozitului.
**Valorile din sectiunea energie totala pe ciclu (jouli) sunt rotunjite la cea mai apropiata zecime.
Ghid rapid de avertismente:
Avertisment nivel de putere p d pentru service Avertisment LED

Tnlocuiti bateriile

Permiteti racirea unitatii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

« Nivel scazut baterie: clipire

« impiedica functionarea

+3 semnale sonore

lentd «(Clipeste lent
« Oprire: 3 semnale sonore, «Impiedica functionarea secunde
clipire

«Nici un sunet
«Clipeste la fiecare 2

«Permite functionarea

+3 semnale sonore continue
+0singurd clipire rapida
«Impiedica functionarea

S O
0000

(> B O

#0
000
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5.Intretinere
Curatarea generala a luminii de polimerizare

Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpd moale cu un dezinfectant de suprafatd aprobat si stergeti suprafata si lentila. Produsele de curatare neautorizate pot provoca

deteriorarea luminii de polimerizare.
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PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:
« 70% alcool izopropilic
* 70% etanol

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Curatati ecranul luminos VALO Cordless folosind orice dezinfectant de suprafata. NU folositi autoclavarea.

Reparatii

Intretinerea efectuatd de utilizator

1) Folositi un manson de barierd pentru a preveni aderenta compoxzitului dentar la suprafata lentilei. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar din plastic sau din otel inoxidabil
pentru aindeparta cu grija orice compozit aderat. Nu utilizati instrumente care vor deteriora lentila.

2) Aparatele de masurat lumina difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri si lentile de ghidare a luminii specifice. Ultradent recomanda verificarea de rutind a randamentului in
modul Standard Power. NOTA: iesirea numeric real va fi deviata din cauza inexactitatii aparatelor de mésura a luminii obisnuite si a pachetului de LED-uri personalizat din lumina de
polimerizare.

Intretinerea bateriei

Incarcarea si schimbarea bateriilor

Lumina de polimerizare este livratd cu 4 baterii reincarcabile litiu-fosfat de fier. Ultradent recomanda utilizarea exclusivd a bateriilor reincarcabile VALO.

Cum sd incarcati bateriile:

1) Asezati incarcatorul si bateriile intr-o zona in care nu vor intra in contact cu lichide sau spray-uri dezinfectante.

2) Introduceti bateriile in incarcator cu capatul pozitiv (+) indreptat spre indicatoarele luminoase de pe incarcator.

3) Luminile verzi indicd faptul cd bateriile sunt gata de utilizare.

4) Incéircarea bateriilor va dura 1-3 ore. Lisa{i bateriile in incarcator pana cand sunt gata de utilizare.

NOTA: Daci lumina rosie de pe incércator nu devine verde cand bateriile s-au incarcat mai mult de trei ore, este posibil ca bateria sa fie afectats (“deteriorat”) si s nu poatd fi incarcata.
incercati o baterie noud sau apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un set nou de baterii reincircabile.

Cum se schimbd/introduc bateriile:

1) Scoateti capacul din spate rasucind in sens invers acelor de ceasornic un sfert de rotatie

2) Scoateti bateriile.

3) Introduceti mai intai bateriile noi cu partea pozitiva (+).

4) Montati din nou capacul din spate prin aliniere si impingand usor in timp ce il rotiti in sensul acelor de ceasornic. Capacul va face clic cand este complet atasat.
5) Unitatea este gata de utilizare.

Baterii descarcate: Indicatorul luminos de polimerizare semnaleaza utilizatorului c3 este timpul sa schimbe baterile atunci cand indicatorul luminos al bateriei descrcate clipeste rosu. In
cazul in care incarcatura bateriei devine prea micd, se va auzi un semnal sonor de avertizare cu 3 semnale sonore, iar lumina de polimerizare nu va permite continuarea functiondrii pana
cand bateriile nu sunt reincdrcate sau pand cand nu sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul de avertizare rapidd)

Timpul de incarcare si durata de viatd a bateriilor: Durata de viatd a bateriei complet incércate fn lumina de polimerizare depinde de intervalul Mod/Timp, de tipul de baterie, de cantitatea
de utilizare si de eficienta LED-ului.

« Interval de reincarcare recomandat: Reincarcati dupa cum este necesar sau, atunci cand se aprinde indicatorul de baterie descdrcatd. Durata de viatd depinde de utilizare.

« Baterii suplimentare: Lumina de polimerizare este livrata cu 4 baterii reincarcabile.

Reparatii efectuate de producator

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul de service autorizat. Ultradent trebuie sa furnizeze personalului de service documentatia pentru efectuarea reparatiilor.
2) Atunci cand trimiteti aparatele pentru reparatii, service sau calibrari, scoateti intotdeauna bateriile de la lumina de polimerizare si de la incércator. Impachetati separat bateriile,
‘incarcdtorul, adaptorul si lumina de polimerizare in cutia de retur.

3) Expediati bateriile in conformitate cu reglementarile locale.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteaza cd acest produs, pentru o perioadd de 5 ani de la data achizitionarii, atunci cand este utilizat in conformitate cu instructiunile de utilizare
incluse cu produsul, (i) este conform in toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite in documentatia Ultradent care insoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de material si de
manoperd.

Aceasta garantie limitatd nu este transmisibila si se aplicd numai cumpdratorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai produsului. Aceastd garantie limitata nu acopera nicio
alta componenta accesorie, cum ar i, dar fara a se limita la, baterii, incarcatoare sau lentile adaptive. Aceasta garantie limitatd este nuld in cazul in care produsul nu functioneaza sau

este deteriorat din cauza neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipularii, alterarii sau nerespectarii instructiunilor de utilizare aplicabile. Doar ca
exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceasta garantie. Pentru a beneficia de aceasta garantie limitatd, trebuie trimisa la Ultradent o dovada de cumparare
(de exemplu, chitanta de vénzare sau un document similar) impreuna cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste condiiile de garantie stabilite fn prezentul document va fi, la discrefia exclusiva a Ultradent, fie reparat, fie inlocuit. fn niciun caz raspunderea Ultradent
pentru produs nu va depdsi pretul de achizitie platit de cumpdrator. In niciun caz, Ultradent nu va fi raspunzatoare pentru daune indirecte, accidentale, prevézute, neprevazute, speciale
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sau de consecinta care rezulta din sau in legaturd cu utilizarea acestui produs.

6. Prelucrare
Acest produs este destinat utilizarii cu un manson de bariera. Consultati mai sus pentru intretinere si curdtare generald.
7. Depozitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptdméni sau cand o impachetati pentru a caldtori, scoateti intotdeauna bateriile. Dacd bateriile sunt lasate in
aparat pentru perioade lungi de timp fara reincarcare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 60 °C (140 °F) sau in lumina
directa a soarelui.

Depozitarea si transportul lampii de polimerizare:
« Temperatura: de la+ 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
+ Umiditate relativd: de la 10% pana la 95%
* Presiunea ambientald: de la 500 hPa pénd la 1060 hPa
Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica Idmpi de polimerizare, incarcatoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientarile locale privind deseurile si reciclarea.

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informatii CE
Ecran de protectie impotriva luminii
VALO fara fir

Incarcator VALO C E
Baterii VALO C E

i7datetetmice
Benzi efective de lungime de unda pentru polimerizarea compozitului:

BENZI DE LUNGIME DE UNDA DE INTARIRE COMPOZITE EFICI-
ENTE

E Eficient mai mi Partea superio
c Banda de lung Band.
§ 395-415nm XTRA
B High Power (Putere mare)
y5 STANDARD
=
(8]
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w
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WLUNGIME (nm)
Atribut Informatii/specificatii |
Diametru 9,75 mm ]
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Spectrul lungimilor
de unda

« Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
«_Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm

izare VALO fara fir

Tabel de intensitate Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Exitanta radianta variaza in functie de capacitatea
luminoasa Instrument de mésurare + Analizor de spectru Gigahertz instrumentului, de metoda de masurare si de
amplasarea luminii.
¥ Exitanta radianta este conformd cu 1SO 10650
Flux Putere totald atunci cand este mdsurata cu un analizor de
n n — spectru Gigahertz-Optik.
| Deschiderea instrumentului de mdsurare_|_15 mm 15 mm
Putere standard (+ 10%; 900 mW/cm? 670 mW.
Putere ridicatd (+ 10%; 1300 mW/cm? 970 mW.
Putere Xtra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Lampa de polimer- Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), IEC Greutate:

60601-1-2 (CEM) « Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
« Fra baterii: 5 oz. (150 grame)

Dimensiuni: (8 x 1,28 x 1,06) inci, (203 x 32,5 x 27) mm

Incarcatorul e
alimentare

Tesire - 12V c.c. la 500 mA Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta)
Intrare - de la 100 Va.c. la 240 V a.c Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)
Incarcator de alimentare Ultradent P/N Incarcatorul de alimentare VALO este o sursa de alimentare de clasd medicala II si este izolat de

5930 VALO cu mufa internationald la alimentarea principald

Incarcator VALO

Incarcétor inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
+Oprire automatd la incdrcarea completd
+Detectare automatd a bateriilor defecte
«Protectii: Termica, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
0 LED rosu - incarcare
0 LED verde - baterie epuizata sau complet incarcatd
0 LED oprit - scurtcircuit
«Timp de incdrcare: 1-3ore
Clasificare: CE, DEEE

Baterii VALO

Reincarcabil: Chimie sigura Litiu-fosfat de fier (LiFePO4) RCR123A
« Tensiune de lucru: 3.2VDC, 400mAH (Watt ora necesard)
Valori nominale: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celulele sunt evaluate pentru >2000 de cicluri de incarcare/descarcare inainte de a atinge 70% din capacitate. Se recomanda inlocuirea
bateriilor |a fiecare 3-5 ani, dar durata de viatd poate varia in functie de utilizare. inlocuiti dacd este necesar.

Conditii de operare

Temperatura: de la + 10 °C pana la ++32°C (+ 50 °F pand la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

Ciclul de utilizare:

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizari cu termen scurt. La temperatura ambientala maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT

de 1 minut, 30 de minute OPRIRE (perioadd de repaus)..

Epanare

dentare.

Dacé solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelafi Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelafi distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

Problemd

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.
2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Dacd LED-urile de avertizare rosii i galbene lumineaza intermitent, aceasta fnseamna ca lampa de polimerizare a atins
limita de sigurantd interna a temperaturii. Lésati calampa de polimerizare sd se rdceasc timp de 10 minute sau utilizati un
prosop racoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Daca LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii.

Lumina nu rdmane aprinsa pentru timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a timpului.
2) Verificati indicatorul nivelului scdzut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in unitate.

Lumina nu polimerizeaza adecvat rasinile

1) Verificati daca exista reziduuri de rasind/compozit pe lentild.

2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza.

3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii de

polimerizare in modul Putere standard.
NOTA: lesirea numericé reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele diferd foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile.

4) Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.

5) Asigurati-va cd se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului
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Bateriile nu se incarca

1) Asigurati-va ca bateriile sunt introduse n incarcator in directia corectd si lasati bateriile sa se incarce timp de 1-3 ore.
2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Daca becurile verzi si cele rosii ale incarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a inlocui

carcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

Incrcatorul nu incarcé bateriile

1) Asigurati-va cd incdrcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o priza de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incrcdtor nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se pot schimba

1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pand cand o serie de semnale sonore indicd deblocarea lampii de
polimerizare..

9. Informatii diverse

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s& se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

IEC61000-3-3

mediu.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile i nu este afectata de EMI, RF sau

CISPR 11 suprimarea supratensiunii.

Emisie RF ClasaB

CISPR 11 Lampa de polimerizare utilizeazd energie electrica si electromagnetica numai pentru
IEC 61000-3-2 .

Volumul fluctuatiilor de tensiune/emisiilor de palpaire N/A

Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de
polimerizare deoarece este alimentata cu baterii.

Lampa de polimerizare este adecvata pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in
unitdtile locale i cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu
energie electrica de joasa tensiune care alimenteaza cladirile pentru uz casnic.

Ghid si declaratia producdtorului cu privire la imunitate electromagnetica

mediu.

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC 60601

Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC 61000-4-4

+8 KV contact
+15kV aer

Mediul fizic ar trebui sd se limiteze la urmdtoarele:

1. Codul IP: 1P20

2. Nu scufundati in lichid.

3. Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este non-APG si non-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%

5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C - 40 °C

+8 KV contact
+15KkV aer

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
1EC 61000-4-4

+2 kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+1kV pentru liniile de
intrare/iesire

+2 kV pentru liniile de alimen-
tare cu energie electrica

Nota 1: Lampa de polimer-
izare nu are porturi I[/0

Lampa de polimerizare este alimentatd prin baterii si nu se poate conecta la
alimentarea principala cu curent alternativ.

Deoarece lampa de polimerizare este alimentatd prin baterii, aceasta nu este
supusa impulsurilor de tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,

Supratensiune tranzitorie
1EC 61000-4-5

+1kV linie la linie
+2kVla pamant

scurtcircuitelor, intreruperilor sau variatiilor de putere ale alimentarii

+1kVlinie la linie
principale cu curent alternativ.

+2kVla pamant

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, ntreruperi si variatii
ale cablurilor de intrare ale
sursei de alimentare

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U
pentru5s)

U Incarctorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face obiectul celor indicat

(>95% cadere in U pentru mai sus, dar este separat si nu este vital pentru functionarea lmpii de

0,5 cicluri) polimerizare VALO fara fir.

4o%U Dacd tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade la 4 V c.c., unitatea nu va

(60% cédere in U pentru permite functionarea. Lampa de polimerizare VALO faré fir se va opri. Cand

5 cicluri) sunt introduse baterii noi si daca nivelul de putere este restabilit, lampa de
polimerizare se va reporni si va reveni la aceeasi stare inainte de pierderea

70% U N N alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in mod automat in cazul

(2?’50(“/‘“[‘(%9’9 inU pentru pierderii alimentarii.

<5% U

(>95% cadere in U pentru 5s)
Nota 2: Recuperare automatd
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Frecventa de alimentare
(50/60 Hz) cdmp magnetic

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Campurile magnetice cu frecventd inalta ar trebui s se situeze la niveluri
caracteristice unei locatii obisnuite intr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire
asanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces I/0 accesibila.

Ghid si declaratia producdtorului pentru imunitatea elec

icd pentru sistemele de sustinere nevitale

mediu.

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC 60601

Nivelul de conformitate

Ghidul mediului electromagnetic

Transmitere RF

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

dela 150 kHz pana la
80 MHz

de la 150 kHz pana la 80 MHz

Radiatii RF 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 de la 80 MHz pana la de la 80 MHz pand la 2,5 GHz
2,5GHz

Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie
utilizate in apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv
a cablurilor, cel putin pana la distanta recomandata de separare calculata din
ecuatia aplicabila frecventei emitatorului.

Distanta de separare recomandata:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d=|=|vP
E; de a 80 MHz 1a 800 MHz

7
d=|=
Ey dela 800 MHz |a 2,5 GHz

P este puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform
producdtorului emitatorului si d este distanta de separare recomandata in
metri (m).

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decét nivelul
de conformitate in fiecare interval de frecventab.

Interferenta poate s apara in vecintatea echipamentelor marcate cu

urmatorul simbol: (((i)))

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplicd intervalul de frecventd mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

a Actiunile unui camp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aiba in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii cimpului méasurata in locul in care este folosita lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectata lumina de polimerizare VALO fara fir pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri
suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.

b In intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea campului trebuie sa fie mai mica de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rec de separare fintre echi de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare VALO fara fir

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul Iampii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitatoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomandd mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
. . - (m)
putere ma;';";éetgfj"[ﬁ nominels R B0 W00 Vi O 25 Gr
(Pinwati) d= [_]ﬁ d= [_]ﬁ d= [_] VP
14 Ey E;

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri
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Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitati ale campului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz i 2,5 GHz. Valoarea de 3
Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1in formulele de mai sus.

Pentru emitdtoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandatd de separare d in metri (m) folosind ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producatorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplicd distanta de separare pentru intervalul de frecventa mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

Raportati orice incident grav producatorului si autoritdtii competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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Bezdrotové VALO" SK

1. Popis produktu Vytvrdzovacie Svetlo

Vidaka svojmu Sirokopasmovému spektru je bezdrotova polymerizatna lampa VALO Cordless navrhnuta tak, aby polymerizovala vsetky produkty vytvrdzované svetiom v rozsahu vinovjch
dlzok 385-515 nm podfa IS0 10650. Bezdrotové polymerizacnd lampa VALO Cordless vyuZiva Ultradent VALO nabijatelné batérie a nabijacku batérif. Polymerizacn lampa je navrhnutd tak,
aby bola ulozend v Standardnom drziaku stomatologickej stipravy alebo sa da volitelne namontovat pomocou drZiaka, ktory je sticastou balenia.

p dtového VALO:
o 1- Bezdrotove vytvrdzovacie svetlo VALO
+ 4-Nabijatelné batérie Ultradent VALO
* 1-Nabfjacka batérif Ultradent VALO s napajacim adaptérom 12VDC AC na lekarske tcely
+ 1-Vzorka balenia sterilného sécku VALO
+ 1-Tienidlo bezdrtového VALO
« 1 - Vytvrdzujtci fahky montazny drZiak s dvojitou lepiacou paskou

Prehlad ovladacich prvkov: Fotografia TlatidI4 a kontrolky Legenda

Tlacidlo napdjania (Power)—»@
Kontrolky ¢asovania ———— ‘

Vybitd batéria - Indikator—p- 0
Kontrolka refimu/stavu —§» & ©

Tlacidlo zmeny casu/
simu (mimaode—> Y

reZimu (Timing/Mode
Change)
Pred pouitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne precitajte a porozumejte vietkjm pokynom a KBU (SDS) informéciém.
2. Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentélnych obnovujiicich materidlov a lepidiel.

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikové skupina
UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyzarované z tohto vyrobku. Méze dojst k podrazdeniu ocf alebo koze. Pouzite vhodné tienenie.
UPOZORNENIE Mozné nebezpetné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Mdze byt kodlivé pre oi.

+ Nepozerajte sa priamo do svetelného vystupu. Pri pouzivani vytvrdzovacieho svetla by mali pacient, lekar a aj asistenti vdy nosit oranzovo zafarbenti ochranu oi pred UV Ziarenim.
+ Aby sa zabrénilo riziku Grazu elektrickym priidom, nie je povolend Ziadna modifikacia tohto zariadenia. PouZivajte len prilozené zdroje napéjania a adaptéry Ultradent VALO. Ak s(i tieto
komponenty poskodené, nepouZivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradent.
« Prenosné radio frekven¢né (RF) komunikacné zariadenia mozu znizit vjkon, ak sa pouZiji blizsie ako 30 cm (12 palcov).
« PouZivajte iba autorizované prisluenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvjSeniu elektromagnetickjch emisif alebo znizeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).
* Aby ste predisli riziku vzniku elektrického poziaru spojeného s manipuléciou s batériami:
0 NEMIESAJTE nabijatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi batérif.
o NEPOKUSAJTE sa nabfjat nenabijatelné batérie. Nabijanie nenabijatelnyich batérif moze viest k zraneniu alebo poskodeniu majetku.
o Batérie, kontakty batérif, nabijacku ani sietovy adaptér NEAUTOKLAVUJTE ani nestriekajte tekutinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky batérie objavi
kordzia, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednaijte si vymenu.
o NENABIJAJTE batérie v blizkosti horlawjch materidlov.
0 NENECHAVAJTE nabijacku v klinickej prevédzke.
+ Aby ste predisli riziku zranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré sd skorodované (hrdzavé), preliacené, zapachajd alebo vytekajd, majd roztrhnuty alebo chybajlici obal alebo st inak
poskodené. Zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednaijte si nahradné batérie.
« PouZivajte len odporticané batérie. Alternativne batérie mdzu sposobit nespravnu funkciu
« Aby ste predisli riziku tepelného podréZdenia alebo poranenia, vyhnite sa nepretrzitym naslednym cyklom polymerizovania a nevystavujte makké tkaniva Ustnej dutiny v tesnej blizkosti
na viac ako 10 sekind v Ziadnom rezime. Ak sti potrebné dihsie ¢asy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestavkami medzi cyklami alebo poutite produkt s dvojitym
vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu méakkého tkaniva.
* Budte opatrnf pri liecbe pacientov, ktorf trpia neziaducimi fotobiologickymi reakciami alebo citlivostou, pacientov, ktorf podstupuji chemoterapiu alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujdcimi liekmi.
+ Toto zariadenie mdze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho naprogramovanie. Ak mate podozrenie, Ze k tomu doslo, na chvilu
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odpojte jednotku a potom ju znova zapojte do zasuvky.

« NEUTIERAJTE polymerizacnii lampu Zieravinami alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, nevkladajte ju do autoklavu ani ju neponérajte do akéhokolvek druhu ultrazvukového
kupela, dezinfekéného prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. NedodrZanie prilozenych pokynov na tdrzbu mdze sposobit nefunkénost polymerizacného svetla.

« Aby ste predisli poSkodeniu zariadenia, NEVKLADAJTE prsty, nastroje ani iné predmety do priestoru pre batérie polymerizacnej lampy.

+ Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa Cistit zlaté kontakty ani Ziadnu cast priestoru pre batérie. Ak mate obavy, zavolajte zdkaznicky servis Ultradent.

+ Aby sa predislo riziku kriZzovej kontamindcie, ochranné navleky st urcené na jednorazové poutitie pre pacienta.

+ Aby ste zniZili riziko korézie, po poutiti odstrarite ochranny naviek

+ Na zniZenie rizika nedostatocne vytvrdenych Zivic nepouzivajte polymeriza¢nti lampu s poskodenou $oSovkou

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pred pouzitim polymerizatnej lampy nabite batérie (pozrite si ¢ast Udrzba batérie).
2. Pred kazdym pouZitim umiestnite na polymerizacnd lampu novy ochranny navlek, ¢im minimalizujete ryhy na Soovke, aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky.
Poznémka:
* Aby ste zabrénili kriZovej kontaminécii a zabranili prilnutiu dentdineho kompozitného materidlu k povrchu SoSovky a telu svetlovodu, na polymerizacndi lampu VALO sa mus pri kazdom
pouZiti pouZit ochranny ndvlek schvaleny spolo¢nostou Ultradent. Ochranné navleky st urcené na jednordzové pouZitie pre pacienta

Bezdrotové tienidlo VALO:
Bezdrotové tienidlo VALO ma ovalny tvar, pre maximélne vyuZitie je mozné ho otécat a mozno ho poufit's priehladnym sterilnym sackom.

Poutitie
1. Kazdy rezim napdjania sa pouZiva na vytvrdzovanie zubnych materilov s fotainiciatormi. Odporticané ¢asy vytvrdzovania néjdete v prirucke Struénej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Viytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z standardného vikonu na vysoky vjkon do rezimu extra vikonu. Ak chcete napriklad prepnit z
rezimu $tandardného vykonu do rezimu extra vjkonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého vykonu potom do rezimu extra vjkonu.
2. Viytrdzovacie svetlo ulozi naposledy poutity casovy interval a rezim, ktory sa pouZije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybrati batérif.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: Standardny re#im napéjania
CASOVE INTERVALY: 5, 10, 15, a 20 sekiind!
+ Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa 3tyri zelené asové kontrolky, ktoré oznacuji
rezim Standardného vykonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim tasového intervalu, znova stlacte tlacidlo napjania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim vysokého vjkonu

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, a4 sekind
« Vrezime $tandardného vjkonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim vysokého vkonu.
* Ak chcete zmenit casové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim Casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).
* Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené ¢asové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim extra vykonu
CASOWY INTERVAL: Len 3 sekundy (Pozndmka: Rezim extra vykonu mé 2-sekundové bezpe¢nostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania pocas
nadvazného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalSie pouzitie).
« Vrezime Standardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude svietit na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim extra vykonu.
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim tasového intervalu, znova stlacte tlacidlo napédjania (Power).
« Pre navrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a
rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujli rezim Standardného vykonu.
Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekundéch necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrati na posledné poufité nastavenie. Pre maximalizéciu Zivotnosti batérie, ponechajte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked'sa
nepouziva.

Cistenie
1. Po kazdom pacientovi odstrarite pouZity sterilny sacok do Standardného odpadu.
2. Pozri Cast Spracovanie .

Pokyny pre montéznu konzolu
1. Konzola by sa mala namontovana na rovny, bez olejovy povrch.
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2. Povrch otistite liehom.
3. Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujlice svetlo pri vyfiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

Sprievodca rychlym rezimom

Rezim Standardny vikon Vysoky vikon Extra vykon
Tlatidlo napéjania (Power) @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o - O
LED kontrolky rezimu/¢asu ) o ° ° ) ) » » *
o ° ° ° e} * & * *
ee o0 00 oo o% o% 0% OoN b
wen | OO0 | OO | O
Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Iba3s
Pre zmenu Casu Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie casovych moznosti.
Pre zmenu rezimu Stlacte a podrite tlacidlo casu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. Vytvrdzovacie svetlo sa prepne na nasledujdci rezim.
Legenda Svietiace LEDky @ @ Blikajice LEDky ¢ 4
Sprievodca rjchlym vytvrdzovanim:
Rezim vytvrdzovania Vykon* (mW) Qziarenie* (mW/cm2) Celkovy cas expozicie (sekundy) Energia** (Jouly)
$ y 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Vysoky vykon 970 1300 1/2/3/4 1,01/1,9)/2,9/39)
1570 2100 3 4,7)
*Nomindlny vykon vo vzdialenosti 2 mm od 3picky SoSovky po horny povrch kompozitu.
**Hodnoty v sekcii celkova energia na cyklus (jouly) st zaokrdhlené nahor na najblizSiu desatinu.
Sprievodca rychlym varovanim:
Varovanie Urovne napédjania Varovanie teploty Servisné varovanie LED Varovanie
Vymerite batérie Nechajte vychladndt Pre opravu zavolajte na Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis zdkaznicky servis
« Viybitd batéria: pomalé blikanie | « 3 pipnutia « Ziadny zvuk * 3 nadvazné pipnutia
« Vypniit: 3 pipnutia, blikanie + Pomalé blikanie « Blikd kazdé 2 sekundy « Jedno rychle bliknutie
« Zakazuje prevddzku + Zakazuje prevadzku + Umozfuje prevadzku « Zakazuje operacie

S O
0000

(> R O

B O
0000

®:..8
0000

204



5. Odrzba

VSeobecné cistenie polymerizacnej lampy

Po kazdom pouziti navincite gazu alebo mékku handricku schvlenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a SoSovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu sposobit
poskodenie polymerizacnej lampy.

PRIJATEUNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
« 70 % izopropylalkohol
* 70 % etanol

V3eobecné Cistenie svetelného Stitu:

Svetelny stit VALO Cordless vycistite pomocou akéhokolvek dezinfekéného prostriedku na povrchy. NEAUTOKLAVUJTE.

Oprava

Udrzba vykonavana pouzivatelom

1) Aby ste zabranili prilnutiu zubného komporzitu k povrchu SoSovky, poufite ochranny névlek. Ak je to potrebné, pouzite dentdlny nastroj z plastu alebo nehrdzavejiicej ocele, aby ste
prilepeny kompozit opatrne odstrénili. NepouZivajte nastroje, ktoré mozu poskodit Sosovku.

2) Svetlomery sa znaéne Iia a sti navrhnuté pre $pecifické svetlovodné hroty a So3ovky. Ultradent odportca pravidelne kontrolovat vystup v rezime Standardny vjkon. POZNAMKA:
Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych svetlomerov a vlastného LED ptizdra v polymerizacnej lampe

Udriba batérie

Nabijanie a vymena batérif

Polymeriza¢nd lampa sa dodava so 4 nabijatelnymi litium-Zelezo-fosfatovymi batériami. Ultradent odportca pouzivat iba VALO nabfjatelné batérie.

Ako nabfjat batérie:

1) Nabijacku a batérie umiestnite na miesto, kde sa nedostand do kontaktu s kvapalinami alebo dezinfekénymi sprejmi.

2) Batérie vioite do nabfjacky tak, aby kladny (+) pol smeroval k indikétorom na nabijacke.

3) Zelené indikétory znézorfiujt, Ze st batérie pripravené na poutitie.

4) Nabitie batérif bude trvat 1-3 hodiny. Nechajte batérie v nabfjacke, kjm nebudu pripravené na poutitie.

POZNAMKA: Ak sa terveny indikator na nabijacke nerozsvieti na zeleno, ked sa batérie nabijajd dihsie ako tri hodiny, batéria mdze byt chybna (poskodend) a nemozno ju nabijat.
Vyskdsajte novii batériu alebo zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi stipravu nabfjatelnych batérif.

Ako vymenit/vloZit batérie:

1) Odstréfite zadny kryt otocenim proti smeru hodinovych ruciciek o Stvrtinu otacky.

2) Vyberte batérie.

3) Vloite nové batérie najskor kladnym (+) pélom.

4) Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnate a jemne zatlacite a sticasne otocite v smere hodinovych ruiciek. Po Gplnom nasadent kryt zacvakne.
5) Jednotka je pripravend na poufitie.

Vybité batérie: polymeriza¢na lampa pouZzivatelovi signalizuje, Ze je ¢as vymenit batérie, ked indikétor vybitej batérie blika na cerveno. Ak je nabitie batérie prilis nizke, zaznie varovny zvuk s
tromi pipnutiami a polymerizacné lampa neumozni dal3iu prevadzku, kym sa batérie nenabiju alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si Rychleho sprievodcu varovanim)

Iba VALO Cordless/VALO Grand ONLY (iba NNP)

(as nabfjania a vjdrz batérie: Zivotnost tiplne nabite] batérie v polymerizacne] lampe zévisi od nastavenia Mode/Time (Rezimu/Casového intervalu), typu batérie, frekvencie pouzivania a
Gcinnosti LED.

« Odpordcany interval nabijania: dobfjajte podla potreby alebo ked sa rozsvieti indikator wybitej batérie. Priemerna dizka Zivota zévisi od pouzivania.

« Extra batérie: Polymerizacna lampa sa dodava so 4 nabfjatelnymi batériami.

Opravy vjrobcu

1) Opravy smie vykonévat iba autorizovany servisny persondl. Ultradent poskytne servisnému personalu dokumentéciu na vykonanie oprav.

2) Pri odosielani kompletného balenia na opravu, servis alebo kalibraciu batérie vidy vyberte z polymerizacnej lampy a nabijacky. Batérie, nabijacku, adaptér a polymerizacnd lampu
zabalte oddelene do vratnej krabice.

3) Batérie posielajte v stlade s miestnymi predpismi.

Zéruka
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento produkt bude po dobu 5 rokov od datumu zaktpenia fungovat podla prevadzkovych pokynov prilozenych k produktu, (i) zodpoveda
vo vietkych materialnych ohladoch 3pecifikacidm uvedenym v dokumentdcii Ultradent prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materialu a spracovania.

Tato obmedzend zaruka je neprenosna a vztahuje sa vylucne na pévodného kupujiceho a nevztahuje sa na néslednych vlastnikov produktu. Tato obmedzend zaruka sa nevztahuje na
Ziadne dalSie sticasti prislusenstva, ako su, ale nie vylu¢ne, batérie, nabfjacky, adaptéry alebo adaptivne SoSovky. Tato obmedzend zdruka je neplatnd, ak produkt zlyhd alebo je poskodeny
v dosledku nedbanlivosti, zneutitia, nesprévneho poutitia, nehody, Gpravy, zdsahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnjch pokynov na pouZitie. Této zaruka sa nevztahuje napriklad na
produkt, ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zruky je potrebné spolu s chybnym produktom predloZit spolocnosti Ultradent doklad o kiipe (napr. Gctenku o
predaji alebo podobni dokumentaciu).

Chybny produkt, ktory spifia zarucné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podfa viastného uvézenia spolocnosti Ultradent bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost
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Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kipnu cenu zaplatenti kupujdcim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za Ziadne nepriame, nahodné, predvidané,
nepredvidané, Specidine alebo nasledné skody vyplyvajtice z pouzivania tohto produktu alebo v stvislosti s nim.

6. Spracovanie
Tento vyrobok je ureny na pouiitie s ochrannym navlekom. Udribu a vieobecné Cistenie néjdete vyssie.
7. Skladovanie a likvidcia

Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyzdne, alebo ho balite na cestu, vzdy vyberte batérie. Ak zostand batérie v pristroji dihsi ¢as bez nabijania, mozu sa stat
nefunkénymi alebo nenabfjatelnymi. Batérie neskladujte pri teplotdch nad 60°C (140°F) alebo na priamom slne¢nom svetle

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vihkost: 10% aZ 95%
+ Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likviddcii elektronického odpadu (t. ). vytvrdzovacich svetiel, nabijaciek, batérif a napdjacich zdrojov) dodrziavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.

8. Technické pokyny

PrisluSenstvo

Polozka Informécie o CE

Bezdrotové tienidlo VALO

Nabijatka VALO C €

Batérie VALO C E

Technické informacie/udaje
Ucinné vinové dizky kompozitného vytvrdzovania:

EFEKTIVNE KOMPOZITNE VYTVRDZUJUCE PASY VLNOVE] DLZKY
(VyuZitelny rozsah vinovej dizky: 380-515 nm)

XTRA
Vysoky vykon
STANDARDNY

SPEKTRALNY ZIAROVY VYKON (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)

Atribiit
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Sosovka

Priemer 9,75 mm

vytvrdzova-cie svetlo
VALO

Rozsah vinowych dizok + Pouitelny rozsah vinovjch dizok: 385 - 515 nm
«_Maximalne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka intenzity Porovnavacia tabulka nomindlne] intenzity Ziarenia Vyzarovanie sa bude iSit'v zavislosti od schopnosti pristroja,
svetla Meracf pristroj + Analyzétor Gigahertzovho spektra metddy merania a umiestnenia lampy. X
+ Viyzarovanie je v stilade s normou 150 10650 pri meranf
— — pomocou spektralneho analyzétora Gigahertz-Optik.
Ziarenie Celkovy vykon X
Clona meraca 15mm 15mm
Standardny vykon (+10%) 900 mW/cm? 670 mW
Vysoky vykon (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
Extra vykon (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Bezdrotové Hodnotenie: IEC 60601-1 Hmotnost:
(Bezpecnost), IEC 60601-1-2 (EMC) * S batériami: 6 unci (190 gramov)

* Bez batérif: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8x 1,28 x 1,06) palcov, (203 x 32,5 x 27) mm

Napajanie nabijacky Vkon - 12VDC pri 500mA Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dlzka kabla - 6 stop (1,8 metra)
Ultradent P/N 5930 Napajacia Napdjacia nabfjacka VALO je napajacim zdrojom na lekdrske Gcely I1. triedy a zabezpecuje izolaciu od
nabfjacka VALO s univerzalnymi hlavného napéjania
zdstrckami
VALO Charger Inteligentna nabfjacka batérif VALO 3.6VDC fosforecnan litno-Zelezity:
~Automatické vypnutie po Giplnom nabiti
~Automatickd detekcia chybnych batérif
+Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratend polarita
0 Cervend LED - Nabfja sa
0Zelend LED - Prézdna alebo pine nabita
0 LED nesvieti - Skrat
+Doba nabfjania: 1-3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ
Batérie VALO Nabijatelné: Bezpecné, chemické, litium-zelezo-fosfatové (LiFePO4) RCR123A
« Pracovné napitie: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebnd watthodina)
Normy: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Clanky st dimenzované na >2000 cyklov nabitia/vybitia pred dosiahnutim 70 % svojej kapacity. Batérie je odporticané vymienat kazdych 3-5 rokov,
aviak ich Zivotnost sa moZe IiSit'v zévislosti od ich pouZivania. V pripade potreby ich vymeite.
Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relativna vlhkost: 10% a7 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa a7 1060 hPa
Pracovny cyklus: Vytvrdzoyacie svetlo je uréené na krétkodobu prevadzku. Pri maximalnej okolitej teplote (32°C) 1 minditu ZAPNUTE (ON) pri nadvaznej cyklacii, 30 mindt

VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

RieSeniepr

Ak vySsie navrhnuté

rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na ¢isle 800 552 5512. Mimo Spojenych $tétov kontaktujte svojho distribttora Ultradent alebo dentlneho

predajcu
Problém Moiné rieSenia
Svetlo sa nezapne 1) Stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napéjania (Power) pre prebudenie z Gisporného
rezimu.

2) Skontrolujte cerveny indikétor stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, i st nové batérie spravne viozené do zariadenia.

4) Ak blikajd Cervené a Z1té vystrazné LED indikatory, znamend to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vnditornd hranicu
bezpecnostnej teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladndt na 10 mindt alebo pouzite chladny vihky uterdk na rychle
ochladenie zariadenia.

5) Ak Zerveny LED indikator blika a nepretrzite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo nezostava zap

nuté po pozadovant dobu Skontrolujte reZim a ¢asové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
Skontrolujte indikdtor stavu vybitia batérie.

Skantrolujte, ¢i st nové batérie spravne vlozené do zariadenia.

2)
3
Svetlo nevytvrdzuje Zivice sprévne 1
2)
3)

Skontrolujte SoSovky pre zvySkovdi vytvrdend Zivicu/kompozity.

Pouzite vhodnu oranzovdi ochranu oti pred UV Ziarenim a overte, & LED kontrolky funguja.

Skontrolujte Groveri vjkonu pomocou expozimetra. Ak pouzivate expozimeter, Ultradent odportica kontrolu v rezime
andardneho vykonu.
POZNAMKA: Skutotny &

1)
)
)
)
)
)

pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a SoSovky.
4) Skontrolujte datum spotreby vytvrdzovacej Zivice.
5) Uistite sa, Ze je dodrzand spravna technika podla odporticani vjrobcu.

Ciselny vystup bude skresleny v désledku nepresnosti beznych expozimetrov a vlastného balenia LED
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Batérie sa nenabijd

1) Uistite sa, Ze batérie s viozené v nabfjacke v spravnej polohe a nechajte batérie nabijat 1-3 hodiny.
2) Ak sa Cervend kontrolka na nabijacke nezment na zelend, zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali

nahradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabijacke viditelnd ani zelena ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si alebo
vymerite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nabijacka nenabija batérie

1) Skontrolujte, i je nabfjacka zapojend a ¢i je sietovy adaptér pripojeny do fungujtice] elektrickej zsuvky.
2) Ak nie je na nabijacke viditelnd ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi

nabfjacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napdjanie (Power), az kym séria pipnutf neindikuje, Ze sa vytvrdzo-

vacie svetlo odomklo.

9. Rozne informacie

Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Emisny test Dodrziavanie Elektromagnetické prostredie - smernica

RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim
CISPR11 prepatia.

RF emisie Trieda B . L . . .
CISPR 11 Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva elektricki a elektromagneticki energiu len pre svoje
IEC 61000-3-2 P Uju rusenie v blizky( icky i i

Kolisanie napatia/blikanie emisif IEC 61000-3-3 Nevztahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napétia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd,

pretoZe je napajané z batérie.

Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poutitie vo v3etkych prevadzkach, vratane
domécich zariadenf a zariadenf priamo pripojenych na verejnti nizkonapétovu siet,
ktoré zdsobuje budovy na domace pouitie.
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Smernice a wyhla

ie vjrobcu pre

ickd imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Grovert IEC 60601 | Urove stiladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15KkV vzduch +15KkVvzduch 1.Kéd IP: 1P20
1EC 61000-4-2 2. Neponarajte do kvapaliny.
3. Nepouzivajte v blizkosti horfavjch plynov. Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%
5. Rozsah skladovacich teplot: 10°C - 40°C
Elektricky rychly prechod/ +2kV pre vedenia +2 kV pre vedenia napajania Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je mozné ho pripojit sa na siet
impulz napéjania 1. Poznédmka: Vytvrdzovacie striedavého napatia.
IEC 61000-4-4 +1kV pre vedenia prikonu/ | svetlo nemd Ziadne 1/0 porty
vykonu PretoZe vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie, nie je vystavené
Prepatie + 1 KV vedenie k vedeniu + 1KV vedenie k vedeniu elektrickému ruseniu, prepatiam, poklesom napatia, skratom, preruseniam
1EC 61000-4-5 +2 kV vedenia k zemi +2 kV vedenia k zemi alebo zmenam napéjania siete striedavého napatia.
Napitie, poklesy, <5%U <5%U Sticast prislusenstva, nabijacka batérif, moze podliehat vyisie uvedenému, ale
skraty, preruenia avaricie | (> 95% poklesvUpodobu | (>95% poklesvU po dobu je odde'\)ené odanieje kujticka’ pre pre’védzkupbezdrf)lo‘\/ﬁe{ho wyivrdzovacieho
vstupnych vedeni napdjania | 0,5 cyklu) 0,5 cyklu) svetla VALO.
[EC61000-4-11 40% U 40% U Ak napitie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na 4VDC, zariadenie
(60% pokles v U po dobu (60% pokles v U po dobu neumozni prevadzku. Bezdrdtové vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po
5 yklov) 5 cyklov) viozeni nowjch batérii a opatovnom obnoveni spravnej trovne vikonu,
vytvrdzovacie svetlo sa restartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred
70% U 70% U stratou napatia. V pripade straty napdjania sa vytvrdzovacie svetlo samocinne
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu obnovi.
25 cyklov) 25 cyklov)
<5% U <5% U
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 55)
dobu5s) 2. Poznamka: Vlastné
obnovuje
Frekvencia napajania 30 A/m 30 A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na rovniach charakteri-

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domacom zdravot-
nickom, komer¢nom, nemacni¢nom alebo vojenskom prostredi.

1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym I/0 vedenim..
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetickii imunitu pre systémy bez podpory Zivota

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Grovert IEC 60601 | Urove stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunika¢né zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
1EC 610004-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz K ziadne] Casti vytvrdzovacieho svetla, vrdtane kdblov, neZ je odpordcana
Vyzarovani RF 3V/m 3vim | ', vypocitana z rovnice vztahujlice] sa na frekvenciu vysielaca.

Odporti¢ana vzdialenost:

d=[%]\/§

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

4= [z]
Ey 80 MHz do 800 MHz

Iy
Eil ™ g00mHzdo25GH

P je maximalny vjkonovy vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu
vysielaca a d je odportcana vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako Uroveri zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

Interferencie sa mozu vyskytnit v blizkosti zariadenf oznacenych nasledujticim

symbolom:
@)

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz platf vy frekven¢ny rozsah.
2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vSetkych situdciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktir, objektov a fudi.
a Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladfiové stanice pre radio (mobilné/bezdrétové) telefony a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, rédiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
2vdtit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerané intenzita pola v mieste, kde sa pouiva vytvrdzovacie svetlo, prevySuje prisluSnd troveri zhody RF, bezdrbtove wytvrdzovacie
svetlo VALO musi byt sledované, aby sa overila normélna prevédzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mdzu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientacie alebo
premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.
b Vo frekventnom pasme 150 kHz az 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre odporcané vzdi i medzi p ymi a mobilnymi RF ikatnymi zariadeniami a dtovym vy im svetlom VALO

Vytvrdzovacie svetlo je urtené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. PouZivatel vytvrdzovacieho svetla mdze pomact zabranit elektro-
magnetickému ruseniu udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetlom ako sa odportica

nizsie podla dlneho vystupného vykonu komunikacného zariadenia.
Odstupové vzdialenost podfa frekvencie vysielaca
Menovity maximalny (v metroch)
VYS‘UPH){ Vykﬂn 150 kHZ?; EO MHz 80 MHZé 8500 MHz 800 MHz 52,5 GHz
ey a=[2)ve 4= 4= 2]
Vi Ey E,

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

0,1 0,37 metra s 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v ramci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedd
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vysSie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odporticand vzdialenost d v metroch (m) odhadnt pomocou rovnice poutzitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu vysielaca

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MH;z plati vzdialenost pre vysie frekvencné pasmo

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdciach. Elektromagnetické &frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od 3truktr, objektov a ludi.

Kazdu vaznu udalost nahlaste vyrobcovi a prislusnému organu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT  BecnpoBogHas VALO® Ry
1. Onucanue npogyKTa Monumepun3saunoHHas Jlamna

becnpoBoHoii oTBepXAat0LLMiA CBETMALHIK VAL C LIPOKOMONOCHBIM CMIEKTPOM NPeAHa3HaueH [1s NONVMEpH3aLIN BCeX NPOAYKTOB CBETOOTBEPX/ACHNS B ANANa30He AINH BOMH 385-
515 HM B COOTBETCTBUN CO CTaHAapToM ISO 10650. B 6ecnposogHom oTBepxaaioliem doHape VALO 1cnonb3ykotes ynbTpatoHKme akkyMynsTopHble 6atapen VALO 1 3apsigHoe YCTpoiicTBO
A HUX. JlaMna 4ns OTBEPXEHISt MPeHa3HaUeHa A1A YCTaHOBKM B CTaHAAPTHBIVA KPOHLUTEViH CTOMATONIOrAYECKOr0 annapaTa Wi MOXET GbiTh YCTaHOBAIEHa Ha 3aKa3 C MOMOLLbIO
KPOHILITEITHa, BXOASLLIETO B KOMM/IEKT MOCTaBKM.

BecnpososiHas namna VALO KomnoHeHTb! u3nenus:
* 1 - becnpoBoaHas noavmepm3aumMoHHas namna VALO
* 4 - AkkymynsTopHble 6atapen Ultradent VALO
* 1 - 3apspHoe ycrpoiictso Ultradent VALO MeANLMHCKOrO Ha3HaueHIs, 610K NUTaHus OT CeTV MepeMeHHOr0 Toka C BbIXOAHBIM HanpsxeHnem 12 B noct. Toka.
+ 1 - 06pa3ubl 3aWnTHbIX Yexnos VALO
* 1 - lWuTok 6ecnpoBoaHoit namnel VALO
* 1 - Kpennewue 419 naMnbl C ABYXCTOPOHHeI Kneiikoii nexHToi
0630p 3NeMeHTOB ynpaBaeHus: ) YcnosHble
0T0 KHonku n uHavKatopbl  0603HaueHust

KHonka nutawus =~ —————> @

MHAMKaTOpbl BpeMeHn —————— :
VIHAVKaTOp Paspsifa 3NEMeHTOB NUTaHns —P- g ©

CBETOBOII MHANKATOP PeXuMa/coctosHus —P i ©

KHOMKa CMeHbl BpeMeHw/pexiuma ——p» g

Tepe/ NCnob30BaHVeM BHIMATESIbHO NPOUMTATTE 1 YACHUTE MHCTPYKLIAN AN1A BCeX NepeUncieRHbIX NPOAYKTOB, a Takxe BCo MHGOPMaLVI0 B NacnopTe 6e30nacHoCT.

2. MokasaHus K ncnonb3oBanuio / HasHaueHne
[laHHaa namna sABASETCA UCTOYHUKOM CBETA 1A OTBEPXAEHNS CBETOUYBCTBUTE/IbHbIX BOCCTAHOBUTE/bHbIX CTOMATONONMYECKVX MATEPUANO0B 1 a/jre3uBoB.

3. MepbI NpeoCTOPOXHOCTM 1 NPeAynpexaeHUs

pynna pucka 2

BHVIMAHVIE! 3T0T Npo/iyKT U3nyuaeT ynTpaguoneTosble Nyun. B pesynbTaTe BO3ACCTBIA MOXET BO3HUKHYT Pa3/ipaxeHite ra3 Win KoXu. Vicnonb3yiiTe cneupanbHyio auuuty.
BHUMAHWE! Bo3MOXHO OMacHOe onTyeckoe 13ny4eHue, Ucryckaemoe STM npogykTom. He cMotpute Ha pabortaiolilyto namny. Moxer 6biTb BpeaHO Ans ras.

* HE CMOTPWTE HenocpeaCTBEHHO Ha UCTOUHMK U3Ny4eHIs. Bo Bpems paboTbl NONMMEPM3aLMOHHOI NamMMbl NaLMeHT, MeAPaboTHIK 1 acCMCTEHTbI JONXHbI HaAeBaTb OUKI SHTAPHOTO
LBETa /15 33l Th| 1a3 OT YO-U3nyueHns.

+ Bo u36exarue nopaxeHust INEKTPUHECKM TOKOM HEfb3si BHOCUTL KOHCTPYKTUBHBIE U3MEHEHNS B 060py0BaHKe. ICnonb3yiiTe T0N1bkO NpunaraeMble G/I0KM MUATaHIIS 1 WTeKepb!
Ultradent Anst namnbi VALO. ECn 3T1 KOMMOHEHTBI MOBPEXAEH, He UCTIoNb3yliTe 1 N03BOHMTE B OTAEN 06CAYXMBaHUA NoTpebuTeneii Ultradent 1 3akaxuTe HOBble 3neMeHTbI NTaHNA.
« [NopraTvBHOE 060PYAOBaHIE PAAMOUACTOTHOI CBA3M MOXET YXYALIMTL PabouMe XapakTepUCTUKK, e ucnonb3yertcst 6aixe, Yem 30 cM (12 Aloiimos).

+ Vcnonb3yiiTe ToNbKO pa3pelueHHble aKCeccyapsl, KAGE v UCTOUHIKI NITaHNS ANS NPEAOTBPALLEHNA HeNPaBbHOM PaBoThl, yBENMUEHIS INEKTDOMArHUTHBIX M3NYUEHNIA U
CHUXEHIS INEKTPOMArHUTHOI NOMEXOYCTORUMBOCTH (CM. Pa3jien «INeKTPOMArHHTHbIE M3NYUYeHIs»).

+ Bo u3bexarue pucka eKTPUYECKOro noxapa npi pabore ¢ barapesmu:

o HEc ner e batapey ¢ I 6aTapesimu v 6atapesmu Apyrix TANOB.
0 HE nbiTaidtecs 3apaxaTb HenepesapsxaeMble batapeu. 3aps/ka Henepe3sapsXxaemblX akkyMynsTOpHbIX batapeii MOXET NPUBECTY K TPaBMaM NN NOBPEXACHMIO
VMyLIeCTBa.

0 HE noggepraiite aBToknaBUpOBaHHIO 1 He 06PbLI3TMBaliTe GaTapew, KOHTaKTbI akKyMyNIATOPa, 3apAAHOE YCTPOICTBO WK 3aanTep MepeMeHHOr Toka Kakoii-nbo
XUAKOCTbH0. ECT Ha KOHTAKTaX 3apsAHOTO yCTPOiCTBA NOABUNACL KOPPO3WS, MO3BOHMTE B CyX6Y noazepxky Ultradent, utobbi 3aka3ats 3aMeHy.
0 HE 3apsixaliTe akkymynsTope! B6AM31 NETKOBOCTINAMEHSIOLLMXCS MATEPUanoB.
0 HE xpaHuTe 3apaaHoe YCTPOACTBO B ONepaLYOHHON.
+ Bo n36exanue pucka nonyyeus Tpasmbl 3AMPELLAETCA cnonb3oBats Gatapey ¢ KOppo3ueit (pXaBUMHOIA), BMATHaMY, 3aNaXoM N XMAKOCTbIO, U3 HAAOPBAHHOM YNakoBKM MK
663 yNakoBKY, a Takxe C APYTvMM e . 1 B CNyX6Y KknvetToB Ultradent, uto6bl 3akasarts 3ameHy batapeex.
* Vcnonb3yiiTe ToNbKO PeKOMeH/0BaHHbIE OpHble baTapen. p OPbI MOTYT NPUBECTH K HEUCNPABHOCTH.
+ Urobbl Npe/0TBPaTUTL PUCK TEPMUUECKOTO PA3APaXeHis UK TPaBMbI, u3beraiite Nocie0BaTeNIbHbIX LWKNIOB OTBEPXACHNS U He NOABEPraliTe MATKVe TkaHy NOAOCTM pTa
BO3/J€IACTBMIO B HeMoCpe/CTBEHHOM 6a130CTv 6onee 10 cekyHA B Nt06OM pexume. ECm Tpebyetca 6onee AnTenbHOE Bpems 0TBEPXAEHIS, UCNONb3YiATe HECKONIBKO LMKNOB
OTBEPXICHIS C NIePepbIBaMY MEXZY LWKIaMU WK MCONb3yiATe CPEACTBO ABOVHOMO OTBEPXAEHNS, YTOBbI U36XaTb HarpeBaHus MArKWX TkaHed
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+ CobtopaiiTe OCTOPOXHOCTb MU NeUeH NALMERTOB, CTPAAAIOLIMX HEBNATONPUSTHIMI GOTOBUONOTVHECKUMY PEAKLIAMM UM NOBBILIEHHOI UYyBCTBUTEALHOCTBHO, NALIMEHTOB,
MPOXOARLX KyPC XAMUOTEPANIM, UM NALMEHTOB, N0AYYakolLX GOTOCRHCUBUNM3MPYIOLLYE NpenapaTbl.

+ [laHHOe YCTPOIACTBO MOXET 6biTb M0ABEPXEHO BO3ACMCTBIIO CANIbHBIX MaTHUTHBIX WM CTAaTUUECKIX 3NEKTPUUECKIX NOAEH, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTI K C60t0 NPOrpaMMipoBaHys. Mpu
BO3HMKHOBEHIN NOA03PEHMIA OTKNKOUHTE YCTPOVICTBO OT CETH Ha HEKOTOPOE BPeMs, a 3aTeM CHOBa BKAKOUMTE ero B Po3eTky.

* HE npotvpaiire i eAKVMM 1NN abp: UNCTALMMM CPe/CTBaMY, He NO/BEpraiiTe aBTOKNABMPOBAHNIO U He NOrpyXaiite B kakue-n1160
YNLTPa3BYKOBbIE BaHHbI, 4E3NHOMLMPYIOLLE CPEACTBA, UNCTALIME PACTBOPbI AW XUAKOCTA. HECOBMIOACHIE NPUNaraeMbiX TEXHONOTMUECKY MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K
HepaboToCcnoCo6HOCTI yCTpOiiCTBa.

+ Bo u3bexanue nospexaeHys 060pyAoaHms HE BCTaBAsiiTe NabLbl, MHCTPYMEHTbI W APyrie NpeaMeTbl B 171 OTCEK N1aMMbl ANSi OTBEPXKACHUS.

+ Yrobbl M36exXaTb MOBPEXAeHNA 060PYA0BaHIS, He NbITITEC YNCTUTL 3010ThIE KOHTAKTbI UK Kakylo-1160 YacTb GaTapeiiHOro OTceKa. B Cyuae BO3HUKHOBEHHS Npobaem N03BoHHTE
B Cnyxby nognepxky knnentos Ultradent.

+ Yro6bl NPeAOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOTO 3apaXeHHs, 6apbepHble Pykasa NpeHasHaueHb! 415 OAHOPa30BOTO UCMONL30BAHNA NALMEHTOM.

+ UT06bI CHA3UTL PUCK KOPPO3WM, CHIMUTE 3ULUTHYIO BTYKY NOCAE MCMONb30BAHMS.

+ Yr0BbI CHU3MTL PUCK HEMONHOTO OTBEPXAEHIS CMOA, He NCMIOAb3YHiTe OTBEPXAAIOLLII CBET, €M NIMH3a NOBPEX/eHa.

4. NowaroBble MHCTPYKLUMN

MoarotoBka
1. 3apsgure 0pbI Nepea e NaMNbl 15 OTBEPXEHNA (CM. Pasaen OBCNYXMBAHHUE aKKyMyNSTOPOB).
2. Tlepe Kax/ibiM CNOAb30BaHYEM Ha/leBaiiTe HOBbITA 3aILMTHbIZ YEXON Ha NlaMIy, MAHUMU3UPYS TakvM 06Da3oM 06Pa30BaHHe HEPOBHOCTEI! Ha AH3e ANS AOCTAXEHIS HAWNYULIMX
pe3ybTaTos.

Mpumevarne:
* Y1obbl NpeaoTBpaTiTL NepekpecTHoe 3arps3HeHine U NPeAoTBPATUTL NPUAUNAHNE CTOMATONOTMYECKOrO KOMMO3UTHOTO MaTeprana K MOBEPXHOCTM INH3bI 1 KOPYCY Nanoyku, npu
KaXZA0M UCNOb30BaHUN HEOGXOAMMO HajieBaTh 3aLUTHYHO NAEHKY, OAOGPGHHYIO komnanueii Ultradent. 3aummme 4exnibl NpejHasHayeHbl 419 04HOPa30B0oro NCNOb30BaHNA.

LnTok 6ecnpoBosHoi namnbl VALO:
(CBeTOBOIf LUTOK HeCnpoBoAHO NaMnbl VALO UMeeT 0BanbHyt0 GopMY, MOXET N0BOPaUMBATLCA AN MaKCUMaNbHO YA0BHOrO NCNONb30BaHWS, a Takxe MOXET MCMONb30BATLCA C
NPO3PAYHBIMM 3aLUUTHBIMI YeXNAMK.

Wcnonb3oBakune
1. KE)K,U.MM PEXUM NUTaHNA UCNONBL3YETCA ANd OTBEPXAEHNA CTOMATONOMMYEeCKNX MaTepranos C (bOTDMHMLMETOpE)MM. M. KparKoe PYKOBOACTBO MO pex1mam A1 pekoMeHayemoro
BPEMEHN 0TBEPXAEHUA.
MPVIMEYAHVE: MonuMepy3aLiorHas namMna 3anporpaMMipoBaHa Ha LMKINYeCKoe 1 NocneAoBaTeNbHOe NepekoyeHme Mex/y PeximMami CTaHAaPTHON, BBICOKOI 1 MakcuMansHoi
MOL{HOCTH. Hanpuep, YT06bI U3MEHMTb MOLLHOCTL CO CTaHAAPTHOM Ha MaKCUMaNIbHYH0, HEOBXOAUMO CHaYana NepeKNIOYMTLCA B PEXUM BBICOKOV, @ 3aTeM — MaKCUMaNbHOI
MOL{HOCTI.
2. MoAuMepVI3aLMOHHas NamMNa BCerAa 3aN0MIHAET NOCIEAHMTA UCMONB30BAHHbII BPEMEHHOV UHTEPBAN W PEXVM 1 N0 YMONUaHWIO BO3BPALLIAETCH K 3TM HACTOIIKAM NPY M3MeHeHN
PEXVMA VA M3B/IEYEHIM 37eMEHTOB NUTAHNS.

JKkcnnyatauus:

BPEMEHHbIE UHTEPBAJIbI: 5, 10, 15, 20 cekyun.

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15,u20 seconds.
* Tonvmepr3aLyMoHHas 1amna no yMoN4aHuio NepexayaeTca B 3701 pexim npu MEPBOHAYA/IBHOM skatoueHnn ee nuTaHms. VIHAMKATOP PexXmma/cocTosHINA 3aropuTca 3eNeHbIM
LIBETOM, @ YETbIPE 3e/1eHbIX MHAMKATOPa BPEMeHY Gy/yT FOPETh, Yka3biBas Ha PEXIM CTaHAAPTHOM MOWLHOCT.
+ UT0Bbl M3MEHWTL BPEMEHHOI HTEPBaN, BbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/pexyMa.
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHVs, 4T06bI BLINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPX/EHNA. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLiEAYPY OTBEPXAEHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HaXMuTe KHOMKY
MUTaHNS.

PEXXVUM OTBEPX/IEHUS: PEXXM BbICOKOI MOLLHOCTN
BPEMEHHBIE MHTEPBATIBI: 1,2, 3, v 4 cekyHppl.
+ HaxoasCh B CTaH/aPTHOM PEXMMe, HaXMUTe 11 YAePXUBAIATe KHOMKY CMeHbl BpEMeHM/PexiMa B TeueHHe 2 cekyry, U 0TnyCTuTe. VIHAMKaTOp PeXyMa/COCTORHMS 3aropuica
OpaHXeBbIM LIBETOM, @ YeTblpe 3e/ieHblX MHAVKATOPa BpeMeHi GyAyT ropeTb 1 MUraTb, ykasblBas Ha PeXVM BbICOKOT MOLIHOCTH
+ Yr06bl M3MEHMTL BPEMEHHOI MHTEPBaN, BbICTPO HaXMUTe KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/pexyMa.
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, 4T06bl BLINOHNTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHNA. YT06bI OCTaHOBUTb NPOLiE/YPY OTBEPX/EHIS A0 OKOHYAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBa HaXMuTe KHOMKY
MUTaHNA.
+ Uro6bl BEPHYTLCA K CTaHAaPTHOMY PEXIMY MOLIHOCTH, HAXMUTE 1 YAEPXMBAITE KHOMKY CMEHbI BDEMEHN/PEXIMA B TEUEHNE 2 CEKYH/| 1 OTMYCTUTE, YTOBbI MepeiiTh B pexim
MaKCUMNIbHOI MOLUHOCTI. HaxmuTe 11 yAepXuBaiiTe B TeueHwe 2 CekyHz, a 3aTem oTnycTuTe. MHAVKaTop Pexima/cocTosiHIR 3aropuTCs 3eneHbIM LUBETOM, @ UeTbiPe 3eNIeHbIX
VIHAVMKaTOPa BPEMeHY GYyT TOPETh, Yka3biBas Ha PEXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCTH.
PEXVM OTBEPYAEHUS: PEXUM MAKCUMANBHON MOLLHOCTU
BPEMEHHOV VIHTEPBAN: T0bK0 3 CekyHab (puMeuaHme: Pexviv MakcuMansHol MOLHOCTH VMeeT 2-yX CekyHAHbIE NIepepbIBbI 10 3aBepLIEHIN KaXAOTO LKA OTBEPXAEHNS C Lielbio
obecneyeHus 6e30nacHoCTH, YToBbI NPeOTBPATUTL Harpes B NPOLIECCe N0Ce0BATeNIbHONO OTBEPX/EHIS. B KOHLIE Kax/j0ro NepepbIisa 38yK0BOV CUrHaN CO0BLLAET O TOM, UTO YCTPOICTBO
rOTOBO K NPOAONXEHMIO Pa6oTh).
+ HaxoaCh B CTaH/APTHOM PEXMME, HaXMUTE KHOMKY CMEeHbI BPEMEHN/PeXVMa B TeueHNe 2 CeKyHg, 0TNYCTUTe, 3aTeM CHOBA HaXMUTE I YAepXUBaiiTe KHOMKY B TeueHue 2 cekyHa,
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CHOBa OTnyCTUTE. MHAMK&TO;} pe)KMMa/(OCTOS]HMQ GyAeT MWraTb OpPaHXeBbIM LBETOM, @ TPU 3e/1eHbIX MHAKKATOPa BPEMEHN GyAyT TOPETL U MUraTh, yKasblBas Ha pexum MaKCUManbHoi
MOL{HOCTI.
+ HaXmuTe KHOMKY NUTaHIs, YTO6bI BLINONHWTE NPOLIEAYPY OTBEPXAEHUS. YTOGbI OCTAHOBHTE NPOLIEAYPY OTBEPXACHIS [0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO UHTEPBaNa, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
nNnTaHns.
* UT06bl BEPHYTLCA B CTaHAAPTHBIA PEXIM, HaXMUTE 1 YAepXBaliTe KHOMKY CMeHbl BPeMeHI/PexXMMa B TeUeHme 2 ceKyHz, 3aTem OTRyCTuTe. VHANKaTOp pexumMa/cocTosHIS 3aropuTcs
3e/1eHbIM L{BETOM, a 3eN1eHble UHANKATOPbI BDEMeHI ByAyT ropeTh, ykasbiBas Ha PEXIM CTaHAAPTHOI MOLIHOCTA.
Pexum OXUAaHNS: Hepes 60 CekyHa GEB,U,EW(TBVM NOAMMEPK3aLNOHHAA Namna NEPEXOANT B PEXUM OXUAdHUS, 0 YeM CBUAETENLCTBYET MEANEHHO MW&}OLI.WIW 3eneHblit nHAuKatop
pEXMME/[O(TOﬂHMH. Ecnm B39Tb NOMEPU3ALNOHHYI0 1aMny B PYKI UMW KOCHYTLCA ee, OHa HGpEﬁAGT B pEGO‘Mﬁ PEXuUM 1 aBTOMAaTU4eCckn BO3BPATUTCA K ﬂO(ﬂEAHEﬁ 1CMONb30BaHHO
Ha[TpOMKG. Y106l NPOoA/MTL CPOK [ﬂ\/XﬁM GaTEpEM, He AOTPEFV\B&WG[b o) HOﬂMMEpM]aLLMOHHO\;\ Nlamnel, KOrja OHa He UCNoNb3yeTca.
Qunctka
I Bblﬁpa(b\BBﬁTe WCNO0/b30BaHHbIE 3aLKUTHbBIE YEXNbl NOCNE KAXA0ro NalyneHTa.
2. Cw. Pasgen «06paboTar.
VIHCTpYKUWMK MO yCTaHOBKe AepXaTens
1. [lepxarenb AOMKeH BbiTb pa3MelLieR Ha NOCKOM 06e3XUPEHHO NOBEPXHOCTU.
2. 04HCTUTE NOBEPXHOCTH MPY NOMOLLY MEAWLIMHCKOTO CIUPTa.
3. CHUMUTe 3aLLMTHBIN OV C AMNKOIA NeHTbI Ha Aepxatene.
4. Pa3mecTuTe filepxartenb TakiM 06pa3oM, YTO6b! NaMna NoAHMMaNACck BBEPX NPy CHATUM. N0THO NPUXMITE fepXaTeNlb Ha MecTe KpenneHus.

Kpakoe pyKoBOACTBO MO pexumam

Pexum CTaHAaPTHas MOLLHOCTH BbICOKast MOLIHOCTb. MaKciManbHas MOLHOCTb
OO0  OEO6 @
CBeToAuoay! pexuma/ o o o ) o o o » O
BpeMeH/ o o ° ° o o L d L d *

@) ® ® Y @) » » » -

oo o0 o0 oo o% o 0% o% b
0000 OO | B
Onuum BpemeHin 5¢ 10c 15¢ 20c 1c 2 3c 4c Tonbko 3 ¢
YT06bI U3MEHUTb Bpems N5 N3MeHeHVA BPeMEHHBIX MHTePBAN0B BbICTPO HaxXyMaiiTe 1 OTyCKaliTe KHOMKY BPEMeHM.

Y106bI M3MEHMTb PexXuM HaxmuTe 1 yaepxvBaiite KHONKy BpEMEHI B TeueHme 2 cekyH, a 3aTem otnyctie. Mo, [ Namna nep A Ha ¢ it
Pexum.
YenosHble 0603HaveHns CBeTognogsl ropst @ @ CBeToanogb! Muraor ¢ 4

KpaTkoe pykoBOACTBO M0 OTBEPXAEHNI0:

Pexum otBepxaeHns MotyHocts* OcBeLyeHHocTb* (MBT/cM2) 06Luiee Bpems HKCNO3LK (cex) JHeprua™* (Ixoynu)
(MBr)
Cranpapt 670 900 5/10/15/20 3,4[0¢/6,71x/10,1 [x/13,4[1x
Bbicokas MOLHOCTb 970 1,300 1/2/3/4 1,00x/1,90%/2,91x/3, 9%
1,570 2,100 3 4,7

*HOMMHa/IbHas MOLLHOCTb HA PACCTOSHIN 2 MM OT KOHUMKA /IMH3bI A0 BEPXHEI NOBEPXHOCTI KOMMO3NTA.
**3HaueHuns B pasaene o6LLas IHEPrins 3a UNKA (AKOyAM) OKpYreHbl 40 banxalilueit AecaTol.
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Kpatkoe PYKOBOACTBO N0 NPEAYNPEXAGOLMM CUrHaNaMm:

Mpeaynpexzenve 06 yposHe

n 0

n 06

BbICOKOIA paryp

06¢

Mpegynpexzeve o
CBETOAM

MOLLHOCTY

3ameHuTe IneMeHThI NUTaHNs

[laiiTe BO3MOXHOCTb

Mo3BoHuTe B CAYXOY

Mo3BoHuTe B CAyxby

OXN3AUTHCSH MIOAEPXKN KNNEHTOB st NOAEPXKA KIVIEHTOB [15
PEMOHT] PEMOHT]
+Pa3psXeHbl INEMEHTbl MUTaHKs: | +3 3BYKOBbIX CUTHANA +be3 3syka *3 HenpepbIBHbIX 3BYKOBbIX
Me/yieHHoe MuraHue *MezyieHHoe MuraHite +Muraer kaxgble 2 CekyHbl | curHana
*BbIKNt0YEHNE: 3 3BYKOBbIX +Pabora namnbl +Paborta namnbl paspewera | +OavHouHOe bbicTpoe
CUTHaNa, MUraHue 6n0KipOBaHa MuraHme
+Pabota naMnbl 610kMpoBaHa +Pabota namnb!
610KMpOBaHa

B O
e000

»

o)
0:°..©
e 8800@

5. TexHnyeckoe o6cnyxuBaHne

Feuepanbuaﬂ 04MCTKa OTBEPXAAIOLLETO CBETUNbHMKA

[ocne Kaxaoro NCNob30BaHUa CMoumTe Mapito MK MATKYHO TKaHb CneunanbHbIM AE3MH$MuMpyPOuMM CpeacTsoM 1 NPOTPUTE NOBEPXHOCTH W INH3Y. Hecomsetcmynowe unasume
Cpe/CTBa MOTYT NPMBECTY K NOBPEX/EHNIO GOTONONNMEDHOI NaM bl

JAONYCTUMBbIE YACTALLME CPEACTBA:
* 70 %-Hblii U30NPONUNOBIA CMPT
* 70 %-Hbili 3TaHON

TeHepanbHas YACTKA CBETOBOTO KpaHa:

QuucTuTe 6eCcnpoBOAHO CBETOBOI 3kpaH VALO, ncronb3ys Nioboe AesuHGULMpyHoLLIee CPe/CTBO Ans noBepxHocTelt. HE noasepralite aBToOKNABUPOBAHMIO.

PemoHT

TexHuueckoe 06UyXMBaHIe, BbINOHAEMOE NO/ib30BaTeNieM

1) Vicnonb3yiiTe 3aLLuTHyt0 BTYAKY, 4T06bI NPEAOTBPATUTE NPUANNAHIE CTOMATONIOMMYECKOTO KOMMO3WTA K MOBEPXHOCTY NIMH3bI. P HEOBXOAMMOCTM UCNIONb3Y/iTE CTOMATOAOTMIeCKHii
VHCTPYMEHT U3 NAACTIAKA WY HePXaBEIOLL|eiA CTanu, YToBbl akkypaTHO YAANUTH NPUANMILIAIA KOMMO3NT. He MCMONb3yiATe MHCTPYMEHTBI, KOTOpbIE MOTYT NOBPEAWTE INH3Y.

2) VI3MepuUTe/iv OCBELLEHHOCTY CUNIHO P 5 1 npej N1 KOHKP! HaKOHEUHIKOB CBETOBO/O0B 1 1nk3. Ultradent peKomer/yet perynsipHo npoBepsTb BLIXOAHYIO
MOLLHOCTb B CTaHAAPTHOM pexume nutaHus. MPUMEYAHWE: UCTHHbIA YNCT0BOI Pe3ynbTar GyAeT MCKaXeH 13-3a HETOYHOCTI 0BbIUHbIX M3MepuTeneli OCBelLEHHOCTY 1 CrieLanbHoro
CBETOAVOAHOTO 610Ka B OTBEPXAAIOLLIEM CBETUMLHIKE

TexHuueckoe obcnyxvatve 6atapen

3apsAKa 1 3aMeHa akkymynsTopos

Jlamna Ans oTBepxAeHVs NOCTaBASETCS € 4 Nepe3apsxaembIMit NUTHii-xene3o-GocdatHbimi 6atapesmu. Ultradent pekomeHAyeT Ncnonb30Bars Tobko akkymynsTopHsle 6atapeyt VALO.

Kak 3apsixaTb akkyMyNATopbi:

1) MomecTuTe 3apsiAHOe YCTPOVCTBO 1 akKyMYNIATOPI B TaKoe MECTO, Fle OHY He ByAyT CONPUKaCaTbCs C XMAKOCTAMM M AC3MHOMLMPYIOLLMMM CPEAMM.

2) Bcrasbre batapeiiki B 3aps/iHOE YCTPOVCTBO NONIOXWTENBHbIM (+) KOHLOM, HarpaBAeHHbIM B CTOPOHY MHAVKATOPHBIX laMMOueK Ha 3apsiAHOM yCTporicTse.

3) 3enieHble MHAKATOPb! YKa3bIBaOT Ha TO, UTO GaTapen roToBb! K MCNONb30BAHNUIO.

4) 3apsi/ika akKyMynsTopoB 3aiimet 1-3 uaca. OcTaBbTe GaTapeiiku B 3apsAHOM YCTPOICTBE A0 FOTOBHOCTM K CMIONb30BAHMIO.

TMPUMEYAHWE: Ecnv KpacHbIA MHANKATOP Ha 3apAAHOM yCTPOICTBE He 3aropaeTcs 3eNleHbiM, KOrAa batapen 3apsxaloTcs bosiee Tpex 4Yacos, BOIMOXHO, 6aTapes paspsxeHa (noBpexzeHa)
11 He MOXeT BbiTb 3apsxeHa. Monpobyiite HoByto 6aTapeto M NO3BOHNUTE B C1yX6Y nogaepxki Ultradent, 4robbl 3aka3arb HOBbIA KOMMAEKT akKyMyNSTOPHbIX GaTapeit

Kak 3aMeHTb/BCTaBITb BaTapeiiku

1) CHUMUTE 33HI0I0 KPBILLIKY, MOBEPHYB NPOTUB YACOBOV CTPEAKY Ha YeTBEPTL 060POTa.

2) W3enekwTe batapeiiku

3) CHauana BCTaBbTe HOBbIE GaTapeiikin NONOXUTENbHO (+) CTOPOHO

4) YTaHoBUTe 3a1HI0H0 KDBILLIKY Ha MeCTO, BbIDOBHAB U C/1erka Ha/jaBue, 0fjHOBPeMeHHO N0BOpauMBas No 4acosoit cipenke. Konnauok 3aujenkHercs, koraa byaeT NonHOCTbIO 3akpenieH.
5) YCTPOVACTBO rOTOBO K MCNOAB30BaHMIO.

Pa3psikeHHble 6arapen: WHAMKaTOp OTBEPX/AEHNSA CUTHANM3NPYET N0AB30BATENIO O TOM, UTO NPULLIAC BPEMS 3aMEHNTL 6&Tap€M, KOrAa UHAUKaTop paspsxerHoit 6atapen muraer KpacHbIM.
Ecw 3apaa 6aTapeM CTaHeT UINLIKOM HU3KUM, pasfactcs 3ByKOBOM CUrHaN C 3 3BYKOBbIMI CUTHANAMIA, @ MHAVKATOP OTBEPX/EHNA HE NO3BONT NPOAOIXNTL pa601y [0 Tex nop, noka
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6GaTapen He 6yayT 3apAXeHbl U He GyayT BCTaBNeHbI HOBbIE. (CM. KpaTkoe pyKOBOACTBO NO NpeynpexaeHiio)

Bpens 3apsakvt 1 Cpok Cnyx6el 6atapen: Bpems paboTsl NOAHOCTbIO 3apSXERHOT BaTapen B PEXIIME OTBEPX/AeHNS 3ABICHT OT PeXiMa/BPEMEHHOTO UHTepBaNa, Tuna barapen, obbema
UCNI0Nb30BaHMS! 1 SOOEKTUBHOCTA CBETOAMOAA.

+ PeKoMeHyeMblil HTepsan : Mogapsixaiite N0 Mepe HEOBXOAMMOCTY W NPV BKKUEHNY UHAUKATOPA HISKOTO 3apsiAa 6aTapen. OXVAAeMas NPOAONXUTENbHOCTb XV3HN
3aBUCUT OT UCMONL30BAHUA.

« [lononHuTenbHble 6atapeiiki: Jlamna Ans 0TBePX/EHIA NOCTAaBAAETCS C 4 nepe3apaxaembiMy 6aTapeiikamu.

PemoHT o1 nponssognTens

1) PemoHT AO0NXEH BbINONHATLCA TONBKO aBTOPWU30BAHHbIM CEPBUCHBLIM NEPCOHANOM. Ultradent AOMKHA NPEA0CTaBUTL oﬁ(nymaammew nepcoHany AoKyMeHTaLuo 419 BbINONHEHUA
pemoHTa.

2) Mpw 0TNpaBKe YCTPOIACTB Ha PEMOHT, CepBUCHOE 06C nn BCerga jiTe 6aTapeiikv 13 NaMnbl ANst OTBEPXAEHIS 1 3apFAHOTO YCTPOIiCTBa. Ynakyiite
6GaTapefiku, 3aps4HOe YCTPOIACTBO, ZiaNTep U NaMMy /15 OTBEPX/EHNA OTACNBHO B KOPOBKY /1% BO3BPATA.

3) OTNpaBASiATe aKKyMyASTOPbI B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU NPABINAMA.

TapaHTua

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent") rapaHTvpyer, 4To A3HHOE U3aenue B TeYerie 5 NeT C AaTbl MoKy NP SKCMAYaTaLui B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIAAMY N0 3KCNAyaTaLm,
MpUAAraembIMu K U3genuio, (i) 6y/AeT COOTBETCTBOBATH BO BCEX CyLECTBEHHbIX OTHOLIEHNSIX TEXHMHECKIM XapaKTepUCTVKaM, U3N0XeHHbIM B AokymeHTaLu Ultradent, npunaraemoi k
n3gennio; v (ii) He AONXHO BbiTb AedEKTOB MaTepuana U M3roToBNEHNS.

JlaHHasi orpaHinieHHas rapaHTIs He NOANEXUT Nepejaye v PacnpoCTPaHSeTCs uc 0 Ha N1epBo 0 11 He PACNPOCTPAHSIETCS Ha MOCNE/YIOLLMX BNaAENbLEB
u3gena. [JaHHas orpaHuueHHasi rapaHTvs He pacnpOCTPaHSAETCA Ha Ntobbie Apyrite BCOMOraTe/lbHble KOMMOHEHTbI, Takie Kak 6atapew, 3apsiHble YCTPOVCTBa, aganTepsb! nan

NMH3bI, HO HE Orp 2 UM, JJaHHAs OrPaHNUEHHAS rapaHTUA YTPaUBaeT CUny, eI U3AENKE BLIXOAWT U3 CTPOS UM NOBPEXALHO B PE3yALTaTe XanaTHOCTH,
HenpaBuNLHOTO 06p: A 0 ucro. |, HECUACTHOTO Cy4ast, MOAMAYKALIAN, danbCud n WNW Hec np! VHCTPYKUWY No
WCMoNb308aHNI0. ToNbKO ANS NPUMePa, AaHHas rapaHTIS He PaCnpOCTPaHAETCA Ha ynasluiee 1t NOBPeX/eHHoe 3enve. UTobbl noAnaatb NOA AVCTBIE AAHHON OrpaHNieHHO
rapaxTw, Ultradent Heo6xoavMo NpeAoCTaBuTb NOATBEPXAEHME NOKYNKY (HanpvMep, TOBAPHBII Yek W aHaNorMuHYH0 JOKYMEHTaLIVI0) BMECTe C fiedeKTHBIM U3entem.

JledeKTHblit NPO/YKT, COOTBETCTBYHOLIIA YCNOBISAM raPAHTUM, U3NOXEHHbIM B HACTOALEM [JOKYMEHTe, Gy/eT, N0 COBCTBERHOMY yeMOTpeHuto Ultradent, OTpeMOHTUPOBAH WA 3aMeHeH.
Hv B Koem Cryuae oTBeTcTBerHOCTb Ultradent 3a NpoAyKT He 40NXHa NpesbiuiaTh LieHy, yrnauenHy Hu npy kakux obcrosTenscrsax Ultradent He Hecer

OTBETCTBEHHOCTH 3a N1t06bIE KOCBEHHbIE, CI L Heny 0Co6ble N KOCBEHHbIE yﬁblTKVI, BO3HMKaAKOLWE B pe3yNibTaTe UCNONb30BaHWA AAHHOrO NPOAYKTa
VAW B CBA3M C HAM.

6. O6paLueHune

[laHHoe v3fenve NpeHa3HaueHo ANA MCNONIb30BaHIAS C 3aLUTHLIM PYKaBOM. VIHCTPYKLIAM MO TEXHUUECKOMY 0BCNYXMBAHNIO 11 FeHepanbHOI ybopke NpUBEAeHI BbiLLE.

3APAHOE YCTPOVICTBO:

Ecm HEOGXOAV\ME 04NCTKa, OTCOEAMHUTE 3apajHOe y(TpOﬁ[TBO, HEMHOro CMOYMTE TKaHb M30MPONUNOBLIM CNMPTOM 1 aKKypaTHO MPOTPUTE NOBEPXHOCTL 3apAAHOr0 y(TpoﬁnBa wim
aKKyMynsTOpOB. /laiite 3apAAHOMY YCTPOIACTBY MOAHOCTBIO BBICOXHYT, NPEXAE YeM BO30GHOBUTL UCMOAb30BaHME.

OYNCTKA CBETOBOTO LLMTKA:

XonogHas Ae3vHeKLVA CBETOBOTO LyUTKa becnpoBOAHOI Nammbl VALO ¢ MCNob30BaHMeM Mt060r0 Ae3MHOULIMPYIOLLEro CpeacTBa Ans noBepxHocTelt. 3AMPELLAETCS crepunusosath B
aBTOKNaBe.

7. XpaHeHue 1 yTunusaums

ECW BbI XpaHUTe NONVMEPU3ALIOHHYIO NaMNy Gonee 2 HeAeNlb WY YNakoBbiBaeTe ee /1A NOE3KN, BCErAa U3BNEKAIATe 3eMeHTbI NUTaHMS. ECIV 3NEMeHTb! NUTaHIIS OCTaBUTL B Namne
Ha JYIUTeNbHbIA Nepuoy, BpemeHy 6e3 N0A3aps/KM, OHU MOTYT NepecTaTb PABoTaTb WA X HEBOMOXHO BT 3apsAUTy. +He XpaHuTe 3NemMeHTbl NTaHus Npu Temnepatype cabile 40°C
(104°F) unu noa Bo3eMCTBUEM NPAMBIX CONHEUHBIX Ny4elt.

YCN0BYS XpaHEHNA 11 TPaHCMOPTUPOBKI NOAMMEPU3ALMOHHON NaMMbI:

+ Temneparypa: ot + 10 °C 4o +40 °C (o1 + 50 °F 4o + 104 °F)

« OtHocuTenbHas BAaXHOCTb: OT 10% go 95%

+ [laBnenue BHeLwHeit cpegbi: 500 rfla go 1060 rMa
TPV yTUAM3aLYY INEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.8. NONMMEPU3ALIMOHHBIX NaM, 3apFAHBIX YCTPOIACTB, akKyMYNISTOPOB W UCTOUHIKOB MUTaHs) COBI0aliTE MeCTHbIe NPaBUAa yTUAM3ALMM 1
nepepa6oTki.

8. TexHu4ecKne pekoMeHAaUMM
BcnomorartenbHble npuHagnexHocTn

[ Mpeamer | Urpopmauus CE |
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LLuTok 6ecnposoAHoit namnbl VALO

3apsaHoe ycrpoiicteo VALO

JnemenTb nutaHua VALO

MMM
MMM

TexHuyeckue faHHble
Pabouasi nonoca BONHOBOT

1 nHdopmauvs
0 AnanasoHa Ans 0TBEPXAEHNS KOMMO3UTOB!

DPPEKTUBHbBIE ANANA3OHbI A4/IVH BOJTH AN

OTBEP)XAEHMA KOMNO3UTOB

yeMblii AManasoH ANUH BonH: 380-515 HM)
ce exTuaHsif Be

(Ucnonks:

CMEKTPAJ/IbBHAA MOLWHOCTb U3/TYYEHNA
(NW/HMm)

KTVH:
3K
H AH BONH
415 it

nee

30

crang;

ANNHA BOJTHbI (Hm)

XTRA (KCTPA)
Pexm BLICOKOii HOHOCTI

apt

Atpubyt
JITREE)

rdopmauws / Cneumdmkauus

[mametp - 9,75 um

BONHOBOV AvanasoH

* Mcnonb3yembli BONHOBOI AManasoH: 385 - 515 Hu
*_VKOBbIE AMHbI BOAH: 395 — 415 HM v 440 — 480 Hm

Tabnua MHTEHCUB-
HOCTY M3NyueHms

Tab/uLa CaBHEHNS HOMUHANIbHbL
W3mepuTens-Hbli npubop

3HaueHwii PaAMaLIMIOHHOO BbIX0Za
+ TurarepLioBbIit aHanusaTop cnektpa

MolHOCTb u3nyyeHusa 6)/,CLET BapbMpOBaTHLCA B
3aBUCMMOCTM OT BO3MOXHOCTE ﬂpM60pa, MeToda
V3MepeHna 1 pacnonoXeHna UCTOYHMKA (BeTa.

+ MolwHocTb u3ny COOTBETCTBYeT CTaHAAPTY

noaumMepu-
3aLM0HHad namna
VALO

M3K 60601-1-2 (3MC)

Ceetumoct Makcu-manbHas 150 10650 Mpw M3MepeHnN C OMOLLbIO
MoulHocTb aH pa cnekTpa Gigahertz-Optik.
[madparma verpa 15 mm 15 mm
C1aHAapTHas MOWHOCTb (+10%) 900 mW/cm? 670 mW.
Bbicokas MOWHOCTb (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW.
MaKciManb-Has MOLHOCTb (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mw
becnposog-Has PeiitHr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb), Bec:

« CaneMeHTaMu nTaHMs: 6 yHUWiA. (190 rpamm)
* be3 anemenToB Nutanms: 5 yHuuii. (150 rpamm)
Pa3mepbi: (8 x 1,28 x 1,06) atoiimos, (203 x 32,5 x 27) MM

Bnok nuTanma
3apsHoro
ycrpolictea

Ha Bbixogee — 12 B noctosiHHoro Toka

npu 500 MA

Ha sxoge - o1 100 B g0 240 B nepemeHHoro
ToKa

Ultradent P/N 5930 VALO Bnok nuTarus ¢

Peiitunr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)
[Jivta wHypa - 6 ¢yros (1,8 Metpa)

yHWBEPCaNbHbIMM WTEKEPAMU

3neKTponuTaHue 3apsaHOro ycrpoiictsa VALO SBASETC NCTOYHUKOM NUTaHS MeANLIMHCKOro
Ha3HaueHVs knacca Il 1 06ecneumnBaet U30NLMI0 OT OCHOBHOMO NEKTPOMMTAHNS.
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3apsaHoe ycTpoiicTeo
VALO

3apsaHoe ycTpoiicTeo Ans it BocaTHbix 0pos VALO Ha 3,6 B NOCT. TOKa € MHTeANIeKTyaNbHbIM YNpaBieHnem:
+ABTOMATUECKOE BBIKTIOYEHIE NOCIE NOAHOI 3apAAKY aKkyMyNTOPOB
+ABTOMATIYECKOE BbISIBEHE Aed}EKTHHX aAKKyMynaTopos
'EEU.\MTEI TEFU'\OBEQ, 0T nepe3apaaku1, KOPOTKOro 3aMbIKaH4, OGPBTHOﬁ nonapHoCT
0 KpacHblit CBETOAMOZ — MAET 3apsjka
0 3eneHblit CBETOANOZ — Pa3PSXEHHbIA UM NONHOCTBIO 3aPAXEHHbII akkyMynsTop
0 CBETOAOA HE FOPHT — KOPOTKOE 3aMblKaHme
+Bpems 3apsgn: 1-3 vaca
Peiitnhr: CE, WEEE

INeMeHTbI MUTaHuA
VALO

Mepe3sapsxaeMbiii: besonackblit xumuueckuii amTuii-xeneso-pocdar (LiFePO4) RCR123A
« Pabouee Hanpsxerme: 3,2 B nocTosHHoro Toka, 400 MAY (Tpebyercs BatT-vac)
Peifmunru: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
JnemeHTsI paccuuTaHbl Ha 6oniee yem 2000 LVKNOB 3aPAAKK/Pa3PAAKI, NPEXE YeM UX eMKOCTb A0CTUTHET 70%. PekoMeHayeTca 3ameHsTh
Gatapeiiki kax/bie 3-5 €T, HO CPOK CNyXGbl MOXET BAPLIPOBATLCS B 3aBUCUMOCTY OT UCTIONb30BAHNA. 3aMEHSIATE M0 Mepe HeoBXoANMOCTH.

Yenosus kcnayara-
uan

Temneparypa: ot + 10 °C o +32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
OTHOCUTeNbHas BAaXHOCTb: OT 10% Ao 95%
[Janenve BHewHeii cpebl: 01700 rfa Ao 1060 rfa

Koapdu-ument
3aN0HeHNs:

s Has namna npe ANSt KPaTKC 10ii pabobl. Mpy MakcuManbHO TemnepaType okpyxaloliero Bosayxa (32 °C)

N1aMna MOXeT BbiTh BK/KOUEHa 1 MVHYTY Ha HeNPepbIBHOM Livkne 1 30 MIAHYT BbIKNIOYEHa (NePUOJ OXNaXEHNS).

Touck HencnpasHocTei

TOProBomy NPeACTaBUTeNto Ultradent wnv arex Y 10 NPOAAXe CTOMATONOTNYECKIX ngeﬂmm.
HevcnpasHocts Bo3moxHble pewetws

ECnn npeAnoXeHHble HIKe PeLueHIns He NOMOTatoT YCTPaHITb HEMonazky, noxanyiicra, no3soHuTe B komnawuio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npeaenami CLUA 38oHuTe

Jlamna He Bkntouaetca

1) HaxmuTe KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/peXyMa N KHOMKY MATaHIs, YTOBbI BLIBECTH YCTPOVICTBO U3 3HeprocGeperaioLiero
pexuMa.

2) MpoBepbTe COCTOAHME 3NeMEHTOB MUTHNS NO KPACHOMY UHANKATOPY Pa3psiAa.

3) Y6eAuTeCh, UTO B YCTPOVCTBO YCTaHOBAEHDI 3aPSXEHHbIE INEMEHTbI MUTaHNS C COBMOACHNEM NONFPHOCTA.

4) EC MUraloT KpacHbIii 1 XenTblii npeAynpexaatoline CBETOAMO/bI, 370 03HAUAET, YTO B NOAUMEPU3ALMOHHON Namne
JLOCTUTHYTO NPE/ENbHOE 3HaUeHue BHYTPEeHHel TemnepaTypbl. /laiiTe NOMMEPU3aLMOHHOI Namne OCTbITb B TeueHue 10
MUHYT WV OCTYZUTE MMy MPW NOMOLLM NPOXNAHOTO BAGXHOTO MOAOTEHLA.

5) ECm MuraeT Kpackbiii npegynpexaaioLutii MHANKATOP U HenpepbIBHO NOAAETCS 3BYKOBOV CUTHan, MO3BOHMTE B OTACH
obcny i Ultradent, 4ro6bl OTPEMOHTMPOBATL M3fenMe.

BpemeHm

Jlamna BbIKNI04AETCS paHblue Tpebyemoro 1) MpoBepbTE MHANKATOPbI PEXUMA U HACTPOEK BPEMeHM Ha MPeAMeT BBE/eHUS NPABUbHOI HACTPOMKM BpeMeHN.

2) MpoBepbTe COCTOSHME 3NEMEHTOB NUTAHIS N0 UHAMKATOPY PAspsAa.
3) Y6eAuTeCh, 4T0 B YCTPOMCTBO YCTAHOB/IEHHbIE 3apSXeHHbIE IEMeHTbI NUTaHIS C COBAIOACHMEM NONSPHOCTH.

Jlamna 0TBepX/A3eT CMONbI He NONHOCTBH 1) NposepbTe MH3Y Ha Hannune IX 0CTATKOB CMONBI, Ha ee ™

2) VAcnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLLTY T1a3 AHTAPHOTO LiBETa OT YO-3nyueHns, YEeAUTeCh B TOM, YTO CBETOAUOAHbIE
VHAMKaTOpb! paboTator.

3) MposepbTe yposeHb MOLHOCTA doToMeTpOM. Ecan ncnonb3yetcs gotometp, Ultradent pekoMerzyeT npoBoAUTs NpoBepky
TIONMMEDY3ALIOHHOM 1Ml B CTaHAAPTHOM PeXVMe.

MPUMEYAHWE: [leiicTBITENbHOR YMCIOBOE 3HAUEHIE MOLLHOCTIA Ha BbIXOAE BY/AET MMETb OTKNOHEHNS B CBSI3IN C HETOUHOCTbIO
06bI4HbIX CeKTOPaNbHOI 1t HABOPa YHYKabHbIX CBETOAMO/0B, NCMOMIb3YeMbIX B NOMMMEPH3ALMORHOI namne. CeKTopanbHoi
CUNLHO OTAMYIOTCA JPYT OT Zipyra it Pa3pabaTelBaKOTCs 1% HAKOHEUHVKOB 1 JMH3 KOHKPETHBIX CBETOBO/HBIX CUCTEM.

4) NposepbTe cpok roaHocTi CektopansHoit

5) Y6eAuTeCh, 4To COBNIOAAETCH NPABU/IbHAS METOANKA, )BaHHas NPOV3BOANTENEM

AKKYMYTISITOPbI HE 3apsXaloTcs 1) Y6eauTeCh, 4T aKKyMyNATOPbI YCTaHOBAEHbI B 3aPSAHOE YCTPOMCTBO C COBMOAEHIEM NONFPHOCTA 1 AAITE M 3apAAUTLCS

B TeyeHue 1-3 4acos.

2) Ecm LBET (BETOBBIX HAMKATOPOB Ha 3apsAHOM YCTPOIACTBE HE MePeKoYaloTcs C KPACHOTO Ha 3eneHbIii, N03BOHNUTE B
orgen obcnyxvsays knverTo Ultradent 1 3akaxuTe HOBbIE akkyMyNSTOPb! /Wi 3apAAHOE YCTPOIACTBO.

3) ECm He rOpST HiA KPaCHble, Hit 3eN1eHble CBETOBLIE MHANKATOPbI Ha 3aPSAHOM YCTPOIACTBE, NO3BOHWTE B OTAEN
obcnyxvBatus knveTos Ultradent, 4to6bl 3aMeHWTb 3apsiAHOe YCTPOIACTBO /WK CeTeBOM 610K NUTaHus:

aKKyMyAISTOPb!

3apsiaHOe YCTPOICTBO He 3apsixaer 1) Y6eAuTeCs, 4To 3apsiaHOe YCTPOTICTBO NOAKMIOUEHO, a 610K NUTaHNS O CeTU NEPEMEHHONO TOKa BKAloYeH B paboTatolLyio

po3erky.
2) EC/M Ha 3apAAHOM YCTPOIACTBE HE TOPAT U 3eNIeHbIe, Hit KPacHble CBETOBbIE MHAVKATOPbI, N03BOHMTE B OTAEA
obcnyxvBatus knvenTos Ultradent v 3akaxuTe HOBO 3apsAHOE yCTPOACTBO W/WNW CeTeBOI BIOK NUTaHMS.

BpeMeHN

HeBO3MOXHO M3MEHWTb PeXUM UV UHTEPBab! 1) YaepxuBaiire HaxatbiMy KHOMKH BPEMSA/PEXVM 1 MOLLHOCTb A0 TEX N0, MOKa CepMst 3BYKOBbIX CUTHANOB HE NOKAXET, YTo

CBET 0TBEPXAEHNS He Pa3BoKIPOBaH.

9. Pa3nuyHas nidopmaums

PyKoBOACTBO 1

no HUTHBIM U31y!

lMonumepu3aLMoHHas amna npejHasHayeHa AN CoNb30BaHINA B INEKTPOMArHUTHBIX YCIOBHSX, ONUCaHHBIX HIXE. KnneHT/nonb3osatens AomxeH ‘/6€,CLMTI=CQ, uto anGDp
WNCNOMIb3YETCA B AAHHbIX YCI0BUAX.
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EVlcnbitanme Ha u3nyyerne

Coorger-crsue

JneKTpoMarHnTHas Cpefa - PykoBOACTBO

CISPR11

PaanouncToTHoe usnyyenme Ipynna 1
CISPR11
PaanoyactotHoe unyyexne Knacc B

[apMOHMyeckoe n3nyyeHme
IEC61000-3-2

Henpume-Himo

B IMOHHO namne Kc A )bl, KOTOPbIE HE
I'IDIJBQPI'BK)TCﬂ BANAHWIO 3NEKTPOMArHNUTHLIX, PaANOYACTOTHBIX NOMEX UK
NOAABNEHUI MMNYNbCHBIX nepeHanpskeHnii.

MoNMMEPU3ALIOHHAA NaMNa VCMONb3YET INEKTPUUECKYIO U INEKTPOMATHHTHYHO
SHEPIYO TON6KO /15 aGOTEI BHYTDEHHIX QYHKLW Taku 06pason, yposeHs

61000-3-3

Konebarus Hanpsxerus /mepuatoljee n3nyyeHue IEC

Henpume-Himo

NtoBbIX PY up iHO HU30K 1 B BONBLIMHCTBE Cly4aes He
CMoCoBeH BbI3bIBaTh NOMEXY B PaGoTe PACMONOKeHHOO N06AM30CTI 31EKTPOHHOTO
060pyA0BaHNS.

lapmoHMyeckoe n3nyyeHve n KonebaHus HanpsxeHus He NPUMEHUMBI K pabore
nonwmepwsauwowoﬁ Nlamnbl, Tak kak OHa paboTaer Ha aKKyMyNsTopax.

MoNMMEPU3ALIOHHAA NaMNa NOAXOAUT A1 UCTONb30BAHNA B NIOGLIX YupeXAeHNSX,
B TOM YKC/Ie B GbITOBBIX U NOAKTIOUEHHbIX HAMPAMYHO K HI3KOBOALTHON
INEKTPUUECKOIA CeTU OBLLETO N0/1b30BaHNS, KOTOPAs NUTAET 34aHNS 1 UCMONb3YeTCs
15 6bITOBBIX Lieneii.

HUTHOIA CTOVKOCTM

PyKOBOACTBO 1

no

Monumepu3aLMoHHas amna npejHasHaueHa 1A MCNob30BaHIA B NEKTPOMArHUTHBIX YUIOBHSX, ONUCAHHbIX HIXE. KNMeHT/NoNb3oBaTeNb JONXEH y6€,CLI/1TbCﬂ, yro I'IpM60p
VCNOMb3yeTcs B AAHHBIX YCNOBUSX.

Vcnbitakive Ha
YCT0iUMBOCTL

TecToBbIit ypOBeHb B
coorgerctauy ¢ IEC 60601

YpoBeHb COOTBETCTBUS

PernamenT no 3NEKTPOMarHUTHOMY U3Ny4eHnto

YcroitunsocTs k
3NeKTPOCTaTh-yecknum
paspsaam

IEC61000-4-2

+ 8 KB npw KOHTaKTHOM
paspsge
+15 kB BO3yX

+ 8 KB npw KOHTaKTHOM
papsge
+15 kB BO3yX

Dy3nyeckas Cpeaa fJ0MKHa GbiTb OrpaHNyeHa CleayioLLyM:
1.1P-kog: 1P20

2. He norpyxaiiTe B X1KoCTb.

3. He ncnonb3yiite B6M3Y 1erkoBOCNIaMeHSIOLIErocs rasa. puop He
APG/AP.

4. lonycumas BRaxHocTb npy xpaxeruu: 10% — 95%

5. TemnepaTypHblii Avanason: 10 °C - 40 °C

BbICTpbIE neKTpryeckmne

+2 KB Anst IMHUMA

+2 KB Anst IMHUMA

TMonumepu3aLMOHHas 1amna NUTAeTca oT akkyMynaTopa v He MOXeT
NOAKNIUATHLCA K CETU NePeMEHHOrO ToKa.

Tockobky NOAMMEPU3ALIMOHHAA 1amMMNa NUTAeTCA OT akkyMynsTopa, OHa He
nojgepxeHa BO3/ACTBIKO 3NeKTPUYECKUX NepexoAHbIX NPOLECCos, Ckaykos
HanpsXeHns, NpoBanoB HanpAXeHUsa, KOPOTKIX 3aMbIKaHuiA, nepepbIBOB UK

nIepeXoAHble NPoLecchl/ neKTponepesaun IneKTponepesaun

BCMAECKN +1KB A5 BXOAHbIX/ Mpumeyanie 1:

1EC 61000-4-4 BbIXOAHbIX IMHUIA MonuMepu3aLMoHHas namna
He UMeeT Nopro BBOJa/
BbIBOJA

Surge +1kVline to line +1kVline to line

1EC 61000-4-5 + 2 kV line to earth + 2 kVline to earth

KkonebaHwii NuTaHus nepemeHHOro Toka.

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)
Note 2: Self recovers

BbiluenepeuncieHHoe MOXET NPUMEHSTLCS K 3apsAHOMY YCTPOIACTBY, HO Tak
Kak OHO SIBASIETCH OTAENLHbIM YCTPOVCTBOM, A3HHBIE YCNOBHS HE KPUTUYHbI
/15 PaGOTHI MOAMMEPU3ALIOHHOI NaMMbl.

Ecnn HanpsixeHve akkyMynsTopa NonMMepU3aLyoHHON NaMnbl ynager

110 4 B N0CTOSHHOTO TOKa, YCTPOWACTBO He byAeT pabotaTb. becnposoaHast
M0AMMEpY3aLMOHHas Namna VALO BbikitounTcs. Koraa Gyayr BCrasneHb
HOBble aKkyMYNSTOPbI ¥ COOTBETCTBYIOLLE YPOBHM MOLIHOCTH ByayT
BOCCTAHOB/IEHbI, NOAVIMEPU3ALIMOHHAS NaMNa Nepe3anyCTUTCs 1 BEPHETCS
BT0TXE PEXVM, 4TO 1 /0 NOTEY NUTaHNA. B C1y4ae NoTepu NuTanus,
TIONMMEPY3ALYIOHHAS 1aMNa BOCCTAHOBUTCA CAMOCTOSTENbHO.

YactoTa UMMynbCa:
(50/60 I'y) marHuTHOrO NOAS

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

MarHuTHbIe NOAs € YaCTOTOl NUTatoLLieli CETM AOMKHBI HAXOAUTLCS Ha
YPOBHSIX, XapaKTePHLIX 415 THTINUHbIX MECT B 0BbIUHOI XINOi, AOMaLIHEl,
MEANLIMHCKOI, KOMMePYeCKoii, 60N1bHIYHOI MM BOEHHOI 0BCTaHOBKe.

Mpumeyanute 1: MoauMepu3aLyoHHas Namna He 06opyAoBaHa NOpTamin UM AtoBbLIMK APYTVIMI JOCTYMHbIMM IMHUSMM BBOJA/BbIBOJA.
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PyK0BOACTBO 1 | no POMarHUTHOIA CTOMKOCTH ANS cUCTEM neyeHns

HOHMMEPMBQL\MOHHBN Namna npejHasHaveHa AN NCnonb3oBaHns B 3NEKTPOMArHUTHbBIX YCI0BUAX, ONMCAHHBIX HIXE. KnneHt/nonb3osatens AonxeH y6e,CLMTbCﬂ, yro I'IDV\GDD
VCNOMb3yeTcs B AAHHBIX YCNOBUAX.

Vcnbitanue Ha TecToBbiif ypoBeHb B YpoBeHb CO0TBETCTBHS PernaMeHT no 1eKTpOMArHUTHOMY U3YYeHHI0
YCT0iUMBOCTL coorserctsuy ¢ IEC 60601
KompykTusHas 3B cp. kBagp. 3B cp. kBagp. MopraTuBHOE 11 MOBU/IbHOE PaAVOYACTOTHOE 0BOPY/AOBAHHE He AONKHO
pajvoyactora 6bITb GNIXe K MOMMMEDH3ALMOHHOI Namne (BKMioYast ee kabenn), yem
IEC61000-4-6 0T 150 KMy 40 80 My O1 150 kI'y 40 80 My PeKoMeH/yemoe PaccToaHme, pacCUNTaHHOE U3 ypaBHEHS, NPUMEHIMOrO K
YacroTe nepes .
V3nyqaemas paguoyaciora 3B/m 3B/m P )BaHHOE PaCCTOSIHIE:
IEC61000-4-3 0180 Mru a0 2,51y 0180 Mru a0 2,51y 3,5
d=|—"[VP
Vi
3,5
a=[=]vr
571 0780 Mriy 40 800 MIy
a=|vp
E, 01800 My 0 25 My
P — MaKCUMa/ibHasi BbIXOAHAS MOLLHOCTb Mepe/aT|yiKa B Battax (Br) cornacHo
npc peaatyuka, a d - pexol il IPOCTPaHCTBEHHbIA

Pa3HOC B MeTpax (M).

3HaueHs HANPSXEeHHOCTI INeKTPOMATHIUTHOTO MOAS CTALMOHAPHBIX
PY-nepejaTunkoB, kak yCTaHOBAEHO B 3NEKTPOMATHUTHOI CheMKe 0GbeKTaa,
LOMKHbI ObITb HIKE YPOBHS COOTBETCTBIAS A5 KAX/0TO AMana3oHa YacToth.

Momexu MOryT BO3HUKaTh BOAM3N oﬁoponsanw, OTMEYEHHOr0 CNeAyHLWnM

CUMBONIOM:
Q)

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MI v 800 MIy npumeHsieTcst 6onee BbICOKWIA YaCTOTHIIA AVANa3oH.
MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHua MOTyT OTHOCUTLCA He KO BCeM CUTYaLnam. Ha pacnpocTpaHeHue 31eKTPOMArHTHbIX BOH BAMAET NOMOLLeHMe 1 0TpaxeHHe OT KOHCTPYKLWH,
MPeAMETOB U M0AeH.
a 3HaueHs HaNPSXEHHOCTI 3NEKTPOMArHUTHOTO NOAIA CTALMOHAPHBIX ePEAATUMKOB, TaKIX Kak 6a30Bble CTaHLIN A5 PAANO- (COTOBLIX/GECTIPOBOAHLIX) TENEGOHOB I HA3EMHBIX
MOABIKHBIX PAANOCTaHLWIA, annapatypa PaanonioBUTeNbCKoi CBA3N, a Takxe Tene-  PaanoBeLiaTeNlbHble CTaHLMK A1ana3oHoB AM 1 FM, HeBO3MOXHO Npe/cka3aTb TeopeThyecki
€ JOCTaTO4HOI CTeneHbIo TOUHOCTH. [I15 OLIEHKI 3NeKTPOMArHUTHOI 06CTaHOBKM, CBR3aHHOM C QUKCUPOBAHHBIMU PaAVONepeAaTNKaMi, CleayeT NPOBECTI JNEKTPOMarHUTHOR
06CN1e/10BaHVe NAOLa/KY. ECM U3MepeHHas HanpsXeHHOCTb INEKTPOMArHUTHOTO NOAS B MeCTe KCMAyaTaLyyt NOAVMEPU3ALIMORHON NaMMbl NPeBbILIAET yKa3aHHbI Bbllle
MpUMEHNMbIV YPOBEHb COOTBETCTBMS, HEOBXOAMMO NPOU3BECTI OCMOTP 6eCnpOBOAHOIA NaMbl VALO C Lienbio NpoBepkM ee HopManbHOIA paboTocnocobHoCTH. Mpu Hanun
NPU3HAKOB HapyLLIeHNA 3KCMNYaTaLMOHHbIX XapaKTePUCTAK MOXeT NoTPeboBaTbCs NPUHATS A0NOAHNTENbHbIE Mepbl, HaNpUMep U3MEHWTL HanpasAeH!e UM MecTonoNoxeHme
N0AMMEPU3LMOHHOI NamNbl.
b B gana3soHe yactot ot 150 kT 40 80 MLy 3Ha4eHs HanpPSXEHHOCTY 3NeKTPOMArHUTHOTO MOASt JONKHbI ObiTb MeHbLue 3 B/M.

PyK0BOACTBO 1 5 P PACCTOSHMIA MEX(Iy ePEHOCHbIM 1 MOBUNbHbIM 060PYAOBAHIEM PAANOCBS3N U GECPOBOAHOI

NOAMMEPY3aLMOHHOV Namnov VALO
TonuMepu3aLMoHHas Namna npefHasHayeHa Ans UCMIoNb30BaHNS B IEKTDOMArHITHbIX YCI0BHSX, B KOTOPOI KOHTPOMMPYHOTCS M3Nydaemble pagvonomexi. Mcxods 13
PEKOMEHAALIMIA HIXE, COOTBETCTBYIOLMX MAKCUMANbHOV BbIXOLHOI MOLLIHOCTbIO KOMMYHUKALIMOHHOTO 060PYA0BaHYS, KIMEHT/N0/1b30BaTE b NOAMMEPH3ALMOHHOI NaMTbl MOXET

NOMOYb MPE/AOTBPATUTH BO3ARICTBIE 3NEKTPOMArHUTHBIX NOMEX, NOAJEPXMBas MUHIMANbHOE PACCTOSHIE MeXAy Nop 11 MOBUNBHBIM PaANC HHbIM
| 060pyA0Batuem (nepejaryykamyt) U NONVMEPU3aLNOHHON NaMnO.
PacuerHas Makc PaccrosHme pa3/ieNeHns No Yactote nepesaryvika (Merpbl)
BbIXOAHAs MOLLHOCTE 150 KFL(3—§0 Mry 80 My - %’DO Mry 800 Mry - 2,5y
nepepatyika , 3, 7
(P8 Barrax) d= T\/F d= E—\/F d=[—]\/}3

1 1 E;

0,01 0,12 meTpa 0,035 metpa 0,07 meTpa

01 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 meTpa

1 1,7 metpa 0,35 metpa 0,7 metpa

10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 meTpa

100 11,7 metpa 3,5 Metpa 7,0 Metpa

Monumepu3aLoHHas namna bbina npotectupoara B cootsetctun ¢ IEC 60601-1-2:2014 1 npowwna TeCTMpoBaHye Noj BO3AeCTBIEM HanpsxeHHoCTV nons 10 B/m or 80 kT 4o
2,5Tu,. 3HaueHue 3Vrms (CpeAHeKBaApaTuHOe HAaNPAXeHMe CUrHana) cooTseTcTayet V1, a 3HaueHue 10 B/M cooTeTcTBYeT E1 8 NpUBEACHHBIX BbilUe GOPMYNaX.

ﬂ'ﬂﬂ nepejaTyMKos, PACCUNTAHHBIX HA MAKCUMAaNbHYHO BbIXOAHYHO MOLHOCTL, He YKa3aHHYHO BbilLe, pekOMeHAyeMoe paccToaHne pasaeneHns de MeTpax (M) MOXHO OLEeHUTb,
WCNonb3ya ypaBHeHue, ny K4acroTe nepes , rae P - Makc BbIXOAHAA MOLLHOCTb NepeAaTyu1ka B Batrax (BT) B COOTBETCTBUW C MPOU3BOAUTENEM
nepejaryuka.

MPUMEYAHVE 1. Tpu 80 My v 800 MLy npuMensieTcs paccrosikiie pasgenenis s 60/1ee BbICOKOT0 HaCTOTHOTO AaNasoHa.

MPUMEYAHVE 2. laHHble yKa3aHust MOTYT OTHOCUTBCS HE KO BCeM CUTYaLytaM. Ha pacnpocTpaHeHvie 31eKTpOMArHWTHbIX BOTH BASET NOMOLIEHNE U OTPAXEHNE OT KOHCTPYKUWH,
TIPEAMETOB U 1tojjeii

COUGTIMTE U TG0 CEPBE3ROM MROMERTE TNOVSBO/VTENTO W KUMTTETERTHOMY OPTany-

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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Tkua WAOULNOSTIU Wava Xtra Power
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TW LED Thua/s:g:pa1 o o o ® o o o » o
) o ° ° o o » - -
o [ [ ® o * * » »*
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Tsuomsang Mavlwih * (Daa msaesvd * (mW/cm2) DAWOSULELAVKL (Bui) WAL (9ad)
j007)
sy 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
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themanuazaorsausuld:
« blulwsiatanagad 70%
* (Muda 70%

msanuaaamlUsevisvTbIED: L .

mAnua0uRoUbIa[Sa1s VALO lasldthenndauuiuiy agiiv(autoclave)

mstauiuy

msuwsnsnmnmmumslnamu .

1) tivaandutitatiavAulutinaubnanonuanssuim:aoAufuAYaVIEUE KD TAlding nssunduwaratnkSoalat
auddome
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LUHUULIUR\) I’\SUﬂTSIUUﬂljﬁmUmHU UTIUWS(U\TIUHWU)UU\) \wamnds a\mm)am\nmuu waanmnnunhauua (dorg:d Iunsaunaumaiumssuds ﬂUU lWDiKUFI(UEUUUmUiUmSSUUS ﬂUlLUUUWOU
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7. msdatfivua:msiiva

randatfutaviuunuiRund 2 Aak Kaliuliaksumsiaune thasauuainasaannansh klduuataesioly
Tkuld agAvnuaiasi3lunntaeurndgond 40 ° C (104 ° F) kSaluRfitiuavuaadavivloenso

MsIaIAULAMSUUADLADUL:
* QUKD + 10°C v + +40°C (+ 50°F &9 + +104°F)
* AWBUAUWNS: 10% v 95%
+ AWAuUsseIMA: 500 hPa fo 1,060 hPa
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Jaya / Goyasiwn:
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MSWANDIDTUIED

MsWIWSHUIRIUMSIHSHEdaRUATIKUQ

1ASavla30

MSIQNNAMSUASLA (Radiant Exwtancg) PRGN
Auluduaguaauansayavauasal 5ms3a ua:
duktvuaDIAD

+ Radiant Exjtance 0ulUmuunasgu 150 10650

m3As1Ranasu + Gigahertz

an:msliou

T T —— 1a30dr81ASEVIIAS:KaUNASY Gigahertz-Optik
Dddowun WavvunvKkua
13UrAUINAILURVTINDS 15 mm 15 mm
a110U01Sa WIS (+10%) 900 mW/cm? 670 mW
WALV (+ 10%) 1300 mW/cm? 970 mW
WALOIGONIAY (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mwW
Twuuldane VALO s:au: IEC 60601-1 (A2 ktin )
Uaaasg), IEC 60601-1-2 ‘ 5, 6 2aud (190 ASU)
MC) « [Usouwataes: 5 oaud (150 nsw)
yun0: (8 x 1.28 x 1.06) Ud (203 x 32.5 x 27) uy
usgviglwuan WabpIUAN - 12VDC A S00mA | s:au: IEC 60601-1 (ANuUa0)
1AS2OUISD WavoIud1 - 100VAC fiv AnwgnaelW - 6 wa (1.8 was)
240VAC MusaurdvIeli VALO utkaviielwinsamsuwng aana Il uatAmsugnwavoiumnuarine
insovdolwdouudnaina TWkan
Ultradent P/N 5930 VALO
sy VALO MusauuaIaaspase: VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate:
+Uodalubaudouy 1y
*asovdvuvaiaasitisalogaalua
+mstiovAu: ANUZU, MSSANAAULY, Msdavas, Msnaud
OLED dtqv - favunsy
OLED didie) - Iwwamsamsoidu
OLED du - dojvas |
+ DaUMSEISH: 1 -3 B
s:qu: CE, WEEE
uuaaas VALO w1salkuld: 1nDAvasade aisouikanwaama (LiFePO4) RCR123A

« usodutdonu: 3.2VDC, 400mAH (Jaddluondovms)

mistA:u: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
maa{nsumsonauouamsusaumsmsa/mads 9>2000 souraufio:iiv 70% vooAnuy tuTAWdBuLUaIGaINA g 3-5 T udergmsls
vugnuandwAulliuaghumslinu Wasulkimuanusdu

QaukAD: + 10°C @ +32°C (+ 50°F &v + 90°F)
AWBUAUWNS: 10% fiv 95%
nnunuussmmﬂ 700 hPa fiv 1060 hPa

soumsivIU:

a0,

drsumsimuszesdu Nkl 1 (32 ° ) wavmnmatdloslukgavinasu 1 u1f 16U 30 WA (s:8z0a1

TISTOUOTRT

Auanssy

wamsuAyrnlduuthBawawd

WawnsauAludeymld nsaninsdada Ultradent Akunelay 800.552.5512 uanansgawsmiusadadagia

msUAl Noulula

Jaym

uavludadu

1) nadu pa1 / Tkua K32 Juwdes WauanmnlkuaUs:KIaWaLU,
2) msnaaulvmam)amu (watedthaaviogamu:msnsouuiaos
3) msnaauaﬂanunmash«uwquTumsa\)am\lnnua\msalu

4) winlWidiau LED lUuaLm\mak
a1 10 nksaliAEuLaSuB IR ASARIEUAVEE VSIS

5) wialwidiou LED duaon:wsuuas dvidevtuagndatiovlitadasheusmsandn Ultradent warhmisdouiuy

IWljaswluszezparndavas

1) asyvdulWlkuaua:msikuase:al omstiaunaigndav
2) asvapulWanu:waaeshINaqamu:MsHSHaI0DS
3) asyvaaudiduuataasikuinluluinsavagvandavksalu

uavljuuisiuagvgndan

1) as)pd0UIAUAWRKISTU / paulwaananAw
2) muwduddwiuiauntavadvmansvd U, asxsaouuav LED fvuag

AR umasmua\)umwuhamwammn las| Insumsaamluumamsudamuma\ma laud Law:: SU
OS)DEOUJUKUODWHUO\)ISUU%WKSUUU
msnaauimu[aammsUnuumumnuﬂnmm AUMUAUEUWAVRRNAD

waLnasluse

10esnsyIuna 1-3 Bl

4)
5)
1) asyvaaulkudtodntduuaic 1$oluiiAmoAgdavla:Al
2)
3)

1005 AC
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i )\auuanwa\)ua\)ndaaaaanmmuasm ﬂﬂUUlUOU[U LUOVD\HHJWUﬂaTﬂlﬂaBUUO\)('I)OSJDJUILHDI'DIU lasi Uﬂ[w LED

malWduavuudmsluasuiludiie in[nsunmawwusmsanm Ultradent W; a\)nunmasua / hsaaUnsmmsanmmu
I‘ﬂﬂUOD[UIHUIWalUU)WSaalK’I\)UUﬂ]LﬂSDIKIDSUOGDNWUSﬂ]Saﬂm Ultradent \waa\)uahsaLUauuaUnsmwsana / KSa9:10U




MSHNSHUUOINDS

1) asyvaaulkiiloIdsuldniasavmnsouduasideua:uauiaas AC thAuUanlwAtioIuld
2) mauavliiEulWadedkSaduavuuguasainsy tRinsdadarheusmsand Ultradent dnsugunsaimsatias / k3aazuauiaas AC
i

Tawsawagulkuarsatoonal

K
1) nofoduoa / lkuaua:gumninasaiounndyaudeotussudoidousiuaoiuld danudd

9. dayaanda

Auushia:us:mASaon

uavuuiBdmsuldluamwinodaukaniwini

msnadaumsUdagudagnauiikaniwin amwinadaumoAautikaniwin - Auwsth
msUdosnauANuaINg uavuuliuuainasuasa:luldsunansznumn EMI, RF k5o qulwnszun
CISPR 11 o ‘
msUdaonaumuaINg naa B uavuytiwdomulwinuaudisdnlwindksumsimumetuimuu. douu msudosadu
CISPR 11 anuasnglag doching ua:liiwsAalkinamssundugunsaiaidnnsatindluusoaulindid
msUdogansuatn N/A e N N aria s Lo
IEC 6100032 msnadaumsUdagansualiniazANUAUKIUYAdLSAUIWEIIIGAVIAUUITvIANED
- - - Uuliwdoounauuaiaas
msudogusoduns:iwau / as:wsu IEC 61000-3-3 N/A
uavyukn:zksumsismutunnanmuus:naums sautivamuus:naumstuus:intiaamu
nAwavdalagasvAutAsatigikad e WisIauhaIsISU:

Auuzthia:us:mAnedUTALAULLKEAWI

uavyudBdmsuliluamwioadauiikdnlwinnszydudmn anmrsarlinasiliudihimsiivuluamwioadoudonar

MsN0AoUATAUAU s=aumsnadau 1EC 60601 s:aumsUfUamungs:dey Auuzthigiuamwidaumoudisaniuin
mseeinlwihaaa (ESD) dadat 8 kv dadat 8 kv AIsTiRnanwiIadaumumemwdalud:

Mz 15 kv Mz 15 kv 1. sha IP: 1P20
IEC 61000-4-2 2. fwugluvavika)

3. fuldtndauuAabiv auasaiilutuu Non-APG tas Non-AP
4 un\m)wuuu[umsmmu 10% - 95%
polumsyaifiu: 10° C - 40° C

msiAausvaulWiIAuDAS usvaudKSUNBUKELY usvaudKSUNBUKELNY ua\)uuinwa\)muamuuumasua:{ummsmuauu’aﬁulmana‘mlw ACTa
SIS Wt2kv Wt2kv
IEC 61000-4-4 usbaudksuagduwa / e Kotkq 1 uavuulyo \ua\mnua\wuutuwaomumﬂuummas Solulasunans:nunnns:iia wmmau

1dwa + 1 kV wasal/0 amwu)ns Twas=v1n usvaulwihaaias Wliwa mssunduksamsIaguIlay
Wihns:sn soausskwanelW + 1 kv soausskwanglW + 1 kv Wb AC MAINS
IEC 61000-4-5 usvaus:kIwaelWiazaeau usvaus:kIwaeWiazaeau

Lo kV Y msa\wwsauuumastasuawa[ﬂsuwans;numﬂdsmnmsmmuuu udgudukiidguen

p = — — El 1 sutsvdamsivuzaviEvUlSats VALO

usvdulwihandues: ms <5% U . <5% U i
00095 MSKYAB:0N lla (usvaulwinoniueus >95% | (usvaulwinoniueu: >95% - | nusvduyuaiaduavuaUuanaviiv AVDC tesavadlyimu aviulans VALO
mswaguudaviuaglie (U dwsy 05 sau) U dwsu 0.5 sau) 2:0UaV DOldIUaIaaSkUaWADUNAUAUIUNS:AUMIKLN:AL UAVUPR:SAmSN
Wavou tasndudamusauniouna:geyidewdoou . uavuud:AAumluASTRTWAAY

40% U . 40% U .
IEC 61000-4-11 (usvdulwihandoueu: 60% tu | (usoaulwihangueus 60% lu U

U 13U 5 sau) KSU 5 sau)

70% U . 70% U .

(usvdulwihangdueus 30% tu | (usodulwinangueus 30% lu U

U &1su 25 sau) U 25 sau)

<50 U ) <50 U )

(usvaulwihandveu: >95% (usvaulwihandveus >95% lu

{u U @uoa 53u1i) U 0una 5 3uf)

KUOIKQ 2: MSARUOULRY

ANUAWENIUTHA 30 A/m 30 A/m aunuuikdnanudmavasaglus:auinulummsiolu luiogands aauniqua
(50/60 13506) auuikdn qumwmeluiiu NMSMEAYE [SHWEUIA KSANMWLIOGUMVMISNKIS
IEC 61000-4-8
KueIK 1: uavdululdaacdowesala o kSeare 1/ 0 Aawsatinivld
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T

Auuzthua:us:meAng

AOAUAULIREAWINAASUS

1S80TW

uavuuiBamsulgluamwinadauiianiwinns:uduaio andrSadlirsimikubihimsiinuluamwinodaudonai

MsnadounlAUAU s:dumsnadau IEC 60601 s:aUMsURUaMUNRS:T8U MuuzthingIAuanwIadauMIkaAWE
msthAdouANudINg 3Vrms 3 Vrms Turdsldauasaidaas RF uuuwawa:ofialndAudyuladouktiouan VALO uasang
1EC 61000-4-6 150 kHz fiv 80 MHz 150 kHz fiv 80 MHz IAAIAUS:8:KIVNMUIUNNAUMSNFUWUSAUAUATDVIASIVAVA AU
T — MSUONS::AWALUN:
fAaudng RF Addogaan 3V/m 3V/m

IEC 61000-4-3 80 MHz fiv 2.5 GHz 80 MHz fiv 2.5 GHz

d=[%]\/F
d:[%]«/?

d= H P
Ey 800 MHz 0 2.5 GHz
ﬁmwa\)\)wua\)aaﬂananuavms dvdryanaududedusad (W) awguaa

1nSovdvdryaeu Ua: d Aos:ezkouusthbKUeDuwas (m)

80 MHz fiv 800 MHz

rmuwuuavauwammsaua\)amf\ﬂm RF uuuaaﬂunuwmnua[oumséwmamu
KBk 1 e §uALA 80 MHz ta: 800 MHz a:1gtavAnUANgvUU

uitkanlwiha pstisendns:auimkualutdayooaUAl

Q)
KUBIKG 2 antsuumoyadlldlunnamumsej msuusoauumanMthnsuwans nuMNMsqaguLa:msa:iaulasvadv dvuov uasiAu
AAIULSHURVAUILINASIVAVAANULUUAEAUR WU amiudayanaisng (vagghs / Bane) Insdwyiua:3ngdafianoun Sngaupsidu msaanmmmna AM ua: FM ug:msaonaimanv
TnsAadliansamansaildogoudughiumonguf lumsus:DuamwiadaunvAauLlEAlIiSUTaLNAIASIVEdANAIUIAGUSNYLUUGAUR ASISNMSHSIINUALLLEEAWIN
mmmuluuua\vauwn)nlntum\Mu\)niuua\vuumuﬂns quifkuadIksy RE AlsUvAUTG As@nauavuulsae VALO Waasoaeumsimiununadrsalu mndvinaiiunnuradadiu
Ussansmwmsinu 13 dudevinasmstiuiauEy mssaxolkUksawdeudusdouaniy
b TugdoAnud 150 kHz &b 80 MHz Anwduvavanulwihsiosni 3V / m

0% \

Siv

aniMssumUIRaTUIUUSL AgonUgUnsAINDa:

Auuztua:A ANA0AIKSUA {10n1Uss:KI 15 RF wuwaw dounuavivyulsans VALO

taouudBksuliluanwodeuLIkaATWIARIUAUASMSSUAdULIRRAU RF FlSuavUuansadedavaumssunumouLikdnliinlossys:o:kwduchs:voaunsidoas RF tuuwaw

La:iuindaun (1nsavavdayayiau) taWyumunuusthdudwmumdvanaangodo Jasaidaas
S:gsKIAfOMUAILAVADIASIVAVFY Y U
(was)
Mavlwihay aﬂa\)annnmua
vavtAZovdvanyay I 150 kHZ§ EO MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz - 2.5 GHz

(P uktdeIad) d= [;] ﬁ d= [;] ﬁ — [_

Vi Ey Ey
0.01 0.12 was 0.035 was 0.07 was
0.1 0.37 was 0.11 was 0.22 was
1 1.7 was 0.35 was 0.7 was
10 3.7 was 1.11 was 2.22 wWas
100 11.7 was 3.5 was 7.0 was

uavuuldsumsnaaaumuasgu IEC 60601-1-2: 2014 uasrhumsnaaoumeldnu@usavauiui 10 V/ m s:k3w 80-MHz v 2.5 GHz fwaw 3Vrms @aandoviu V1 uasA1 10V / m
aoonaounu E1 lugasduuu .
awhsumsawaoarynﬁfunmhunmavllewauaaﬂauann{nuaawbmuuu AWSaUSNS:Y:) FwAuu:ih d ustbewas (m) lelostiaumsilsau
Mvha\)aana\;auuaumsauanammwmiunu)umu( )[nanamuwwamnsavaoa Al

KUBIkQ 11 80 MHz ua: 800 MHz davAdodvmsuens:o:
Kuikq 2 antsuunmomadiidlunnanmumsa o

awivaviasavdvdyaauld oo P duran

siwougmsaisisusola 4 dogracuaskipouitsung
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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aHETRARENT VALO™ Kablosuz TR
1. Uriin Agiklamas! I§Ik|l D0|gU Cihaz

Genig bant spektrumu ile VALO Cordless 151k cihazi, ISO 10650 uyarinca 385-515nm dalga boyu araliginda isikla kiirlenen tiim dirtinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Cordless
15k cihazi, Ultradent VALO sarj edilebilir pilleri ve pil sarj cihazini kullanir. Isik cihazi, standart bir dis Ginitesi braketine dayanacak sekilde tasarlanmistir veya kit ile birlikte verilen braket
kullanilarak 6zel olarak monte edilebilir.

VALO Kablosuz Uriin Bilegenleri:
+ 1 adet VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi
« 4 adet Ultradent VALO sarj edilebilir pil
« 1 adet Ultradent VALO pil sarj cihazi ve tibbi standartlarda 12 VDC AC guig adaptorii
« 1 adet VALO Bariyer Kilifi ornek paketi
« 1 adet VALO Kablosuz Isik Kalkani
« 1 adet isikli dolgu cihazi yiizey montaj braketi; cift tarafli yapiskan banth

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi: Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

.
Giig Diigmesi > @
Zamanlama Isiklari > :
k Pil Seviyesi - Gosterge —jp- 1 ®
Mod/Durum Isiji ———p» % ©
Zamanlama/Mod >
Degistirme Diigmesi g

Aciklamast yapilan dirtinleri kullanmadan 6nce biitiin talimatlari ve GBFyi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin
2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu igin isik kaynag.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2
UYARI Bu iriinden UV iginlari yayimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gozde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu tirlinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayilmaktadir. Cihazdan cikan isiga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

* Dogrudan isik gikisina BAKMAYIN. Isikli dolgu cihazinin kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gozliik takmalidir.
* Elektrik carpmasi riskini dnlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece Griinle birlikte verilen Ultradent VALO gtig kaynagini ve fis adaptérlerini kullanin.
Bu bilesenler hasar gériirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparig etmek igin Ultradent Muisteri Hizmetlerini arayin,
+ Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.
« Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikigin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gic kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar bolimui).
+ Pilkullanimiyla iliskili elektrik yangini riskinden kaginmak icin
o Sarj edilebilir pilleri, sarj edilemeyen pillerle veya diger pil tirleriyle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN. Sarj edilemeyen pillerin sarj edilmesi yaralanmaya veya maddi hasara neden olabilir.
o Pilleri, pil kontaklarini, sarj cihazini veya AC gii¢ adaptoriinii herhangi bir siyla otoklaviamayin veya piisktirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda korozyon
gordlarse, yenisini siparis etmek igin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin
o Pilleri yanic malzemelerin etrafinda sarj ETMEYIN.
o Sarj cihazini klinik isletimde TUTMAYIN.
* Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), ezilmis, koku veya sivi yayan, ambalaji yirtilmig veya eksik olan veya baska bir sekilde hasar gérmiis pilleri
KULLANMAYIN. Yedek pil siparig etmek icin Ultradent Msteri Hizmetlerini arayin.
* Yalnizca 6nerilen pilleri kullanin. Alternatif piller arizaya neden olabilir.
+ Termal tahris veya yaralanma riskini 6nlemek icin arka arkaya kiirleme déngilerinden kaginin ve oral yumusak dokulari herhangi bir modda 10 saniyeden fazla yakin mesafeye maruz
birakmayin. Daha uzun kiirlenme siireleri gerekiyorsa, dongtiler arasinda dinlenme siireleri olan ¢oklu kiirleme dongileri kullanin veya yumusak dokunun isinmasini énlemek iin cift
kiirldi bir Grtin kullanin,
+ Olumsuz fotobiyolojik reaksiyonlardan veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi tedavisi géren hastalari veya isiga duyarli ilaglarla tedavi edilen hastalari tedavi ederken
dikkatli olun.
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« Bu tinite, programlamayi bozabilecek gicli manyetik veya statik elektrik alanlarina duyarli olabilir. Bunun olustugundan siipheleniyorsaniz, Giniteyi anlik olarak cikarin ve prize
yeniden takin.

« Isik cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle silmeyin, otoklavlamayin veya herhangi bir ultrasonik banyoya, dezenfektana, temizleme soliisyonuna veya siviya batirmayin. Dahil
edilen isleme talimatlarina uyulmamasl, 15tk cihazini galismaz hale getirebilir.

« Ekipmanin zarar gérmesini dnlemek icin, isik cihazinin pil bélmesine parmaklari, aletleri veya diger nesneleri SOKMAYIN.

+ Ekipmana zarar vermekten kaginmak icin, altin kontaklari veya pil bélmesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Bir endiseniz varsa Ultradent Miisteri Hizmetlerini
arayin.

+ Capraz kontaminasyon riskini 6nlemek igin bariyer kiliflari tek hastada kullanilir.

« Korozyon riskini azaltmak icin, kullanimdan sonra bariyer kilifini gikarin.

* Reginelerin yetersiz kiirlenme riskini azaltmak icin, lens hasarliysa itk cihazini kullanmayn.

4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlk
1. Istk cihazini kullanmadan énce pilleri sarj edin (Pil Bakimi bolimiine bakin).
2. 2)Her kullanimdan 6nce, 1tk cihazinin izerine yeni bir bariyer kilifi yerlestirin ve en iyi sonuglar elde etmek icin lensin tizerindeki kingikliklari en aza indirin.
Not:
+ +Capraz kontaminasyonu 6nlemeye ve dental kompozit malzemenin lens ve cubuk gévdesinin yiizeyine yapismasini 6nlemeye yardimci olmak icin, her kullanimda VALO isik cihazinin
tizerinde Ultradent onayli bir bariyer kilifi kullaniimaldir. Bariyer kiliflar tek hastada kullanim icin tasarlanmistir.

VALO Kablosuz Isik Kalkani
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim igin donduriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir giig modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon stireleri igin Hizii Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Guig - Yuksek G - Ekstra Glig moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Giig modundan Ekstra Giig moduna gegmek igin
6nce Yiiksek Gii¢ moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gegmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina doner.

Calistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giic modu
ZAMAN ARALIKLART: 5, 10, 15, 20 saniye.
« Tsikl dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigji yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda
oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Gii¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Glig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Gii¢ modu

ZAMAN ARALIKLARL: 1,2, 3, 4 saniye.
+ Standart Gii¢ modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu
durum cihazin Yilksek Gli¢ modunda oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizli basin.
+ Polimerizasyon icin Gli¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Digmesine basin.
+ Standart Gii¢ moduna dénmek igin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, bdylece Ekstra Gii moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin.
Mod/Durum I5igi yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gdsterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Glic modunda, art arda polimerizasyon sirasinda Isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon déngistinden sonra 2 saniye givenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi Gnitenin kullanima hazir oldugunu gosterir).
« Standart Gui¢ modunda iken, Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil
Zamanlama Isiklarinin ticli yanip séner, bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gésterir.
* Polimerizasyon icin Gii¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Dugmesine basin.
+ Standart Gii¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklart yanar, bu durum cihazin Standart
Gii¢ modunda oldugunu gésterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapilmadiginda cihaz Uyku Moduna gecer, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Cihaz
kaldirildigindan veya cihaza temas edildiginde giic tasarruf modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner. Pil dmriinii en Gst diizeye gikarmak icin, kullaniimadigi zaman
151kl dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin

Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin
2. Isleme Bolumiine bakiniz.
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Montaj Braketi Talimatlar
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.

4. Braketi, 15ikh dolgu cihazi yukari dogru cekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun

Hizli Mod Kilavuzu

Mod

Standart Giig

Yiiksek Gig

Ekstra Glig

Glig Dugmesi

Mod/Zamanlama LED'leri

@000

Stire Diigmeleri
s

®000
0000

°
®000
°

##00

[}
1 2 2 ¢

[}
=hen
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Stire Secenekleri 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Sadece 3s
Stireyi Degistirmek icin Stire secenekleri arasinda gecis yapmak icin Stire Diigmesine hizlica basip birakin
Mod Degistirmek igin Stire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Cihaz bir sonraki Moda gegecekir.
Semboller Sabit LEDler ® ® Yanip sénen LED'ler ¢ ¢
Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:
Kiirleme Modu Glg* (mW) Isinim* (mW/cm2) Toplam Pozlama Siiresi (Saniye) Enerji** (Joule)
Standart 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/134)
Yitksek Giig 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
1,570 2,100 3 4.7)

*Lensin ucundan kompoxzitin (st yiizeyine 2 mm'lik bir mesafede nominal gikis.
**Dong bagina toplam enerji (joule) bolimiindeki degerler en yakin onda bir degere yuvarlanir.

Hizli Uyari Kilavuzu

Glig Seviyesi Uyaris!

Sicaklik Uyarisi

Servis Uyarisi

LED Uyarisi

Pilleri degistirin

Sogumaya birakin

Onarim igin Misteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim icin Mgteri
Hizmetlerini Arayin

« DUtk pil: yavas yanip sonme
+ Kapanma: 3 bip sesi, yanip
sonme

« Calismaya izin verilmiyor

* 3 bip sesi
+ Yavas yanip sonme
+ Calismaya izin verilmiyor

« Ses yok

« 2 saniyede bir yanip
sonme

« Calismaya izin veriliyor

+ Siirekli 3 bip sesi
« Tek hizli flag
+ Calismaya izin verilmiyor

2600 @
0000

(> B O

2000 @
000

©::..8
0000
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5. Bakim

Isik Cihazinin Genel Temizligi
Her kullanimdan sonra, bir gazli bezi veya yumusak bir bezi onaylanmis bir yiizey dezenfektani ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin. Onaylanmamis temizleyiciler isik cihazina zarar
verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEYICILER:
« %70 Izopropil alkol
* %70 Etanol

Isik Kalkaninin Genel Temizligi:

VALO Cordless 151k kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak temizleyin. Otoklaviama YAPMAYIN.

Onarim

Kullanici Tarafindan Gergeklestirilen Bakim

1) Dental kompozitin lensin yiizeyine yapismasini 6nlemek icin bir bariyer kilifi kullanin. Gerekirse, yapismis kompoxzitleri dikkatlice gikarmak icin plastik veya paslanmaz celik bir dis aleti
kullanin. Lense zarar verecek aletler kullanmayin.

2) Isik lcerler byik farkliliklar gosterir ve belirli isik kilavuzu ipuglari ve lensler igin tasarlanmistir. Ultradent, Standart Gti¢ modunda gikisi rutin olarak kontrol etmenizi dnerir. NOT: gergek
sayisal cikt, yaygin isik olcerlerin yanlishgi ve isik cihazindaki 6zel LED paketi nedeniyle carpik olacaktir

Pil Bakimi

Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi

Isik cihaz, 4 adet sarj edilebilir lityum demir fosfat pil ile birlikte gelir. Ultradent, yalnizca VALO sarj edilebilir pillerin kullanilmasini onerir.

Piller nasil sarj edilir:

1) Sarj cihazini ve pilleri sivilar veya dezenfektan spreyler ile temas etmeyecekleri bir yere yerlestirin.

2) Pilleri, arti (+) ucu sarj cihazindaki gosterge Isiklarina bakacak sekilde sarj cihazina yerlestirin.

3) Yesil Isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu gosterir.

4) Pillerin sarj olmasi 1-3 saat srer. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.

NOT: Piller ti¢ saatten uzun sire sarj edildiginde sarj cihazindaki kirmizi isik yesile dénmezse, pil bozulmus (arizalanmig) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya yeni bir sarj
edilebilir pil seti siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.

Piller nasil dedistirilir/takilir:

1) Saat yoninin tersine geyrek tur cevirerek arka kapagi gikarin.

2) Pilleri gikarin.

3) Yeni pilleri 6nce arti (+) tarafa takin.

4) Saat yoniinde cevirirken hizalayarak ve hafifce iterek arka kapagi yeniden takin. Kapak tam olarak takildiginda tik sesi cikaracaktir.
5) Unite kullanima hazirdir.

Diistik Piller: Dustik Pil Gosterge Isigr kirmizi renkte yanip sondigtinde, 1sik cihazi, kullaniciya pilleri degistirme zamaninin geldigini bildirir. Pil sarji cok diisiik olursa, sesli 3 bip uyari sesi
duyulur ve itk cihazi, piller yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar daha fazla calismaya izin vermez. (Bkz. Hizli Uyari Kilavuzu)

Sarj Stiresi ve Pil Omri: Isik cihazinda tam sarjl pil 6mrii, Mod/Zaman araligina, pil tipine, kullanim miktarina ve LED verimliligine baghdir.
« Onerilen Sarj Araligi: Gerektigi gibi veya distik pil gdstergesi yandiginda sarj edin. Yagam beklentisi kullanima baglidir.
« Ekstra Piller: Isik cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir.

Uretici Onarimi

1) Onarimlar sadece yetkili servis personeli tarafindan yapiimalidir. Ultradent, servis personeline onarimlari gerceklestirmeleri iin belgeler sagjlayacaktir.

2) Uniteleri onarim, servis veya kalibrasyon icin gonderirken pilleri her zaman isik cihazindan ve sarj cihazindan ¢ikarin. Pilleri, sarj cihazini, adaptri ve 1sik cihazini iade kutusuna ayri ayri
sarin.

3) Pilleri yerel ynetmeliklere uygun olarak gonderin.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”), bu Griintin satin alma tarihinden itibaren 5 yil siireyle, triinle birlikte verilen kullanim talimatlarina gére calistinldiginda, (i) Ultradent'in Griinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen czelliklere her agidan uygun olacagini ve (ii) malzeme ve iscilik kusurlari icermeyecegini garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve yalnizca orijinal alici igin gegerlidir ve Griiniin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirli garanti piller, sarj cihazlar, adaptorler veya uyarlanabilir lensler gibi
ancak bunlarla sinirli olmamak tzere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli garanti, tirtntn ihmal, kotiye kullanim, yanlis kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama, degisiklik
veya gegerli kullanim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle arizalanmas veya hasar gérmesi durumunda gecersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, diisiirilen ve hasar géren bir triin bu
garanti kapsaminda degildir. Bu sinirli garanti kapsaminda hak kazanmak icin, satin alma kaniti (6rnegin, satis fisi veya benzer belgeler) kusurlu tiriinle birlikte Ultradent'e sunulmalidir.

Burada belirtilen garanti kosullarini karsilayan kusurlu bir triin, tamamen Ultradent'in takdirine bagh olarak onarilacak veya degistirilecektir. Ultradent'in triinle ilgili sorumlulugu hicbir
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durumda alici tarafindan ddenen satin alma fiyatini agamaz. Ultradent hicbir kosulda, bu Grinin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya gikan dolayl, arizi,
6ngoriilen, 6ngdriilemeyen dzel veya sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu tutulamaz.

6. islemden Gegirme

Bu Girtin bir bariyer kilifi ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Bakim ve genel temizlik icin yukariya bakin.
7. Storage and Disposal

Isikh dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir stire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 40°C (104 °F) tizeri sicakliklarda veya dogrudan giines 15131 alan yerlerde muhafaza etmeyin.
Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
* Bagil Nem: %10 ila %95
+ Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklari (6r. isikli dolgu cihazlar, sarj cihazlar, piller ve giic kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniisiim yénergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar

Urtin CE Uygunluk Bilgisi
VALO Kablosuz Isik Kalkani é

VALO Sarj Cihazi C E

VALO Piller C E

Teknik Bilgiler/Verilera
Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari:

ETKILI KOMPOZIT KURLEME DALGA BOYU BANTLARI
(Kullanilabilir Dalga Boyu Araligi: 380-515 nm)
Etkili diistik Etkili tist kisim

dalga boyu bandi
395-415 deniz mili

deniz mil XTRA (Kuyruklu Yildiz
Yitksek Giig
STANDART

SPEKTRAL RADYANT GUC (nW/nm)

WORTALAMA UZUNLUK (nm)

Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik |
Lens Cap 9,75 mm |
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Dalga boyu araligi

« Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
+ Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 — 480nm

Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Radyant Cikis, cihaz kapasitesine, olcim Zonlemine
Olgim Aleti + Gigahertz spektrum analizorii ve istk yerlesimine bagli olarak degjisecektir.
+ Radyant Cikis, Gigahertz-Optik spektrum
analizorii ile 6lgiildiginde 1SO 10650'ye
Uyaricilik Toplam Guig uygundr:
Metre Acikligi 15mm 15 mm
Standart Giig (+%10) 900 mW/cm? 670 mW.
Yiiksek Gl (+% 10) 1300 mW/cm? 970 mW.
Ekstra Glig (+%10) 2100 mW/cm? 1570 mwW
VALO Kablosuz Isikli Uyumluluk: TEC 60601-1 Agirhik:
Dolgu Cihazi (Gtivenlik), IEC 60601-1-2 « Pillerle: 6 ons (190 gram)

« Piller olmadan: 5ons (150 gram)

(Elektromanyetik Uyumluluk-
MC) Boyut: (203 x32,5x27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) in¢

$arj Cihaz Giig

Cikis - 500mAda 12VDC Uyumluluk: IEC 60601-1 (Givenlik)

Kaynagi Giris - 100VAC ila 240VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel fis adaptorlerine VALO Sarj Cihazi Guic Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif IT bir giic kaynagidir ve ANA giig
sahip Ultradent P/N 5930 kaynagindan izolasyon sadlar
VALO Sarj Cihaz Gii Kaynadi

VALO Sarj Cihazi VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akilli pil sarj cihaz::

+Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
*Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi
+Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite
o Kirmizi LED - Sarj Oluyor
0 Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
0 LED kapali - kisa devre
« Sarjsiiresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE
VALO Piller Sarj edilebilir: Giivenli kimyasal Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A

« Calisma Voltaji: 3.2VDC, 400mAH (Watt saat gerekli)
Derecelendirmeler: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Hiicreler, kapasitesinin %70'ine ulasmadan 6nce >2000 sarj/desarj dongiisti icin derecelendirilmistir. Pillerin her 3-5 yilda bir

dedistirilmesi tavsiye edilir, ancak kullanim 6mrii kullanima badli olarak dedisebilir. Gerekidi gibi dedistirin.

Cahisma Kosullan

Sicaklik: +10 °Cila+32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Bagil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongisi:

Isikli Dolgu Cihazi kisa sireli kullanim icin tasarlanmigtir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dong,

30 dakika KAPALI (soduma suresi).

Trouble Shooting

Asagida 6nerilen ¢bziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent’i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitorinizii veya dental triin saticinizi

arayin.
Sorun Olasi Coziimler
Isik yanmiyor Glig Tasarruf Modundan ¢ikarmak igin Stire/Mod Digmesine veya Giig Diigmesine basin.

1)
2) Pil sarj durumu icin kirmizi Disiik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip soniiyorsa bu isikli dolgu cihazinin ig sicaklik givenlik sinirina ulastigi anlamina gelir.
Cihaz1 10 dakika kadar sogumaya birakin veya tniteyi hizli bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir havlu kullanin.
5) Kirmizi Uyari LED'i siirekli olarak yanip séniiyor ve bip sesi cikariyorsa onarim icin Ultradent Miisteri Hizmetleri'ni arayin.

Isik istenilen stire boyunca yanik kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama isiklari igin stire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Pil sarj durumu igin Diistik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.

Isik rezini diizgtin polimerize etmiyor

Lenste polimerize rezin/kompozit artig kalip kalmadigini kontrol edin.
Bu igleme uygun, kehribar UV korumali gézlik kullanarak LED igiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.
3) Isikdlcerle gtig seviyesini kontrol edin. Isikélger kullanacaksaniz Ultradent, 1sikli dolgu cihazini Standart Gii¢ modunda
kontrol etmenizi 6nermektedir.
NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlcerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandii 6zel LED paketi nedeniyle gercek
rakamsal gikis degerinde sapma olabilir. Isikolgerler arasinda gok biyiik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler
icin tasarlanmiglardir.
4) Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.
5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

)
2)
3) Dolu pillerin cihaza dizgiin takilip takilmadigini kontrol edin.
1)
2)
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Piller sarj olmuyor

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasi igin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi isiklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek igin Ultradent Misteri Hizmetlerini
arayin.

3) Sarj cihazinda yesil 1sik da kirmizi istk da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor siparis etmek veya elinizdekileri
degistirmek icin Ultradent Muisteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptoriin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi igiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor icin Ultradent Muteri
Hizmetleri'ni arayin.

Mod veya zaman araliklari degistirilemiyor 1) Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gésteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Gii¢ digmelerine
basili tutun.
9. Cesitli Bilgiler

liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan

El

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir..

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 Isikli dolgu cihazi pille calisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.
CISPR11
RF emisyonu BSinifi Isikl dolqu cihaz elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi igleveri igin
CISPR11 kullanir. Bu nedenle, cihazin RF emisyonu ok disiiktir ve yakinlardaki elektronik
Harmonik emisyonlar Gegerli Degl ekipmanlarda parazite neden olmayacaktrr.
IEC 61000-3-2

— Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, 1sikli dolgu cihazina uygulanmaz
Gerilim dalgalanmalari/titresim yayiimlari IEC 61000-3-3 Gegerli Degil qiinkii cihaz pille galigir.

Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amacla kullanilan binalara elektrik tedarik eden
kamuya ait diisiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagl olan tesisler de dahil
olmak tizere tiim tesislerde kullanima uygundur.

Tliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

IEC61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) +8kVtemas +8kV temas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandirimalidir:
+15kV hava +15kV hava 1.1P Kodu: 1P20

2. Siviya batirmayin.

3. Yania gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligr: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gegici rejim/ Giig hatlari iin + 2 kv Giig hatlari igin + 2 kv Isikli dolgu cihazi pille calisir ve AC SEBEKE elektrigine baglanamaz.
patlama Girig/gikis hatlarrigin + 1 kV Not 1: Isikli dolgu cihazinda

IEC 61000-4-4 1/0 portu bul ktadir Isikl dolgu cihazi pille calistigr igin, AC SEBEKE elektriginde meydana gelen
Ani gerilim ykselmesi Fazfaz+ 1kV Far-faz+ 1KV e\e}(}r}k gegisleri, agin gerilim, gerilim dusmeleri, kisa kesintiler veya voltaj
1EC 61000-4-5 Faz-toprak 2 kv Faz-toprak £ 2 kv degisimlerine maruz kalmaz.

GUG_ 33)’“3@‘ giri;hatlannda <%5 U . <%5 U . Aksesuar sarz cihazi yukaridaki durumlara maruz kalabilir ancak cihazdan
gerilim digmeleri, kisa kes- | (0,5 dongiide U'da >%95 (0,5 dongiide Uda >%95 bagimsizdir ve VALO Kablosuz isiklr dolgu cihazinin calismasini etkilemez.
intiler ve voltaj degisimleri diisis) diisis)

Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz calismayacaktir. VALO

IEC61000-4-11 %a0U %40U . Kablosuz ikl dolgu cihazi kapanacaktr. Yeni piller takildiginda ve uygun gig
(5 dongide Uda %60 (5 donglide Uda %60 diislis) | seviyeleri eski durumuna déndgiinde, isiit dolgu cihaz: yeniden baslayacak
dustis) %70U ve elektrik kesintisinden onceki durumuna donecektir. G kaybi durumunda

kir dolgu cihazt kendiliginden dizelir.

%0U (25 dongiide Urda %30 disis) 151kl dolgu cihazi kendiliginden diizelir.
(25 dongide Uda %30
diists) <%5 U

(5 saniyede Uda >%95 diisis)
<%5 U Not 2: Kendi kendine duizelir
(5 saniyede Uda >%95
dusiis)

Glig frekans 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina

(50760 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zqii seviyelerde

olmaldir.

IEC 61000-4-8

Not 1: Isikli dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti
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Hayat digi destek sistemleri icin E|

yetik Bagisikliga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikl dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Iletilen RF 3Vrms 3Vrms Tasinabilir ve mobil RF iletisim araglar, kablolar da dahil olmak tzere 151kl

1EC 610004-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz dolgu cihazinin higbir pargasina, verii frekansi icin gecerli denklemle hesap-
lanan onerilen ayirma mesafesinden daha yakinda kullanilmamalidir.

Yaylan RF 3Vim 3Vim Onerilen ayirma mesafesi:

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz SY

d—[—]\/_
d=[b+1]\/ﬁ

Iy
Eil ™ 800MHzia25 GHe

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis gticii
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

80 MHzila 800 MHz

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboltin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite

neden olabilir:
()
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiiksek frekans araliklari gecerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
a Radyo (hucresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolar, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan §\ddet| teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir alan arastirmasi diistniil
VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin kullanildigr konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gecerli RF uygunluk diizeyini asarsa, cihazin normal calisip calismadigi gozlemlen-
melidir. Anormal bir performans gézlemlenirse, 1sikli dolgu cihazinin yoniinii veya yerini degistirme gibi ek 6nlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den disik olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi daki dnerilen ayirma mesafeleri icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikl dolgu cihazt yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tzere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim aracinin maksi-

mum ¢ikis gliciine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin onlenmesine
yardima olabilir.

Vericinin frekansina gore ayirma mesafesi
Vericinin maksimum (metre)
n\?veral oklggu';u 150 kHzi EO MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz 52,5 GHz
att ansinden
( ) d=[—']\/ﬁ d=[;]\/ﬁ d=[_]\/ﬁ
vy E, Ey

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre

0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre

1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre

10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre

100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

10V/m degeri ise E1e karsilik gelir.

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014 gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formiillerde 3 Vrms degeri V1'e,

Yukaridaki listede yer almayan maksimum gikis giictine sahip vericiler igin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekans icin gegerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum gikis gicti derecesidir.
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiksek frekans araligi icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gecerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.

Herhangi bir ciddi olay treticiye ve yetkili makama bildirin.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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9% 500 hPa SSIF/
%) V(TN

10% 1060 hPa c gl Us

MEDICAL - GENERAL MEDICAL EQUIPMENT
AS TO ELECTRICAL SHOCK, FIRE, AND
[ ) MECHANICAL HAZARDS ONLY

IN ACCORDANCE WITH
ANSI/AAMI ES 60601-1 (2005) + AMD (2012)

[l

CAN/CSA-C22.2 NO. 60601-1 (2008) +

(2014)
E357088

SN REF

i 0

Lot []
™ wl Ce T

EN - For professional use only EN - Importer EN - Medical Device
DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt DE - Importeur DE - Medizinprodukt
FR - Pour usage professionnel seulement FR - Importateur M D FR - Dispositif médical
NL - Alleen voor professioneel gebruik NL - Importeur NL - Medisch instrument
IT - Solo per uso professionale IT - Importatore IT - Dispositivo medico
ES - Solo para uso profesional ES - Importador ES - Dispositivo medico
PT - Apenas para utilizacao profissional PT - Importador PT - Dispositivo médico
SV - Endast for professionell anvandning SV - Importor SV - Medicinska naprava
DA - Kun til professionel brug DA - Importar DA - Medicinsk anordning
FI - Vain ammattikdyttoon FI - Maahantuoja FI - Ladketieteellinen laite
EL - Mo emayyehyatik xprion pévo EL - Eloaywyéag EL - latpoteyvohoytkd mpoiov
(S - Pouze pro odborné poufiti. CS - Dovozce CS - Lékarske zafizen
BG - Camo 3a NpodecloHan+o non3saxe BG - BHocuten BG - MeguuuHcko n3genne
HR - Samo za profesionalnu uporabu HR - Uvoznik HR - Medicinski uredaj
ET - Ainult professionaalseks kasutuseks ET - Importija ET - Meditsiiniseade
HU - Kizdrélag professziondlis felhaszndlasra HU - Importor HU - Orvostechnikai eszkoz
GA - Le haghaidh Uséide gairmitla amhdin GA - Allmhaireoir GA - Uirlis leighis
LV - Tikai profesionalai lietosanai LV - Importétajs LV - Mediciniska ierice
LT - Tik profesionaliam naudojimui LT - Importuotojas LT - Medicinos prietaisas
MT - Ghall-uzu professjonali biss MT - Importatur MT - Apparat mediku
RO - Numai pentru uz profesional RO - Importator RO - Dispozitiv medical
SK - Len na profesionalne pouZitie SK - Dovozca SK' - Lekarsky pristroj
SL - Samo za profesionalno uporabo SL - Uvoznik SL - Medicinska naprava
NO - Kun for profesjonell bruk NO - Importar NO - Medisinsk enhet

L - Wyr6b wytacznie do uzytku profesjonalnego. PL - Importer PL - Wyréb medyczny
RU - TofbKO 418 NPOGECCHOHANBHOTO NCNONB30BaHMS RU - Umnoprep RU - Meanuyrckoe Wsgenve
TR - Sadece profesyonel kullanim icin TR - Ithalatgl TR - Tibbi Cjhaz
AR - kb (uauadio Jd oo plasiwd) AR - 3ygisall AR - b le> .
TH - dmsumsidmus:audoadwiihiu TH - gt TH - duasaimvmsuwng
Ko - 2t Mg KO - %t ko -4 71|
H - (R AR H -#0O8 H - BT R
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CORDLESS

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
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